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Ольга Тетеріна 

Інститут літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН Украї ни 
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ПРОБЛЕМА ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ 
В КОНЦЕПЦІЇ Д. ЧИЖЕВСЬКОГО — КОМПАРАТИВІСТА 

КРІЗЬ ОПТИКУ КУЛЬТУРНОЇ ПАМ’ЯТІ 

Пам’ять збегірає все минуле, змінюючи тим самим все сучасне (Д. Чижевський) 
Книга, як міст, єднає читача з далеким минулим, для автора вона є зверненням до нащадків  

у майбутньому (Д. Чижевський) 
Читання і переклад — уже інтерпретація… Кожен читач — наполовину перекладач… Пере-

клад — це наче міст між двома мовами. Він з’єднує два береги одного материка (Г.-Ґ. Ґадамер) 

Частина друга 
Переклад як діалог мов, літератур, культур, епох, традицій. 

Рецепція – реінтерпретація – трансформація  

У праці вперше комплексно осмислено погляди одного з чільних представників літе-
ратурознавства украї нського закордоння Д. Чижевського на переклад як багатоаспектну 
наукову проблему, що становить предмет пропонованого дослідження. Мета роботи та 
зумовлені нею завдання полягають у вивченні перекладознавчої  концепції  автора як ва-
гомого складника компаративістської  моделі вченого крізь призму культурної  пам’яті.  
У дослідженні застосовано здобутки історико-порівняльного, контекстуального аналізу, 
методики рецептивно-естетичної  та культурно-історичної  шкіл. 

Результати дослідження. У першіи  частині роботи розглянуто принципи рецептивного 
підходу, які застосував Д. Чижевськии  ще в ранніи  період своєї  наукової  діяльності, зокрема 
до осмислення читання з погляду психології  (що досі залишалось поза увагою дослідників). 
У другіи  частині праці доведено: теоретико-методологічнии  інструментаріи , якии  залу-
чив учении , переформатовує и  вивчення перекладу як прояву рецепції  та механізму ін-
терпретації  / трансформації  закордонної  культурної  спадщини на національному ґрунті. 

Перекладознавча концепція Д. Чижевського, продовжуючи традицію осмислення ху-
дожнього перекладу в проєкції  міждисциплінарного підходу, яку заклали, зокрема, укра-
ї нські вчені другої  половини ХІХ — першої  третини ХХ століття, принципово поглиблює 
и ого багатоаспектне дослідження (підпорядковуючи суто перекладацькі питання загаль-
нолітературним / загальнокультурним): автор уперше привертає увагу до ролі перекладу 
як наи активнішого «фігуранта» в полілозі — крізь час і простір — не лише мов, літера-
тур, культур, а и  епох і традиціи , що переконливо вияскравлює осмислення означеного 
феномена крізь оптику культурної  пам’яті. Закцентовано увагу на тому, що новаторські 
погляди Д. Чижевського на художніи  переклад водночас збагачують компаративістську 
модель ученого (що охоплює широкии  спектр взаємопов’язаних між собою проблем кон-
тактології  и  типології ) та посутньо увиразнюють уявлення про неї . 

Перекладознавча концепція Д. Чижевського, яку розглянуто в контексті суголосних 
поглядів представників насамперед герменевтики и  рецептивної  естетики, сучасних теоріи  
культурного трансферу, тотального перекладу, культурної  пам’яті та ін., дає всі підстави 
для переконливого висновку про те, що вчении -емігрант значно випередив свіи  час. Но-
ваторські думки и  ідеї  дослідника, сигналізуючи про важливість розширення меж ком-
плексного вивчення феномена перекладу на багатьох рівнях і в різних контекстах (із за-
лученням теоретико-методологічного інструментарію літературознавства, насамперед 
порівняльного, філософії , психології , антропології , соціології , культурології  та ін.), не 
тільки окреслюють місце / внесок тогочасної  украї нської  науки в розвиток світової  гу-
манітаристики в цілому, а и  указують великі перспективи для маи бутніх міждисциплінар-
них досліджень означеного художнього явища «під зводом» компаративістики. 

Ключові слова: художніи  переклад; читання; культурна пам’ять; літературознавча 
компаративістика; художня рецепція; вплив; стимул; інтерпретація. 
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Інтерпретаціи на теорія Д. Чижевського, засад-
ничі принципи якої , насамперед діалогічнии  хара-
ктер сприи няття з акцентом на активніи  ролі 
реципієнта, що виразно окреслюються вже в ран-
ніх працях ученого (зокрема в розвідці «До психо-
логії  читача та читання», 1929), поглиблювала 
уявлення про функціональність рецепції  в розви-
тку літератури / культури. Герменевтична страте-
гія Д. Чижевського нині викликає великии  інтерес 
дослідників як «ключ до розуміння и ого історико-
філософської , історико-літературної  діяльності та 
філософствування» в цілому (Квіт, 2010, с. 3). 

Широке застосування інтердисциплінарного 
підходу, передусім теоретико-методологічного 
інструментарію порівняльного літературознавс-
тва, філософії , психології , антропології  та куль-
турології , забезпечує цілісність осмислення ху-
дожніх явищ різного масштабу — на різних рів-
нях, у багатьох вимірах і контекстах у «синтетич-
ніи » концепції  Д. Чижевського — компаративіста, 
що охоплює широкии  спектр проблем генетико-
контактології  и  порівняльної  типології  (Тетеріна, 
2018, с. 49–55). Це повною мірою стосується и  
художнього перекладу. 

Праці Д. Чижевського, які репрезентують ба-
гатоаспектну перекладознавчу модель з акцен-
том на підпорядкуванні суто перекладацьких 
питань загальнолітературним / загальнокульту-
рним, привертають особливу увагу до осмислен-
ня історії  перекладу як органічної  частини історії  
національної  літератури («Маи стер малих форм», 
«Невідомии  украї нськии  поет 18-го віку» (С. То-
дорськии ), «До перекладів Сковороди» («Украї н-
ськии  літературнии  барок», 1941); «Джон Овен та 
Іван Величковськии », 1956; «Перекладна та пози-
чена література» («Історія украї нської  літератури 
(від початків до доби реалізму)», 1956); «Антич-
на література в старіи  Украї ні», 1956 та інші). 

Вивчення різних форм рецепції  (насамперед 
читання та перекладу), що розглядаються в ши-
рокому міжлітературному / міжкультурному 
контексті, принципово увиразнює уявлення про 
функціональність рецептивного підходу в проце-
сі становлення теоретико-методологічної  пара-
дигми в працях ученого-компаративіста. Погляди 
дослідника на роль перекладу як вагомого чин-
ника розвитку національного письменства з на-
голосом на діалогічному характері міжкультур-
ного спілкування позначилися и  на формуванні 
и ого концепції  історії  національної  літератури, 
що передувало багато в чому близьким розмис-
лам над означеною проблемою Г. Р. Яусса. На пе-
реконання німецького вченого, «на противагу 
традиціи ним історико-літературним досліджен-
ням за схемою “життя і творчість”, <…> рецепти-
вна естетика відновлює право читача на активну 
роль у послідовніи  конкретизації  змісту творів 
протягом історії . <…> Історія інтерпретаціи  мис-
тецького твору — це обмін досвідами, або <…> 
діалог, гра запитань і відповідеи » (2009, с. 180). 

У логіці мислення одного з провідних пред-
ставників школи рецептивної  естетики, новатора 
и  реформатора літературознавчої  науки XX сто-
ліття «відлунює» концептуальна думка Д. Чижев-
ського про різні типи читачів (зосібна професіи -
них — письменників, перекладачів, критиків) і 
відповідно про різні інтерпретації  тексту, зокре-
ма и  різночасові, яку украї нськии  автор обґрун-
тував у згаданіи  ранніи  праці (Чижевськии , 1929, 
с. 14). Свої  спостереження вчении -емігрант 
спроєктував на розвиток літератури / культури 
протягом ї ї  історії , у різні епохи. 

Розмисли літературознавця розширили уяв-
лення про функціональність і взаємозв’язок та-
ких важливих проявів рецепції , як читання та 
переклад (питання про близькість логіки мис-
лення Д. Чижевського та Г.-Ґ. Ґадамера далі буде 
розкрито). Трактуючи художніи  переклад як 
інтерпретацію (також набагато раніше за свого 
німецького колегу, автора праці «Читання як 
переклад», 1989), украї нськии  учении  наголошу-
вав на перепрочитанні / подвіи ному «перекоду-
ванні» оригіналу не лише на мову, а и  на літера-
туру, культуру іншого народу крізь оптику куль-
турної пам’яті. Дослідник привернув увагу до 
особливостеи  рецепції  оригіналу під національ-
ним «кутом зору», у результаті чого завжди 
«з’являється щось цілком нове», обґрунтував 
своє проникливе спостереження над тим, як 
«кожна епоха накладає свіи  відбиток» на нові 
тлумачення, оновлюючи традицію. 

Погляди Д. Чижевського на художніи  перек-
лад як вагому частину та важливии  чинник наці-
ональної  літератури (що становлять «осердя» 
перекладознавчої  моделі дослідника), функціо-
нальність якого змінюється залежно від етапів та 
особливостеи  ї ї  розвитку за певної  культурно-
історичної  епохи, мають багато спільного з кон-
цепцією літературної  полісистеми І. Евен-Зохара, 
насамперед із розмислами ізраї льського вченого 
про місце в ніи  перекладної  літератури. Обох 
дослідників-компаративістів, праці яких репре-
зентують різні періоди літературознавчої  науки, 
об’єднує насамперед осмислення таких принци-
пово важливих проблем в означеному аспекті, як 
вибір творів для перекладу в тои  чи іншии  період 
національного письменства; готовність літерату-
ри-реципієнта до сприи няття інноваціи ного ху-
дожнього досвіду / здобутків (ідеи , тем, жанрів, 
стилів тощо), оновлення традиції ; розрізнення фун-
кціи  / «ролеи », які відіграє перекладна література в 
розвиткові цільової , перебуваючи в ї ї  «центрі» чи 
на «периферії » тощо (Even-Zohar, 1990). 

Водночас погляд Д. Чижевського на переклад 
як явище культури-реципієнта багато в чому 
узгоджується з поглядами провідних представ-
ників Маніпуляціи ної  школи перекладу (Manipu-
lation school), насамперед Т. Херманса, А. Лефевра, 
С. Баснет та інших учених, які, обстоюючи, окрім 
описового, функціональнии  і системнии  підхід до 
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означеного художнього явища, зосереджували 
основну увагу на осмисленні ролі перекладу в 
національніи  літературі та в процесі міжкульту-
рної  комунікації  в цілому, проблеми читацької  
рецепції , факторів пристосування оригіналу до 
національного літературного и  культурного кон-
тексту тощо (Hermans, 1985). 

Підхід до вивчення художнього перекладу 
крізь оптику культурної  пам’яті и  переконання, 
що особливии  інтерес дослідників повинні ста-
новити саме зміни, до яких вдається інтерпрета-
тор, зближує перекладознавчу концепцію учено-
го-емігранта з розмислами одного із засновників 
теорії  культурного трансферу М. Еспаня (Espagne, 
2009). Випереджаючи час, Д. Чижевськии  розгля-
дав феномен перекладу в широкому контексті 
«рецептивних процесів у культурі», зокрема и  у 
проєкції  інтермедіальності, що вповні узгоджу-
ється з поглядами П. Торопа як прихильника 
теорії  тотального перекладу. 

Д. Чижевськии  обґрунтував винятково вагоме 
загальнолітературне / загальнокультурне зна-
чення перекладних творів як невід’ємного скла-
дника украї нського давнього письменства та 
потужного чинника и ого розвитку. Особливо 
промовиста назва першого розділу «Історії  укра-
ї нської  літератури» (1956) — «Перекладна і по-
зичена література». Учении -емігрант визначив 
центральне місце перекладної  літератури (за 
термінологією І. Евен-Зохара) у контексті украї н-
ського письменства та культури означеного пе-
ріоду. Формальне і змістове різноманіття перек-
ладного письменства (богослужбового, релігіи -
ного, світського) дало підстави вченому для кон-
цептуального висновку про переклад як літера-
турнии  зразок і стимул для творчості митців: 
оригінальна література «діставала численні про-
дуктивні спонуки (курсив міи . — О. Т.)» (Чижевсь-
кии , 1994, с. 50) від перекладної  («мова, стиль, 
композиція, зміст»). Важливо, що з перекладом 
дослідник пов’язував не лише ідеи но-тематичне і 
жанрово-стильове збагачення давнього пись-
менства, а и  певні зміни його характеру в цілому 
(див. ширше: Тетеріна, 2020, с. 305–308). 

Розмисли над питанням винятково вагомої  
ролі перекладної  літератури в розвитку давнього 
украї нського письменства як джерела оновлення 
на рівні змісту и  форми (насамперед розширення 
жанрового діапазону, збагачення ідеи но-тематич-
ного комплексу) підводять науковця до важливої  
проблеми, яка привертає увагу и  сучасних уче-
них, насамперед М. Еспаня, до функціональності 
перекладу як культурного трансферу, що демон-
струє історія рецепції  визначних художніх зраз-
ків національною літературою за різних куль-
турно-історичних епох, на чому наголошував і 
Г. Р. Яусс. Особливо важливими в цьому контекс-
ті видаються Д. Чижевському еволюція різноча-
сового сприи няття Біблії  (від «Слова о полку 
Ігоревім» до Шевченкових інтерпретаціи ), ре-
цепція повісті «Варлаам та Й оасаф» (від давніх 

переробок і перекладів до Франкової  інтерпре-
тації ) та ін. 

Констатуючи великі інтерпретативні ресурси 
рецепції , учении -емігрант привертав увагу до 
змін, які вносить тлумач, збагачуючи оригінал 
новими сенсами. Показові «рефлекси» (за Д. Чи-
жевським) — своєріднии  трансфер / перехід че-
рез переклад, із виходом у царину філософії , пси-
хології , культурології  античних ідеи , тем, жанрів, 
стилів та ї хнє «пересотворення» в новому націо-
нальному духовно-культурному контексті за 
означеної  епохи. Це засвідчують інтерпретації , 
зокрема вчення Платона давніми украї нськими 
авторами, які «перебільшували (курсив міи . — 
О. Т.) монотеї стичні мотиви філософії » давньог-
рецького мислителя (2005а, с. 49), трансформації  
ідеї  «евгемеризму», спочатку в перекладних, а 
пізніше і в оригінальних творах (2005а, с. 50–51). 

Феномен синтезу мистецтв, зокрема в окрес-
леному контексті, викликав також великии  інте-
рес Д. Чижевського, якии  осмислював «космос» 
культури як єдине ціле. Особливо прикметною 
видавалась дослідникові рецепція апокрифічної  
літератури давніми украї нськими авторами. 
Стверджуючи набагато вагомішии  вплив (як 
творче засвоєння, стимул до оригінальної  твор-
чості) апокрифів на змістовии , ніж на формаль-
нии  розвиток тогочасної  літератури, учении  
надавав важливого значення трансформації  
означених художніх здобутків іншими видами 
мистецтва, передусім образотворчим (іконопи-
сом) на власному ґрунті. Подібні спостереження, 
демонструючи увагу дослідника до інтермедіа-
льного підходу (що набуває нині особливої  акту-
альності), принципово розширювали уявлення 
про «панораму» функціональності рецепції : як 
своєрідного перекладу з «мови» одного виду 
мистецтва «мовою» іншого. 

Різні рівні, контексти, аспекти перекладу як 
форми міжлітературної  рецепції  в моделі 
Д. Чижевського — компаративіста не протистав-
ляються і не абсолютизуються, а, доповнюючи 
одне одного, репрезентують / утворюють бага-
торівневу та полікомпонентну систему з ознака-
ми ієрархічності, взаємопов’язані складники якої  
перебувають у певному підпорядкуванні (як «ча-
стина і ціле», що вповні узгоджується з принци-
пом герменевтичного кола, за концепцією 
Ф. Шлеєрмахера). 

Осмислюючи художніи  переклад не лише як 
складник національної  літератури / культури, а 
и  чинник / «рушіи » ї ї  змістового и  формального 
розвитку, дослідник водночас розглядав тлума-
чення митця як органічну частину и  «механізм» 
и ого літературної  творчості. Цілісне розуміння 
літературної  (оригінальної  та перекладацької ) 
діяльності автора, у межах якої  переклад виконує 
роль вагомого стимулу з акцентом і на «зворот-
ному впливові», посутньо увиразнює питання 
збагачення / оновлення національного письмен-
ства на змістовому та формальному рівнях, яке 
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Д. Чижевськии  осмислює крізь призму форму-
вання нової  літературної  традиції  на власному 
ґрунті. 

Особливу увагу вченого-емігранта приверта-
ють різні прояви літературного сприи няття, які 
взаємопов’язані у творчіи  «лабораторії » митця, 
що автор трактує як рівні / форми трансформації  
інонаціонального художнього досвіду, інтерпре-
тації  культурної  пам’яті. 

Д. Чижевськии  окреслює широкии  діапазон 
перекладацької  діяльності — від відповідного 
відтворення форми та змісту оригіналу (власне 
перекладу) до інших видів металітературної  
діяльності, що межують із оригінальною творчіс-
тю (до диференціації  яких пізніше також зверта-
лись дослідники, зокрема Д. Дюришин, П. Тороп 
та інші). 

Поглиблюючи підхід свої х попередників (Те-
теріна, 2024, с. 679–729), учении  не оминав і суто 
перекладацьких питань (методу, принципів, 
стратегії  перекладу), які підпорядковував про-
блемі функціональності перекладу в змістовому 
и  формальному розвитку украї нського письмен-
ства з акцентом на двобічному характері міжку-
льтурної  комунікації . Дослідник привернув увагу 
до осмислення перекладу як механізму трансфо-
рмації  / реінтерпретації  культурної  пам’яті на 
національному ґрунті. 

Багатовекторність і водночас цілісність пере-
кладознавчої  моделі Д. Чижевського виразно 
репрезентують погляди вченого на переклада-
цьку діяльність наи яскравіших представників 
украї нської  барокової  літератури І. Величков-
ського та Г. Сковороди. Вельми показово, зокрема 
и  з огляду на питання формування концепції  
історії  національного письменства, те, що учении  
уперше звернувся до осмислення тлумачень ми-
тців саме в праці з історії  украї нської  літератури 
«Украї нськии  літературнии  барок» (1941) і прис-
вятив у ніи  окремі підрозділи означеніи  пробле-
мі: «Маи стер малих форм»; «До перекладів Ско-
вороди». 

Д. Чижевськии  обґрунтував вагому роль пере-
кладів І. Величковського з Дж. Овена як зразок і 
потужнии  стимул для и ого творчості (на форма-
льному та змістовому рівнях). Учении -емігрант 
осмислював перекладні и  оригінальні твори 
украї нського автора як певну художньо-есте-
тичну цілість, що концептуально поглиблювало 
и  увиразнювало и ого погляди і на художніи  пе-
реклад, і на історію національної  літератури в 
міжкультурному контексті. Д. Чижевськии  ува-
жав, що «з повним правом» міг би І. Величков-
ськии  взяти епіграфом до свого збірника влас-
нии  переклад епіграми зі збірника Дж. Овена, 
якии  надрукував ї ї  у вступі до своєї  першої  збір-
ки (хоч епіграма належить одному з приятелів 
англіи ця, як зауважував учении ). Особливо при-
кметними (у контексті порушеної  дослідником 
ще раніше проблеми художньої  рецепції  як діа-
логу / полілогу автора, читача-інтерпретатора  

і перекладача-співавтора) видаються ї ї  назва 
(«До чительника»), а також зміст: 

 
Мних ли єси? Чти сія. Мирскіи  ли? Чти ова: 
суть здѣ и духовныє и мірскіє слова. 
 
Учении  констатував «характеристичне» поєд-

нання у творчості украї нського поета «духовних 
та світських мотивів, — одну з наи більш типових 
рис поезії  барока взагалі» (2003b, с. 113). 

Аналізуючи художні здобутки І. Величковсь-
кого, дослідник високо поціновував інтерпрета-
ції  украї нського «маи стра малих форм» (що ре-
презентують різнорівневу рецепцію інонаціона-
льного художнього досвіду на рідному ґрунті), 
нерідко надаючи ї м перевагу над першотворами 
(Дж. Овен). Д. Чижевськии , якии  підкреслював 
творчии  характер перекладацької  діяльності 
вітчизняного автора, констатував: тлумач вірту-
озно засвоює епіграматичну форму. «Чи переи -
має він думки від Овена без змін, а чи змінює він 
ї х, а чи належать вірші цілком и ому самому, — 
зауважував учении , — <…> дві основних можли-
вості епіграматичної  форми — паралелізм та 
антитезу, Величковськии  вживає з великим 
умінням, лише почасти переи маючи хід думок з 
Овена» (2003b, с. 117–118). 

Показово: через деякии  час Д. Чижевськии  по-
вертається до осмислення цієї  проблеми. Учении  
розвиває та поглиблює свої  погляди в праці ні-
мецькою мовою «Джон Овен та Іван Величковсь-
кии » (Tschyzevskyj, 1956, c. 173–178), опублікова-
ніи  1956 року в збірці статеи  дослідника з вель-
ми символічною назвою «Із двох світів. До історії  
слов’янсько-західних літературних взаємин», що 
виразно віддзеркалює ї ї  компаративістську 
спрямованість. Цеи  факт засвідчує, що автор тра-
ктував проблему художнього перекладу як одну з 
ключових у визначеному аспекті, репрезентуючи 
украї нську літературу та науку про неї  на міжна-
родному «форумі». Дослідження вченого-еміг-
ранта до останнього часу перебувало фактично 
поза увагою науковців, крім побіжної  згадки про 
нього в розділі, присвяченому украї нському по-
рівняльному літературознавству другої  полови-
ни XX — початку XXI століття (Браи ко, 2009, 
с. 394), яка не розкриває и ого основного значен-
ня в окресленому контексті. 

Варто передусім наголосити: німецькомовна 
праця «Джон Овен та Іван Величковськии » нале-
жить до винятково важливих у розвитку вітчиз-
няної  компаративістики, якии  в умовах тоталіта-
рного тиску в підрадянськіи  Украї ні було прига-
льмовано, з огляду на превалювання міжлітера-
турних зв’язків, насамперед впливу росіи ської  
літератури на письменства інших народів,  
зокрема и  вітчизняне, девальвацію стильового 
підходу до вивчення літератури / культури (це 
особливо стосувалось бароко, яке «то цькували, 
то ультимативно забороняли» (Чижевськии , 
2005c, с. 238)). Вагоме значення дослідження 
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Д. Чижевського — як етапного, зокрема в процесі 
становлення перекладознавчої  моделі автора — 
полягає в тому, що увиразнює уявлення про фо-
рмування підходу до цілісного осмислення худо-
жнього перекладу (з увагою до суто переклада-
цьких і загальнолітературних питань). Дослідник 
констатував високии  мистецькии  рівень тлума-
чень І. Величковського, підкреслюючи ї хніи  тво-
рчии  характер. Як сучасні дослідники явища 
«зворотного впливу», так і Д. Чижевськии  приве-
ртав особливу увагу до «знахідок», якими інтер-
претатор доповнював, навіть збагачував першо-
твір, та змін, які він вносив (Tschyzevskyj, 1956, 
c. 175), що нерідко зумовлене и ого орієнтуван-
ням на сприи няття тогочасного украї нського 
читача. 

Учении  поціновував інтерпретації  І. Велич-
ковського з Дж. Овена як знакове явище в історії  
украї нської  епіграми, «вписуючи» ї х у європеи сь-
кии , зокрема слов’янськии , міжкультурнии  кон-
текст. Д. Чижевськии  наголошував на внеску 
І. Величковського — перекладача в жанрово-
стильовии  розвиток національного письменства, 
винятково важливого з огляду на питання фор-
мування украї нського бароко, що увиразнювало 
погляд дослідника на художніи  переклад як про-
блему компаративістики (див. ширше: Тетеріна, 
2020, с. 308–311). 

Посутньо поглиблюють перекладознавчу мо-
дель Д. Чижевського та збагачують и ого компа-
ративістську концепцію в цілому погляди вчено-
го-емігранта на тлумачення Г. Сковороди (Чи-
жевськии , 2003а, с. 160–183), що також досі не 
поставали предметом окремого вивчення, зок-
рема и  в окресленому контексті. 

Розмисли Д. Чижевського (якии  був визнач-
ним дослідником не тільки літературної  творчо-
сті знакової  постаті в історії  украї нської  давньої  
літератури та культури загалом, а и  інтерпрета-
тором и ого філософської  системи, основополож-
ної  для становлення украї нської  філософії  в ці-
лому) над перекладацькою діяльністю Г. Сково-
роди винятково важливі тим, що увиразнюють 
функціональність інтердисциплінарного підходу, 
зокрема до вивчення означеного художнього 
явища. Водночас погляди вченого викристалізо-
вують трактування перекладу не лише як носія, а 
и  як механізму трансформації  культурної  пам’яті, 
як діалогу епох і традиціи . 

Не випадково Д. Чижевськии  привертав особ-
ливу увагу до того, що Г. Сковорода, якого вчении  
назвав «останньою, або запізненою, “розкішною 
квіткою” украї нського бароко» (2005b, с. 23), 
деякі зі свої х поетичних творів, які кваліфікував 
як переклади (Гораціи  (пісня 24); «Похвала аст-
рономіи» Овідія; уривки з 2-ї  пісні «Енеї ди» Вер-
гілія та ін.), об’єднав разом із власними оригіна-
льними віршами в збірці «Разные стихотворе-
нія». Прикметні розмисли дослідника над «меха-
нізмами» взаємозв’язку / взаємопроникнення 
перекладної  и  оригінальної  діяльності крізь «оп-

тику» культурної  пам’яті з огляду на «спонуки» / 
імпульси, які отримує митець від засвоєння та 
переосмислення зарубіжних художніх зразків 
інших епох. 

У фокусі уваги вченого — широкии  діапазон 
перекладацької  діяльності украї нського митця. 
Дослідник простежує зв’язок між різними фор-
мами / проявами рецепції  та водночас намага-
ється визначити ї хню роль у динаміці національ-
ного літературного розвитку на певному етапі. 
Перекладознавча модель ученого виразно засвід-
чує функціональність підпорядкування суто пе-
рекладацьких питань загальнолітературним: 
осмислення перекладацьких стратегіи  вітчизня-
них авторів увиразнює уявлення про трансфор-
мацію / оновлення національної  літературної  
традиції . 

Показовии  інтерес Д. Чижевського до тлума-
чень оди Горація (пісня 24), до якої  Сковорода 
(що прикметно!) звертався двічі. Аналізуючи 
першу інтерпретацію твору давньоримського 
поета, дослідник визначив три и ого особливості, 
одна з яких стосується питання відтворення фо-
рми першотвору, а дві інші — специфіки засво-
єння / переосмислення тлумачем змісту оригіна-
лу в контексті культури-реципієнта, якіи  учении  
надає визначальної  ролі в міжкультурному спіл-
куванні. 

Переклад Г. Сковороди Д. Чижевськии  квалі-
фікує як спробу перекладача відповідно відтво-
рити зміст і форму оригіналу в тіи  саміи  кількос-
ті строф та тим самим розміром — в ї ї  «силабіч-
ному одягу», що віддає «сапфічну строфу» лише 
кількістю складів (2003а, с. 164). Щодо першої  
особливості тлумачення Сковороди він зауважує: 
внесені зміни зумовлені наміром перекладача 
зберегти ритм вірша. 

Учении  особливо акцентує на двох інших «ри-
сах» украї нської  інтерпретації , пов’язаних також 
зі змінами, але вже на змістовому рівні: «усуненні 
міфологічного апарату та взагалі натяків на ан-
тичність» — вилучено імена герої в (Гросф, 
Ахілес, Тітон), розповіді про ї хнє життя; геогра-
фічні назви тощо. Прикметна в цьому контексті 
заувага дослідника стосовно того, що Г. Сково-
рода «залишив лише “муз”, добре відомих в укра-
ї нськіи  літературі» (2003а, с. 169). Із питанням 
читацької  рецепції  великою мірою пов’язана и  
третя особливість інтерпретації  Г. Сковороди, яку 
Д. Чижевськии  трактує як наи показовішу. Ідеться 
про вибір стратегії  модернізації , яка наближає 
переклад Г. Сковороди до травестії  (що вчении  
проєктує на проблему переформатування сти-
льової  традиції  в украї нськіи  літературі, підтве-
рджуючи свої  розмисли спостереженнями над 
іншими тлумаченнями украї нського митця). 
Свою думку автор ілюструє прикладами: замість 
римського консулату в перекладі — «царська 
власть»; замість назв античних народів (тракіи -
ців, медів) — «знаи омі и ого сучасності», як за-
уважує дослідник, «турчин», «китаец». 
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Д. Чижевськии  спостеріг, що інтерпретації  
Г. Сковороди об’єднують із травестією лише мо-
дернізація та доместикація, про що мовитиметь-
ся далі. Водночас тенденція до пародіювання 
першотвору, яка часто також визначала характер 
травестії , принципово відсутня в тлумаченнях 
украї нського митця. Натомість перекладач нама-
гається піднести автора, як зазначає дослідник, 
«християнізує» и ого. Переосмислюючи у своєму 
перекладі и  життєвии  ідеал «спокою», і образ 
неспокою («бурі») та долі («судьбини»), Г. Ско-
ворода «уводить просто християнську терміно-
логію — “не дасть внутрь мира”», надає загаль-
ним зворотам Горація християнського відтінку 
загалом (наприклад, перекладає «vivitur parvo 
bene» як «сладкая покоя нищета есть мати»). 
Таким чином, «пересотворюючи» оригінал (на 
новому національному ґрунті), наповнюючи / 
збагачуючи и ого новими сенсами, Г. Сковорода, 
як стверджує Д. Чижевськии , «зробив з Горація 
“римського пророка”» (2003а, с. 170). Прикметна 
концептуальна заувага про «відбиток», що на-
кладає нова культурно-історична епоха, а також 
національна специфіка загальноєвропеи ського 
стилю, з одного боку, та світогляд тлумача, з ін-
шого, на переклад, якою дослідник конкретизує 
свою думку: «Це було цілком в дусі Сковороди, в 
дусі украї нського барока, що стримів до якогось 
синтезу християнства і античності» (2003а, 
с. 170). У фокусі уваги Д. Чижевського — саме 
зміни, які вносить тлумач (на чому наголошували 
пізніше закордонні дослідники). 

Варто зосередити увагу в цьому контексті на 
проникливому спостереженні Д. Чижевського 
(якии  залучає інтердисциплінарнии  підхід до 
вивчення перекладу, демонструючи особливо 
тіснии  взаємозв’язок між царинами літератури и  
філософії ) над тим, що украї нськии  тлумач інте-
рпретує / «перепрочитує» крізь «оптику» влас-
ного світогляду / «філософії » думки оди Горація, 
якии  розвиває ідеї  свого попередника Епікура, 
«продовжує» розмисли давньогрецького філосо-
фа: Г. Сковорода «християнізує свого Горація та 
Епікура, якого ми в цій оді чуємо за Горацієм (кур-
сив міи . — О. Т.)» (2003а, с. 168). Украї нська інте-
рпретація твору давньоримського автора (цеи  
вибір Сковороди і як митця, і як філософа неви-
падковии ) переконливо демонструє функціона-
льність перекладу як діалогу різних культур, 
світоглядів, епох, віддзеркалюючи «рух» культу-
рного трансферу крізь пам’ять культури. 

Показовим видається Д. Чижевському тои  
факт, що Г. Сковороду «не задовольнив перек-
лад», і він удруге звертається до оди Горація, яку 
«переспівав», за словами самого тлумача, «мало-
росіи ським діалектом» — уже як співавтор, що 
суголосно концептуальному поглядові С. Баснет 
(авторки праці «Перекладач як письменник»). 
Попри невелику кількість народних елементів у 
мові інтерпретації  Г. Сковороди (на що вказує 
Д. Чижевськии ) варто закцентувати: ця спроба 

вельми прикметна тим, що сигналізує про розви-
ток травестіи ної  традиції  в украї нськіи  літерату-
рі. Учении , якии  констатує, що інтерпретація 
Г. Сковороди «взагалі не є перекладом», заува-
жуючи посилення тенденції  до осучаснення та 
християнізації  («лук» змінено на «бомбардуван-
ня»; замість «судьбини» — «Бог»), водночас за-
значає: у деяких випадках тлумач «в переспіві 
ближче підходить до Горація» («“дух несытыи ” — 
досить по-християнськи та по-сковородинськи», 
але і тут ми чуємо «горації вськии  “animus”» (душа) 
(2003а, с. 171–172). Принципово важливе зна-
чення з огляду на осмислення функціональності 
художного перекладу в національному літерату-
рному розвиткові / творчіи  еволюції  митця крізь 
оптику культурної  пам’яті має думка Д. Чижев-
ського про те, що від цього переспіву «веде да-
льшии  шлях до пісні Г. Сковороди “Всякому горо-
ду нрав и права”, в якіи  в зовсім новіи  формі — ті 
самі “гораціянські” мотиви» (2003а, с. 172), що 
вповні узгоджується з магістральною тезою при-
хильників теорії  культурного трансферу про 
творчии  характер культурних перетворень. 

Отже, аналізуючи багаторівневу рецепцію 
Сковородою однієї  оди Горація, Д. Чижевськии  
окреслює проблему різноступеневого засвоєння 
/ переосмислення автором інонаціональних мис-
тецьких здобутків із погляду змісту и  форми (від 
перекладу — через переспів / переробку — до 
оригінальної  творчості), обстоюючи погляд на 
роль художнього перекладу як стимулу для ство-
рення нових художньо-естетичних здобутків на 
власному ґрунті. Водночас не залишається поза 
увагою Д. Чижевського питання «зворотного 
впливу» — «відбитку», якии  накладає світогляд 
перекладача на інтерпретацію інонаціонального 
твору як пам’ятника культури іншої  епохи. 

Показова з цього погляду и  інтерпретація 
Г. Сковороди з Овідія — «Похвала астрономіи» (із 
поеми «Фасти» давньоримського поета). Указую-
чи на принципи перекладу, які украї нськии  тлу-
мач застосовував, інтерпретуючи и  твори Горація 
(зокрема уникання міфологічних елементів, гео-
графічних назв), Д. Чижевськии  у цьому випадку 
водночас констатує відсутність модернізації  та 
спроб надати твору релігіи ного характеру, що не 
відповідає змісту першотвору. Водночас учении  
привертає увагу до образів, які «ближчі релігіи -
ніи  ліриці Сковороди (додамо: та філософії  мит-
ця, и ого світогляду в цілому), аніж образам поезії  
Овідія» (украї нськии  тлумач відтворює Овідієвии  
вислів «altius humanis exeruisse caput» «у стилі 
своєї  християнської  лексики» — власне сковоро-
динівським: «Взои шли серцем на небесніи гори» 
(2003а, с. 174)). 

Д. Чижевськии  простежує трансформацію / 
переосмислення оригіналу у творчіи  «лаборато-
рії » перекладача крізь призму и ого світогляду та 
ширше — духовних традиціи  національної  куль-
тури і на матеріалі інтерпретаціи  Г. Сковороди з 
М. А. Мурета. 
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Тлумачення уривків з «Енеї ди» Вергілія уче-
нии  уважає «наи вірнішими та як переклади наи -
вдалішими» (2003а, с. 178). Особливу увагу дос-
лідника привернули інтерпретації  порівнянь, 
типових для поетики античного епосу. Прикмет-
не спостереження Д. Чижевського щодо підходу 
Г. Сковороди до творчого засвоєння художніх 
здобутків Вергілія як «маи стра евфонії »: не на-
слідуючи «інструментовку» автора «Енеї ди» (зо-
крема це стосується и  віддання в перекладі реву 
бика), украї нськии  тлумач натомість відтворює 
сичання змії  («сичит с устен»), власне, «компен-
суючи» те, що не вдалось передати автору пер-
шотвору. Подібну особливість у підході тлумача 
до відтворення оригіналу дослідник зауважував, 
аналізуючи и  перекладацьку стратегію І. Велич-
ковського. 

Виокремлюючи Г. Сковороду як перекладача 
серед представників західноєвропеи ського, а 
також украї нського бароко, Д. Чижевськии  наго-
лошував на творчому характері тлумачень митця 
(яким властиві вилучення античного міфологіч-
ного апарату, осучаснення, певна доместикація 
не лише форми, а и  змісту першотвору, що пере-
кладач намагається наблизити до власного «хри-
стиянсько-містичного світогляду»). Акцент на 
збагаченні оригіналу новими сенсами з виходом і 
у сферу філософії , власне на «зворотному впли-
вові» — трактуванні перекладу як діалогу світо-
глядів мав принципово важливе значення для 
з’ясування питання національної  специфіки 
украї нського бароко. Інтерпретації  Г. Сковороди 
переконливо підтверджують концептуальну 
думку Д. Чижевського про переважання духовних 
елементів над світськими як визначальну особ-
ливість національного варіанта європеи ського 
стилю. Принагідно слід зауважити, що показові в 
цьому контексті и  інтерпретації  С. Тодорського 
німецьких духовних віршів (Чижевськии , 2003с, 
с. 122–160). 

Тлумачення Г. Сковороди дають підстави 
Д. Чижевському підтвердити обстоювану ще в 
ранніи  період наукової  діяльності концептуальну 
тезу про творчии  характер впливу (і як відштов-
хування). Учении  зауважував, що на відміну від 
деяких представників західного и  украї нського 
бароко, які «безоглядно переи мали зовнішню 
форму та внутрішніи  зміст, <…> Сковорода прии -
має лише “дещо”, а дещо відкидає цілком і досить 
рішуче» (2003а, с. 183). 

Проникливі розмисли вченого над витоками 
травестіи ної  традиції  в украї нськіи  літературі, 
зокрема над тим, що «якісь лінії  ведуть від пере-
кладу Сковороди до травестіи  Котляревського та 
від “римського пророка Горатія” до “Гараська” 
Гулака-Артемовського» (2003а, с. 167), промови-
сто обґрунтовують функціональність перекладу, 
осмисленого крізь оптику культурної  пам’яті, у 
стильовому розвиткові національної  літератури 
та посутньо увиразнюють уявлення про и ого 
особливості за доби бароко та романтизму. 

Д. Чижевськии  трактував тлумачення Г. Ско-
вороди и  І. Величковського творів латинськомо-
вних митців у контексті питання джерел націо-
нального письменства, у зв’язку не лише з и ого 
жанровим оновленням, а и  зі специфікою форму-
вання стилю бароко на національному ґрунті в 
цілому. Дослідник висловив важливе припущен-
ня, власне актуалізуючи проблему рецепції  іно-
національного твору як стимулу для оригіналь-
ної  творчості в процесі «руху» / трансформації  
культурної  пам’яті: «Може, знаи демо у новола-
тинських поетів Ренесансу та барока не один 
вірш, що дав натхнення (курсив міи . — О. Т.) ук-
раї нським поетам, — не лише будучи оригіналом 
того чи іншого перекладу, але і впливаючи на 
форму та зміст украї нської  поезії  часів літерату-
рного барока» (2003а, с. 183). 

Водночас учении  обстоював концептуальну 
думку стосовно «променювання» украї нського 
бароко в слов’янському духовно-культурному 
просторі, зокрема впливу украї нського бароко на 
розвиток росіи ської  літератури, що переконливо 
підтверджують і розмисли дослідника над твор-
чим діалогом Г. Сковороди и  В. Капніста в перек-
ладознавчому аспекті. 

Варто згадати ще дві малознані німецькомов-
ні праці Д. Чижевського: «Плоди читання. До пи-
тання про впливи Сковороди» (1936) та «В. Кап-
ніст і Сковорода» (1937), до яких чи не вперше 
привернув увагу Л. Ушкалов. Саме друга праця, у 
якіи  Д. Чижевськии  здіи снив порівняльнии  ана-
ліз поезії  украї нського автора «Саду божествен-
них пісень» («Ои  ти, птичко жовтобока») та ї ї  
Капністового тлумачення («Чижик»), видавалась 
дослідникові важливою з огляду на те, що прин-
ципово уточнює питання з історії  перекладів 
творів Г. Сковороди росіи ською мовою (Ушкалов, 
2014, с. 115). 

Водночас у контексті окреслених проблем 
згадані праці Д. Чижевського винятково показові 
и  у дещо іншіи  проєкції . Розвиваючи концептуа-
льні тези своєї  розвідки «Про психологію читача 
та читання» (1929), дослідник обстоював тіснии  
зв’язок між процесами читання та перекладу як 
інтерпретації  у творчіи  «лабораторії » митця: 
«рефлекси» / імпульси як «плоди читання» тран-
сформуються в перекладі або оригінальному 
творі. Осмислюючи проблему читача як інтерп-
ретатора та пов’язану з ним проблему перекла-
дача як співтворця оригіналу, Д. Чижевськии  
надавав важливої  ролі внутрішніи  суголосності 
письменників, ї хніх світоглядів. Ці праці Д. Чи-
жевського, у яких автор порушив проблеми, що 
залишаються и  нині у фокусі уваги учених (Лім-
борськии , 2015, с. 16–20), варто трактувати як 
своєріднии  концептуальнии  «диптих». «Відлу-
нюючи» лише частково в пізніших розмислах 
Г.-Ґ. Ґадамера («Читання як перекладання», 1989), 
охоплюючи ширше коло проблем, зокрема и  лі-
тературного впливу, що сучасні компаративісти 
трактують як «один із головних видів рецепції » 
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(Волков, 2001, с. 110), погляди Д. Чижевського 
виразно засвідчують розвиток інтерпретаціи ної  
теорії  вченого-емігранта. 

Висновки та перспективи подальших до-
сліджень 

Перекладознавча концепція дослідника як ва-
гомии  складник и ого компаративістської  моделі 
принципово увиразнює уявлення про формуван-
ня ї ї  теоретико-методологічного підґрунтя. Якщо 
застосування вченим-емігрантом, якии  пере-
осмислив здобутки попередників, насамперед 
М. Грушевського, М. Зерова, Г. Вельфліна, стильо-
вого підходу (що високо поціновують сучасні 
літературознавці) дало можливість представити 
украї нське письменство як частину європеи сько-
го духовно-культурного універсуму, то рецепти-
внии  підхід, також активно залучении  автором 
до вивчення національних літератур, передусім 
украї нської , у європеи ському, зокрема слов’ян-
ському, контексті, репрезентує и ого не лише як 
«фігуранта», а і як активного повноправного 
учасника міжкультурної  комунікації  з акцентом 
на «зворотному впливові». Погляди вченого на 
проблему рецепції  як різнорівневе явище (вияс-
кравлюючи потужні інтерпретативні ресурси 
взаємопов’язаних ї ї  проявів — насамперед чи-
тання та перекладу) привертають увагу не тіль-
ки до того, як «інше» стає «свої м» (Наливаи ко, 
2007, с. 42), а и  до того, як «своє» збагачує / змі-
нює «інше», що набуває особливо важливого 
значення за сучасної  епохи. 

Розмисли Д. Чижевського над проблемою ху-
дожнього перекладу крізь оптику культурної  
пам’яті трансформують уявлення про функціо-
нальність означеного феномену в процесі міжлі-
тературного / міжкультурного спілкування, ре-
презентуючи и ого не тільки як «міст між двома 
мовами, <…> що з’єднує два береги одного мате-
рика» (Гадамер, 2001, с. 152), а водночас і як «сте-
реоскопічнии » діалог між літературами и  культу-
рами, між епохами и  традиціями, якии  виразно 
демонструє процес трансформації  ідеи  і форм у 
творчих «лабораторіях» митців (зокрема від фі-
лософських думок Овідія, які переосмислив Гора-
ціи , через інтерпретації  Г. Сковороди, що постали 
стимулом для оригінальної  творчості украї нсь-
кого барокового митця, яка, своєю чергою, дала 
потужні імпульси для інших літератур). 

Увага до вивчення художнього перекладу в 
контексті національної  літератури як частини та 
чинника ї ї  розвитку, а також механізму міжкуль-
турної  комунікації  загалом, демонструючи бли-
зькість логіки мислення Д. Чижевського и  Д. Дю-
ришина, якии  уважав, що дослідження означено-
го феномену поза літературним контекстом є 
«фрагментарним», переконливо засвідчує перс-
пективність, плідність і багатовекторність підхо-
ду, якии  запропонував украї нськии  учении -
емігрант. З одного боку, вивчення художнього 
перекладу в компаративістичному дискурсі за-
безпечує цілісність і повноту и ого осмислення як 

міжмовного, міжлітературного и  міжкультурного 
феномену, а з іншого — посутньо поглиблює дос-
лідження національної  літератури через вивчен-
ня ї ї  взаємозв’язків з іншими письменствами в 
широкому міжкультурному просторі, впливаючи 
і на формування концепції  історії  національної  
літератури. 

Цілісна багатоаспектна перекладознавча мо-
дель Д. Чижевського, якии  посутньо розвинув 
підхід свої х попередників до вивчення перекладу 
(з акцентом на підпорядкуванні суто переклада-
цьких питань загальнолітературним / загально-
культурним) насамперед як вагомої  частини та 
чинника розвитку національного письменства, 
винятково багатого джерела и ого змістового и  
формального художньо-естетичного збагачення 
та оновлення, потужного стимулу для оригіна-
льної  творчості на власному ґрунті — крізь оп-
тику культурної  пам’яті, не лише принципово 
змінює уявлення про розвиток украї нського пе-
рекладознавства XX століття, підносячи и ого на 
якісно новии  рівень (що досі залишалось не охо-
пленим увагою дослідників), а и  посутньо увира-
знює питання внеску насамперед украї нської  
науки про літературу в розвиток світової  гумані-
таристики в цілому. 

Багатоаспектні погляди Д. Чижевського, якии  
випереджав час, на проблему художнього перек-
ладу, виразно демонструючи суголосність обґру-
нтованим значно пізніше ідеям, поглядам, кон-
цепціям, теоріям провідних закордонних учених 
(Г. Р. Яусса, В. Ізера, І. Евен-Зохара, А. Лефевра, 
С. Баснет, П. Торопа, М. Еспаня и  інших), залиша-
ються актуальними нині та окреслюють напрями 
маи бутніх міждисциплінарних досліджень озна-
ченого феномену під «зводом» літературознавчої  
компаративістики: насамперед вивчення перек-
ладу як одного з наи показовіших факторів між-
літературного / міжкультурного діалогу / полі-
логу (крізь епохи, стилі и  традиції ), як «інстру-
менту» самопізнання читача / митця / націона-
льної  літератури / культури, як своєрідного ка-
талізатора / стимулу ї хнього розвитку та водно-
час (!) ареалу культурної  пам’яті и  механізму ї ї  
перетворення / реінтерпретації . 
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THE PROBLEM OF LITERARY TRANSLATION IN THE VIEWS OF D. CHYZHEVSKYI AS A COMPARATIST 
THROUGH THE LENS OF CULTURAL MEMORY 

 
Part two 

Translation as a dialogue between languages, literatures, cultures, eras, and traditions. 
Reception — reinterpretation — transformation 

This work is the first comprehensive analysis of the views of one of the leading representa-
tives of Ukrainian literary studies abroad, D. Chyzhevskyi, on translation as a multifaceted scien-
tific problem, which is the subject of the proposed study. The purpose of the work and the tasks 
it entails are to study the author’s translatology concept (with an emphasis on its integrity) as a 
significant component of the scholar’s comparative model through the lens of cultural memory. 
The work applies the achievements of historical-comparative, contextual analysis, and methods 
of receptive-aesthetic and cultural-historical schools. 

The results. The first part of the study examines principles of the receptive approach, which 
D. Chyzhevskyi applied in the early period of his scientific activity, in particular to the compre-
hension of reading from a psychological point of view (which until then remained unnoticed by 
researchers). The second part of the work proves that theoretical and methodological tools used 
by the scholar also reshape the study of translation as a manifestation of reception and a mech-
anism for interpreting / transforming cultural heritage that belongs to other nations. 

D. Chyzhevskyi’s translatology concept carries on the tradition of understanding literary 
translation in the projection of the interdisciplinary approach established, in particular, by 
Ukrainian scholars of the second half of the 19th — first third of the 20th centuries, and funda-
mentally deepens his multifaceted research (subordinating purely translation issues to general 
literary / cultural ones): for the first time the author draws attention to the role of translation as 
the most active “player” in polylogue — across time and space — not only of languages, litera-
tures, cultures, but also of epochs and traditions, which convincingly illustrates his understand-
ing of this phenomenon through the lens of cultural memory. Attention is focused on the fact 
that D. Chyzhevskyi’s innovative views on literary translation simultaneously enrich the schol-
ar’s comparative model (which covers a wide range of interconnected problems of contactology 
and typology) and significantly clarify the idea of it. 

D. Chyzhevskyi’s translatology concept, which is considered in the context of the consonant 
views of representatives, preeminently, of hermeneutics and receptive aesthetics, modern theo-
ries of cultural transfer, total translation, cultural memory, etc., provides every reason to deci-
sively conclude that the e migre  scholar was far ahead of his time. The researcher’s innovative 
thoughts and ideas, while signaling the importance of expanding the boundaries of comprehen-
sive study of the phenomenon of translation on many levels and in different contexts (with the 
involvement of theoretical and methodological tools of literary studies, principally comparative, 
philosophy, psychology, anthropology, sociology, cultural studies, etc.), not only outline the place / 
contribution of Ukrainian science of that time to the development of global humanities as a 
whole, but also indicate great prospects for future interdisciplinary studies of the specified ar-
tistic phenomenon “under the dome” of comparative studies. 

Keywords: literary translation; reading; cultural memory; comparative literary studies; liter-
ary reception; influence; stimulus; interpretation. 
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НAРAТИВНІ ДОМІНАНТИ НЕКОМБAТAНТСЬКОГО ПИСЬМА 
В ЗБІРЦІ ЕСЕЇВ ІРИНИ СЛАВІНСЬКОЇ 

«ПОВІТРЯНА Й ТРИВОЖНА КНИЖКА» 

У статті проаналізовано наративні домінанти некомбатантського письма на матеріалі 
збірки есеї в Ірини Славінської  «Повітряна и  тривожна книжка» (2023), що є актуальним  
з огляду на потребу осмислення ролі цивільного письма як інструменту рефлексії  суспільних 
змін і збереження колективної  пам’яті в умовах віи ни. Предметом студії  є наративні стра-
тегії , що організують есеї стичнии  дискурс збірки та впливають на конструювання образу 
віи ни, ї ї  повсякденних наслідків і способів говоріння про травматичнии  досвід із цивільної  
перспективи. Мета дослідження полягає у виокремленні ключових наративних домінант, 
які структурують есеї стичнии  наратив І. Славінської , а також у з’ясуванні ї хньої  ролі в ре-
презентації  віи ни як тривалого режиму повсякденності, поля етичних дилем і кризового 
переозначення ідентичності. Окрему увагу приділено тому, як наративні техніки переда-
ють досвід віи ни авторки, яка не є безпосередньою учасницею бои ових діи . Для аналізу 
використано комплекснии  методологічнии  підхід, що поєднує наративнии  аналіз, дис-
курс-аналіз і елементи травматологічної , феміністичної , пост-/деколоніальної  критики та 
теорії  афекту. 

Результати дослідження засвідчують домінування в збірці чотирьох наративних меха-
нізмів: 1) фрагментарності як способу передати розірваність досвіду віи ни; 2) суб’єктиві-
зації  наративу, що акцентує індивідуальнии  досвід цивільних; 3) інтертекстуальності, яка 
пов’язує сучаснии  текст із традицією украї нської  літератури; 4) етичної  рефлексії , спря-
мованої  на осмислення моральних дилем у воєнному контексті. Сукупно ці домінанти фо-
рмують дискурс, якии  не лише фіксує реалії  віи ни, а и  пропонує способи ї хнього осмис-
лення в екстремальних умовах. 

Новизна дослідження полягає в системному описі наративних домінант на матеріалі 
одного цілісного корпусу (однієї  збірки есеї в), що підсилює методологічну коректність ви-
сновків і не дозволяє некритично поширювати ї х на весь масив сучасного украї нського 
некомбатантського письма. Також запропоновано трактування ролі некомбатантської  лі-
тератури у формуванні національного наративу з акцентом на збереженні культурної  
пам’яті та протистоянні культурніи  травмі. 

Ключові слова: некомбатантська література; есеї стика; наративні домінанти; дискурс; 
травма; віи на; ідентичність; пам’ять. 

 

Постановка проблеми 
Дослідження літератури віи ни тривалии  час 

зосереджувалось на текстах, які писали безпосе-
редні учасники бои ових діи : солдати и  інші ком-
батанти. І хніи  досвід вважали наи більш достовір-
ним і вагомим свідченням про конфлікт. При 
цьому сучасна літературна теорія дедалі частіше 
підкреслює значення «некомбатантської  літера-
тури» — текстів, що створили люди, які пережи-
вають віи ну, не будучи частиною офіціи них віи сь-
кових структур. 

На відміну від воєнної  літератури, що нерідко 
тримається на стратегіях, герої чних учинках або 
логіці виживання в бои ових умовах, цивільні тек-
сти висвітлюють досвід уразливості, втрат і мора-
льної  розгубленості. Вони можуть балансувати 
між документальністю та художньою умовністю, ре-
портажем і поетичним висловленням, індивідуаль-
ною травмою та колективною пам’яттю. Така 

увага до цивільної  перспективи відповідає шир-
шому розумінню віи ни як явища, що впливає на 
всі сфери суспільного життя, а не зводиться лише 
до полів битв чи віи ськових операціи . 

Епістемологічна цінність некомбатантського 
письма полягає в и ого здатності розкривати аспе-
кти віи ни, які часто залишаються поза увагою 
традиціи них воєнних наративів: повсякденну 
тривогу очікування, страх вимушеного пересе-
лення, психологічнии  тиск окупації , етику вижи-
вання в буденних умовах (Caruth, 1996; Scarry, 
1985). Такі сюжети кидають виклик усталеним 
мотивам слави и  самопожертви та пропонують 
альтернативні наративи, що підкреслюють крих-
кість, пасивність, стіи кість і тишу в оповідях про 
віи ну. 

У контексті украї нського письма, що реагує  
на росіи сько-украї нську віи ну, цивільні перспек-
тиви формують різні практики фіксації  досвіду. 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.28925/2311-259x.2026.1.2
https://orcid.org/0009-0008-5644-5152
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Водночас у межах цієї  статті емпіричнии  матеріал 
обмежено однією збіркою есеї в Ірини Славінської . 
Це задає методологічно коректнии  фокус: опи-
сати наративні домінанти в конкретному корпусі 
текстів без перенесення висновків на весь масив 
некомбатантського письма. 

Теоретичне переосмислення некомбатантського 
письма відповідає кільком взаємопов’язаним тен-
денціям у літературознавстві: застосуванню тео-
рії  травми до колективної  та культурної  травми, 
феміністичніи  критиці традиціи них воєнних на-
ративів, просторовому повороту (увазі до цивіль-
ного простору як арени конфлікту), а також акце-
нту пост-/деколоніальної  теорії  на голосах маргі-
налізованих. Сукупно ці напрями формують між-
дисциплінарні рамки, що визнають складну роль 
цивільного письма у воєнному дискурсі. 

Результати дослідження 
У сучасному критичному аналізі некомбатант-

ської  літератури центральне місце заи має теорія 
травми, яка перемістила акцент із наративної  
структури на психологічні та етичні аспекти свід-
чення. За Кеті Карут (Caruth, 1996), травма — це не 
лише індивідуальнии  психологічнии  досвід,  
а и  відкладении , фрагментарнии  спосіб пережи-
вання, якии  чинить опір вербальному вираженню. 
Некомбатантська література, часто ретроспекти-
вна и  уривчаста, відображає цеи  опір через акцент 
на прогалинах у пам’яті, розірваніи  мові та нелі-
ніи них часових структурах. 

Неможливість вибудувати цілісну розповідь  
у таких текстах може сама ставати свідченням 
психологічного впливу віи ни. Це потребує чи-
тання, яке не зводиться до естетичної  оцінки. 
С. Фелман і Д. Лауб (Felman & Laub, 1992) наголо-
шують: етичне завдання полягає не лише в «роз-
шифруванні» тексту, а и  у визнанні читача як вто-
ринного свідка, що бере на себе відповідальність 
за незавершеність наративу. 

Феміністичні теоретики відіграли ключову 
роль у переосмисленні значення некомбатантсь-
кого письма, кидаючи виклик маскулінному нара-
тиву воєнного письма. Джин Бетке Ельштеи н 
(Elshtain, 1987) у свої и  праці «Жінки і віи на» пока-
зала, що західнии  дискурс традиціи но формував 
уявлення про віи ну через гендерні бінарності, 
пов’язуючи бои ові дії  з маскулінністю, а небои о-
вии  досвід — із фемінністю, що призводило до мар-
гіналізації  жіночого воєнного досвіду та письма. 

Такі гендерні рамки, за Міріам Кук (Cooke, 
1996), формують «традицію нетрадиціи ного», 
коли жіноче воєнне письмо систематично виклю-
чалося з канонів, попри активну фіксацію досвіду 
конфліктів. У книзі Елеи н Скаррі «Тіло в болю» 
(Scarry, 1985) підкреслюється, що біль, особливо  
в контексті насильства, часто вислизає від мов-
ного відтворення, і ця ідея важлива для читання 
цивільних наративів. Дослідниці, як-от Гілл 
Плеи н (Plain, 2006) і Сондра Хеи л (Hale, 2001), зве-
ртають увагу: жіночі тексти руи нують лініи ну 
хронологію та герої чні рамки, пропонуючи 

натомість побутову перспективу часу и  емоціи ну 
«мапу» переживань. Воєнні листи і щоденники ак-
центують турботу, втрату та репродуктивну 
працю — те, що часто лишається невидимим 
у традиціи них воєнних наративах. Такі тексти та-
кож проблематизують межу між приватним  
і публічним, коли жінки балансують між нав’яза-
ною пасивністю та невизнаною активністю.  
У цьому контексті показовою є і концепція Джудіт 
Батлер (Butler, 2004) про «скорботне життя», де 
одні втрати культурно оплакуються, а інші зали-
шаються непоміченими. 

Теорія афекту відкриває додаткові можливості 
для аналізу цивільного письма про віи ну, звертаючи 
увагу на тілесні, до-когнітивні реакції  на травму  
и  конфлікт. Замість фокусу лише на значенні дослі-
дники, зокрема Сара Ахмед (Ahmed, 2004) і Браи ан 
Массумі (Massumi, 2002), аналізують, як емоції  ци-
ркулюють у текстах, формуючи спільноти по-
чуттів і зони напруги. У некомбатантських нара-
тивах афект часто стає важливішим за фактичну 
послідовність подіи : страх, сором, оніміння чи не-
сподівана радість перетворюються на опорні еле-
менти оповіді и  визначають сприи няття воєнного 
простору — кухні, притулку, окупованої  вулиці. 

Таким чином, некомбатантське письмо карто-
графує не лише фізичні, а и  емоціи ні ландшафти, 
де віи на є не епізодичною подією, а повсякденною 
реальністю. Традиціи но «тил» вважався пасив-
ним простором, але в ціи  літературі він переосми-
слюється як місце афективної  праці та психологі-
чного напруження. Просторовии  поворот у літе-
ратурніи  теорії , натхненнии  ідеями Анрі Лефевра 
(Lefebvre, 1991) про соціально сконструи овании  
простір, вплинув на дослідників, таких як Сара 
Коул (Cole, 2012), чия робота про модерністську 
воєнну літературу показує, як конфлікт проникає 
в цивільні та домашні простори, стираючи межу 
між фронтом і тилом. 

Пост-/деколоніальна теорія збагатила підходи 
до цивільного письма про віи ну, висвітлюючи пе-
ретин воєнних наративів із колоніальними струк-
турами влади та формуванням національної  іден-
тичності. Цеи  підхід важливии  для аналізу текс-
тів, які зачіпають мовну політику та культурні іде-
нтичності в зонах конфлікту. Водночас Мадіна 
Тлостанова (Tlostanova, 2015) зазначає, що тради-
ціи ні постколоніальні рамки часто не враховують 
специфіки пострадянського контексту, де колоніа-
льні відносини мали унікальні механізми, від-
мінні від західних моделеи . Ця критика підкрес-
лює потребу в теоретичних підходах, чутливих до 
локальної  історії  Украї ни та ї ї  досвіду «множин-
них колоніалізмів» (Hrytsak, 2015). 

Спираючись на теорію травми, феміністичну 
критику, теорію афекту і пост-/деколоніальні під-
ходи, можна глибше зрозуміти різноманітні фор-
мальні стратегії , які застосовує цивільнии  автор 
для вираження досвіду віи ни. Ці теоретичні рамки 
розкривають етичні та епістемологічні виміри 
свідчення і показують, як форма тексту може 
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визначатись обмеженнями пам’яті, потребою го-
воріння и  емоціи ною вагою пережитого. Водно-
час у межах пропонованої  статті ці підходи засто-
совано до одного конкретного корпусу текстів — 
збірки есеї в І. Славінської . 

Некомбатантське письмо створює виклик тра-
диціи ним уявленням про автентичність і автори-
тет у воєнніи  літературі. Як зазначає Кеи т Макла-
флін (McLoughlin, 2011) у своєму аналізі репрезента-
ції  віи ни, західна літературна традиція історично 
віддавала перевагу розповідям комбатантів, ува-
жаючи ї хніи  безпосередніи  досвід основою нара-
тивної  достовірності. Цивільні тексти підривають 
цю ідею, пропонуючи альтернативні джерела ав-
торитету, що ґрунтуються на інших формах бли-
зькості, свідчень і переживань. 

Спираючись на концепцію «багатовекторної  
пам’яті» Маи кла Ротберга (Rothberg, 2009), такі 
тексти можна розглядати як прояв «постпам’яті» 
(за Маріанною Гірш (Hirsch, 2012)), тобто зв’язку 
другого покоління з потужним досвідом, якии  пе-
редував ї хньому народженню, але був передании  
ї м настільки глибоко, що став частиною ї хньої  
власної  пам’яті. Ця концепція дає можливість ви-
знавати складні претензії  на авторитет, які вису-
вають некомбатантські тексти, не зводячи ї хню 
автентичність до прямої  участі. 

Некомбатантське письмо часто виходить за 
межі традиціи них жанрових категоріи , створю-
ючи гібридні тексти, що поєднують елементи ме-
муарів, художньої  прози, публіцистики та теоре-
тичної  рефлексії . У ширшому контексті украї нсь-
кої  літератури питання жанрової  гібридності та 
меж між дискурсами розглядає Тамара Гундорова 
(Гундорова, 2005), що дає змогу окреслити зага-
льну придатність «перетинання» жанрових режи-
мів для репрезентації  кризового досвіду. 

Крім того, некомбатантська література підва-
жує традиціи не розуміння хронологічних меж во-
єнного письма, яке чітко відокремлює довоєннии , 
воєннии  і повоєннии  періоди. Мері Фаврет (Favret, 
2010) у своєму дослідженні воєнного часу пока-
зує, що цивільнии  досвід конфлікту часто пов’яза-
нии  зі складними часовими нашаруваннями, коли 
мирнии  і воєннии  часи співіснують у напруженіи  
взаємодії . 

Важливою рисою сучасної  культури письма 
про віи ну є «документальнии  поворот» — акцент 
на фіксації  та збереженні цивільних свідчень че-
рез різні медіа. Проєкти, такі як онлаи новии  «Ар-
хів віи ни» (Ukraine War Archive, n. d.), ілюструють 
те, що дослідники називають «цифровим свідчен-
ням» (Kot, Mozolevska & Polishchuk, 2024) — викори-
станням цифрових платформ для документування 
досвіду, якии  міг би залишитися непоміченим в офі-
ціи них наративах про віи ну. Такі ініціативи засто-
совують те, що Маріанна Гірш (Hirsch, 2012) опи-
сує як стратегії  поєднання індивідуального дос-
віду з колективною пам’яттю. 

В украї нському контексті цеи  документальнии  
рух співвідноситься з «політикою пам’яті» (Shevel, 

2016), тобто процесами, через які суспільства ви-
значають, що за аспекти минулого будуть збере-
жені та як саме. Як стверджував Хеи ден Ваи т 
(White, 1973), і літературні, и  історичні тексти ви-
користовують наративні стратегії  для осмис-
лення подіи . 

Критичнии  аналіз некомбатантської  літера-
тури в сучасніи  літературніи  теорії  виявляє як си-
льні сторони, так і обмеження наявних теоретич-
них підходів. Хоча феміністичні, просторові, трав-
матичні та постколоніальні рамки значно погли-
били нинішнє розуміння воєнних текстів, украї н-
ська некомбатантська література часто виходить 
за ці межі через свою жанрову гібридність, часову 
складність і прив’язку до пострадянського конте-
ксту. 

Це вказує на потребу в нових концептуальних 
підходах, які Емілі Аптер (Apter, 2013) називає 
«неперекладністю» — визнанням того, що певні 
аспекти літературних текстів не піддаються аси-
міляції  в наявні теоретичні парадигми. Маи бутні 
дослідження некомбатантської  літератури можуть 
ефективно поєднувати елементи різних дисциплін, 
залишаючись чутливими до історичних і культур-
них контекстів, у яких виникають ці тексти. 

Отже, доцільно розглянути збірку есеї в Ірини 
Славінської  «Повітряна и  тривожна книжка» 
(Славінська, 2023) як яскравии  зразок некомбата-
нтського наративу в сучасніи  украї нськіи  літера-
турі. Ця книга — глибоко особистии , але водночас 
універсальнии  погляд на осмислення досвіду 
життя під час повномасштабної  віи ни, розв’язаної  
Росією проти Украї ни з 24 лютого 2022 року. Ві-
дома журналістка, письменниця, перекладачка та 
продюсерка «Радіо Культура», авторка через вла-
сні емоції  та спостереження показує, як віи на змі-
нює повсякденність, впливає на індивідуальну и  
колективну свідомість і переосмислює значення 
звичаи них речеи . 

«Повітряна и  тривожна книжка» складається з 
есеї в, що поєднують автобіографічні нотки, роз-
думи про суспільні трансформації  и  аналіз культу-
рних і психологічних аспектів воєнного часу. Це не 
хронологічнии  щоденник, а радше мозаї ка думок 
і почуттів, що відображає уривчастість сприи -
няття реальності в умовах віи ни. І. Славінська зо-
середжується на тиловому досвіді, описуючи 
життя в умовно безпечних містах Украї ни, але по-
стіи но підкреслює, що віи на пронизує тривоги, 
новини, побутові зміни и  навіть моменти тиші — 
усі складові існування: «Разом із колегами ми вже 
ходили “на екскурсії” в укриття цивільного захи-
сту й міркували, що важливо подбати про зручні 
одяг і взуття. За якийсь час ми так багато годин 
проводитимемо в цих укриттях протягом повіт-
ряних тривог» (2023, с. 7). 

Назва книги відсилає до поняття «повітряної  
тривоги» — звуку, що став символом віи ни для ук-
раї нців, а також до внутрішнього неспокою, якии  
охоплює людину в умовах невизначеності. Водно-
час «повітряність» підкреслює легкість і тонкість, 
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із якими авторка торкається складних тем, уника-
ючи надмірної  патетики чи драматизму. 

І. Славінська аналізує віи ну не лише як зовні-
шнє явище, а як процес, що глибоко проникає в 
особисте життя. Вона ділиться власними почут-
тями, спогадами та реакціями, і це робить ї ї  тек-
сти близькими и  зрозумілими читачам. 

Одна з ключових тем збірки — трансформація 
повсякденності під впливом віи ни. Авторка опи-
сує, як звичні дії  набувають нового значення. На-
приклад, в одному з есеї в вона розповідає про 
зміни у своєму гардеробі після початку повномас-
штабного вторгнення: елегантні сукні поступи-
лись місцем практичним речам — теплим светрам 
і зручному взуттю, придатному для довгих пере-
ходів чи перебування в укриттях: «Після 24 лю-
того стало важливим те, що допомагало три-
мати рамку нормальності. Хоча яка може бути 
нормальність під звуки прильотів?» (2023, с. 10). 
Цеи  приклад показує, як віи на спонукає перегля-
нути основні аспекти повсякденного життя, пере-
творюючи ї х на елементи стратегії  виживання. 

Іншии  випадок — роздуми про блекаути. Ірина 
Славінська вдається до дитячих спогадів про від-
ключення електрики в 1990-х і зіставляє ї х із ни-
нішніми перебоями в електропостачанні, спричи-
неними обстрілами. Вона зазначає: «Як діти, на 
темряву всі ми реагували напрочуд весело й опти-
містично — так само як і діти 2022 року» (2023, 
с. 116). Цеи  образ поєднує особистии  досвід авто-
рки з колективним досвідом украї нців, для яких 
відключення електроенергії  стали частиною во-
єнної  повсякденності. 

Ірина Славінська часто звертається до концеп-
ції  рутини як засобу збереження психологічної  
стіи кості. Під час віи ни рутина перетворюється не 
просто на звичку, а на спосіб протистояти хаосу. 
Наприклад, авторка описує, як приготування ї жі 
чи прибирання оселі стають ритуалами, що допо-
магають відчути контроль над свої м життям. А рі-
шення надіти вранці 24 лютого новии  піджак есе-
ї стка порівнює з особистим укриттям від небез-
пеки: «Так от, уранці 24 лютого я дістала з паку-
нка новий піджак, який напередодні забрала в по-
штоматі. Абсолютно красивий і нарядний, і зара-
зом буденний і затишний. Моє персональне бомбо-
сховище, як виявиться згодом» (2023, с. 10). Відпо-
відно в есеї  актуалізовано ідею можливості психо-
логічно «зачепитися» за артефакти з мирного 
життя, аби не втратити контроль над собою. 

В одному з есеї в І. Славінська згадує, як чер-
вона помада стала для неї  символом стіи кості: «Я 
дуже добре розуміла всі ті жарти й частку жарту 
в них — як людина, що в “рюкзачок готовності” по-
клала косметичку й, зокрема, червону помаду. На-
віщо? Тому що не хотіла відпускати звичного 
життя, навіть якщо воно розсипалося на друзки у 
воєнній реальності» (2023, с. 15–16). Цеи  образ ви-
світлює жіночу перспективу віи ни, яку авторка пі-
дкреслює у свої х творах. Віи на спонукає письмен-
ницю переглянути концепцію дому. 

У свої х есеях Ірина Славінська розповідає про 
міста, трансформовані віи ною, та про те, як люди 
пристосовуються до нових умов. Наприклад, вона 
зображує, як мирні міста, такі як Киї в, Львів, Чер-
нівці, наповнюються новими звуками (сигналами 
тривоги, шумом генераторів) і новими звичками 
(накопиченням продуктів, перевіркою безпечних 
місць): «І це були спокійніші дні, нехай і з постій-
ними розмовами про війну та волонтерські справи 
інших авторок і авторів» (2023, с. 12). Водночас 
вона звертається до історичних спогадів, згаду-
ючи сімеи ні історії  про Другу світову віи ну, що дає 
змогу провести аналогії  між минулим і сучасні-
стю. Цеи  зв’язок між поколіннями підкреслює: 
віи на є не лише індивідуальним, а и  спільним тра-
вматичним досвідом. 

Особливістю збірки є наголос на жіночому до-
свіді віи ни. Ірина Славінська, як координаторка з 
гендерних питань кампанії  «Повага», акцентує на 
впливі віи ни на жінок, ї хні ролі та самоусвідом-
лення. Зокрема, вона описує, як жінки в тилу бе-
руть на себе організацію побуту, волонтерську ді-
яльність, підтримку сімеи ного тепла, залишаю-
чись при цьому самими собою — жінками: «О так, 
я добре розумію, чому хороша знайома в пекельні 
для Харкова дні позувала для селфі з червоною по-
мадою на губах і писала про те, що вперше взула 
улюблені туфлі на підборах! Ворог не переможе, 
допоки не забере мене в мене» (2023, с. 13). У сим-
волі червоної  помади вбачається не лише індиві-
дуальнии  прояв, а и  потужнии  знак жіночої  стіи -
кості та гідності в умовах віи ни. 

Іншии  приклад — роздуми про материнство. 
Ірина Славінська описує, як віи на трансформує 
взаємини з дітьми, спонукаючи батьків знахо-
дити способи пояснити те, що важко осягнути. 
Вона зазначає, як у дитячих іграх з’являються 
слова «укриття» чи «сирена», що служать боліс-
ним нагадуванням про втрачену безтурботність. 

Стиль Ірини Славінської  вирізняється витон-
ченістю, чутливістю и  увагою до деталеи . І ї  есеї  — 
це не просто хроніка подіи , а глибокии  аналіз 
того, як віи на впливає на людську свідомість. Ав-
торка маи стерно використовує метафори и  асоці-
ації , щоб передати емоціи нии  стан. 

Письменниця запрошує читача до розмови, 
спонукаючи и ого розмірковувати над власним до-
свідом віи ни. І ї  тексти не лише є літературним 
твором, але и  виконують терапевтичну функцію, 
допомагаючи осмислити пережите. Хоча есеї  
І. Славінської  и  ґрунтуються на ї ї  особистих по-
чуттях, вони відгукуються в серцях багатьох укра-
ї нців. Вона звертається до універсальних тем: 
страху перед невідомістю, прагнення безпеки, зу-
силь залишатися людяним у нелюдських обстави-
нах. Наприклад, розмірковуючи про запаси проду-
ктів швидкого приготування, таких як локшина 
чи консерви, авторка називає ї х «артефактами 
віи ни», які є в кожніи  оселі. Такі деталі роблять ї ї  
тексти близькими та зрозумілими для широкого 
кола читачів. 
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При цьому І. Славінська уникає узагальнень, 
підкреслюючи унікальність індивідуального дос-
віду віи ни. І ї  есеї  фіксують особисті переживання, 
але водночас показують, як вони вплетені в спі-
льну історію. Авторка описує вечори без світла, 
які повертають ї ї  до спогадів дитинства, але вод-
ночас нагадують про крихкість сучасного життя. 
Свічки, які тепер є в кожніи  домівці, створюють 
оманливе відчуття затишку свої м мерехтінням. 
Вона розповідає, як звук сирени стає частиною 
повсякденного ритму, змушуючи щоразу вирішу-
вати: бігти в укриття чи залишитися вдома. Цеи  
образ відображає психологічнии  тягар віи ни. 
Ірина Славінська також описує, як жінки діляться 
порадами щодо організації  побуту в умовах відк-
лючень, що стає проявом взаємної  підтримки. 

Отже, «Повітряна и  тривожна книжка» І. Славі-
нської  відображає воєнну реальність очима циві-
льної  людини, яка не перебуває на фронті, але 
проживає віи ну кожною частинкою своєї  душі. І ї  
есеї  допомагають читачам осмислити власнии  до-
свід, знаи ти в ньому значення та відчути єдність 
із іншими. Книга також підкреслює значення літе-
ратури як засобу рефлексії  та психологічної  опори 
в часи випробувань. 

Висновки 
На матеріалі збірки есеї в Ірини Славінської  

«Повітряна и  тривожна книжка» (2023) визна-
чено комплекс наративних домінант, через які ре-
презентовано цивільнии  досвід повномасштабної  
віи ни. Провідною виявляється фрагментарність 
(мозаї чність) оповіді, що відповідає логіці трав-
матичного переживання та опору лініи ніи  «ціліс-
ніи » розповіді. Домінанта суб’єктивізації  реалізу-
ється через першоособову перспективу та фокус 
на утриманні психологічної  «рамки нормально-
сті», що узгоджується з етикою свідчення и  прии -
няттям незавершеності наративу. Структуротво-
рчу роль у збірці відіграють афективні стани 
(тривога, напруга, короткі паузи стабільності), 
а також побутові «артефакти» як психологічні 
опори, які організують досвід і надають и ому сми-
слових вузлів. Віи на в есеях постає як явище, що 
вростає в цивільнии  простір дому та міста и  акти-
вує часові нашарування пам’яті, поєднуючи при-
ватне з колективним горизонтом переживання. 
Окремо увиразнено жіночу перспективу та пов’я-
зану з нею етичну рефлексію, що проявляються в 
«малих» практиках стіи кості и  самототожності. 
Отримані результати дають змогу сформулювати 
низку теоретичних узагальнень щодо природи 
некомбатантського письма як окремого дискур-
сивного модусу. Передусім аналіз підтверджує, що 
некомбатантська література функціонує як деце-
нтровании  наратив, у якому відсутніи  єдинии  
«центр» авторитетного свідчення. На відміну від 
комбатантських текстів, де достовірність ґрунту-
ється на безпосередніи  участі в бои ових діях,  
цивільні наративи виробляють альтернативні 
моделі автентичності: свідчення через тілеснии  
досвід (афективні реакції , побутові практики, 

просторове переживання), через часове нашару-
вання (зв’язок із родинною пам’яттю та пост-
пам’яттю) і через етичну позицію (рефлексію над 
моральними дилемами без претензії  на ї х вирі-
шення). Суттєвим внеском до розуміння некомба-
тантського письма є виявлення и ого структурних 
особливостеи , що випливають зі специфіки циві-
льної  позиції . Фрагментарність таких текстів не є 
лише стилістичним прии омом, а корелює з логі-
кою «відкладеного переживання» травми, яке чи-
нить опір лініи ніи  нарації . Водночас ця фрагмен-
тарність виконує и  протилежну функцію: вона 
створює те, що в контексті теорії  хаосу можна по-
значити як «острівці ладу» — окремі смислові вузли 
(побутові артефакти, ритуали, локації ), навколо 
яких організується досвід хаотичної  воєнної  по-
всякденності. Таким чином, некомбатантське пи-
сьмо виявляє здатність одночасно фіксувати роз-
пад усталених структур і виробляти нові — тим-
часові, ситуативні — способи осмислення реаль-
ності. Аналіз збірки І. Славінської  підтверджує ре-
левантність феміністичної  критики для осмис-
лення некомбатантської  літератури. Жіноча пер-
спектива у воєнному письмі не лише коригує мас-
кулінно-центровании  дискурс, а и  пропонує аль-
тернативну модель агентності — не герої чну, а мі-
крополітичну, зосереджену на «малих» практиках 
опору и  збереження ідентичності. Символічні 
об’єкти (червона помада, новии  піджак, запаси 
продуктів) функціонують не як прикраси нара-
тиву, а як точки кристалізації  суб’єктності в умо-
вах, коли макрополітичні дії  недоступні для циві-
льної  особи. Це дає можливість говорити про спе-
цифічну етику турботи, що пронизує некомбата-
нтське письмо: увага до побуту, тіла, повсякденних 
взаємин виявляється не периферіи ною, а центра-
льною стратегією осмислення віи ни. 

З погляду теорії  пам’яті, некомбатантська літе-
ратура демонструє специфічнии  темпоральнии  
режим, якии  виходить за межі традиціи ного по-
ділу на довоєннии , воєннии  і повоєннии  періоди. 
Віи на в цивільних текстах постає як тривале тепе-
рішнє, що активує минулі досвіди (сімеи ні історії  
про попередні віи ни, дитячі спогади про кризові 
періоди) і водночас блокує горизонт маи бутнього. 
Така темпоральна структура корелює з концеп-
цією «багатовекторної  пам’яті» М. Ротберга, де рі-
зні історичні травми не конкурують, а резонують 
між собою. Для некомбатантського письма це 
означає, що індивідуальнии  цивільнии  досвід 
вписується в ширші культурні наративи і набуває 
колективного виміру не через узагальнення, а че-
рез аналогію и  емпатичнии  резонанс. 

Теоретичнии  аналіз засвідчує особливу епісте-
мологічну цінність некомбатантського письма. 
Цивільні тексти фіксують аспекти воєнного дос-
віду, що залишаються поза увагою комбатантсь-
ких наративів: повсякденну тривогу очікування, 
мікросоціальні трансформації , психологічнии  тиск 
непевності, етику виживання в буденних умовах. 
Таким чином, некомбатантська література 
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виконує функцію епістемологічного доповнення: 
вона не заступає и  не заперечує комбатантське 
свідчення, а розширює поле воєнного дискурсу, 
уможливлюючи повніше осмислення віи ни як 
явища, що зачіпає все суспільство. Відтак катего-
рія «автентичності» в некомбатантському письмі 
потребує переосмислення: достовірність таких 
текстів ґрунтується не на безпосередніи  присут-
ності в зоні бои ових діи , а на інших формах близь-
кості до воєнного досвіду — через афект, побут, 
пам’ять і етичну рефлексію. 

Методологічно дослідження підтверджує про-
дуктивність міждисциплінарного підходу до ана-
лізу цивільного письма про віи ну. Поєднання на-
ративного аналізу з травматологічною, фемініс-
тичною критикою та теорією афекту сприяє вияв-
ленню різних рівнів функціонування тексту: стру-
ктурного (наративних домінант), психологічного 
(механізмів травматичного переживання), соціо-
культурного (гендерних і колективних вимірів 
досвіду) и  етичного (моральних дилем свідчення). 
Водночас слід наголосити на потребі методологі-
чної  обережності: отримані результати описують 
наративні домінанти однієї  конкретної  збірки і не 
можуть бути некритично поширені на весь масив 
сучасного украї нського некомбатантського письма. 

Перспективи подальшого вивчення пов’язані з 
розширенням емпіричної  бази та верифікацією 
виявлених наративних домінант на матеріалі ін-
ших корпусів некомбатантських текстів — поезії , 
прози, щоденників, онлаи н-свідчень. Продуктив-
ним видається порівняльнии  аналіз некомбата-
нтської  літератури різних краї н, що переживають 
зброи ні конфлікти, а також дослідження читаць-
кого сприи няття та впливу таких наративів на фо-
рмування колективної  пам’яті. Міждисциплінар-
нии  підхід, зокрема поєднання літературознавс-
тва з психологією, соціологією та студіями 
пам’яті, дасть змогу глибше описати функції  літе-
ратури в умовах сучасних криз і уточнити роль 
некомбатантського письма у формуванні націона-
льного наративу з акцентом на збереженні куль-
турної  пам’яті та протистоянні культурніи  травмі. 
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Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University, Ukraine 

NARRATIVE DOMINANTS OF NON-COMBATANT WRITING 
IN IRYNA SLAVINSKA’S ESSAY COLLECTION “AN AIRY AND ANXIOUS BOOK” 

This article examines the narrative dominants of non-combatant (civilian) writing through 
the lens of Iryna Slavinska’s essay collection An Airy and Anxious Book (2023). This study stems 
from the need to comprehend civilian writing as a means of reflecting societal change and pre-
serving collective memory under wartime conditions. The object of analysis is the set of narrative 
strategies that organise the collection’s essayistic discourse and shape representations of war, its 
everyday repercussions, and modes of articulating traumatic experience from a civilian perspec-
tive. The research aims to identify the key narrative dominants structuring Slavinska’s essayistic 
narrative and to clarify their role in depicting war as a prolonged condition of everyday life, a field 
of ethical dilemmas, and a catalyst for crisis-driven redefinitions of identity. Particular attention 
is paid to how narrative techniques communicate the experience of war without the author’s di-
rect participation in combat. Methodologically, the study combines narrative analysis and dis-
course analysis with elements of trauma studies, feminist criticism, postcolonial / decolonial cri-
tique, and affect theory. 

The results indicate the dominance of four narrative mechanisms: (1) fragmentation as a means 
of conveying the disjointedness of wartime experience; (2) narrative subjectivisation foreground-
ing civilians’ individual perspectives; (3) intertextuality connecting contemporary writing to 
Ukrainian literary tradition; and (4) ethical reflection articulated through sustained engagement 
with moral dilemmas in a wartime context. Together, these dominants form a distinct discourse 
that not only documents the realities of war but also proposes ways of rethinking human experi-
ence in extreme conditions. The study’s novelty lies in its systematic description of narrative dom-
inants based on a single, coherent corpus (one essay collection), which strengthens methodolog-
ical validity and prevents uncritical generalisation to the entire body of contemporary Ukrainian 
non-combatant writing. The article also reframes the role of non-combatant literature in shaping 
a national narrative, emphasising its importance for preserving cultural memory and resisting 
cultural trauma. 

Keywords: non-combatant literature; essay writing; narrative dominants; discourse; trauma; 
war; identity; memory. 
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ЛАНДШАФТИ ТРАВМИ: ВІЙНА, ПАМ’ЯТЬ І ПРИРОДА 
В УКРАЇНСЬКІЙ ЛІТЕРАТУРІ ПРО РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКУ ВІЙНУ 

У статті здіи снено комплекснии  аналіз сучасної  украї нської  літератури про росіи сько-
украї нську віи ну крізь призму концепту ландшафту травми. Матеріалом дослідження 
стали поетичні и  прозові тексти Катерини Калитко, Вікторії  Амеліної , Артура Дроня, Сергія 
Жадана, Валерія Пузіка, Артема Чеха, Богдана Коломіи чука, а також антологія «#Фронт-
мени» и  інші твори, що репрезентують воєннии  досвід в украї нськіи  культурі XXI століття. 
Методологічною основою роботи є підходи екокритики, студіи  пам’яті, студіи  травми та 
студіи  свідчень, які уможливлюють міждисциплінарне осмислення взаємодії  віи ни, прос-
тору, пам’яті та художнього письма. 

Гіпотеза дослідження полягає в тому, що сучасна украї нська література про віи ну ре-
презентує природні и  урбаністичні ландшафти як носії  індивідуальної  та колективної  тра-
вми і пам’яті. Аналіз образів природи та простору дає можливість виявити ще один вимір 
досвіду росіи сько-украї нської  віи ни — екологічнии , афективнии  та екзистенціи нии , зафі-
ксовании  у художньому тексті. Метою статті є дослідження художнього осмислення віи ни 
через ландшафти травми з акцентом на взаємодію пам’яті, воєнного досвіду та природ-
ного середовища. 

У результаті дослідження уточнюється поняття ландшафту травми як художньо осми-
сленого простору, зруи нованого віи ною або насильством, що постає носієм психологічної  
и  екологічної  травми, пам’яті та свідчення. Показано, що в аналізованих текстах ландшафт 
травми втілюється через образи пораненої  та спустошеної  землі, паралелізм між внутріш-
нім станом персонажів і довкіллям, метафору землі як живої  істоти, поєднання апокаліп-
тичної  образності з біофілією та емпатією до рідного краю. Окрему увагу приділено обра-
зам дому та землі як частині травмованого ландшафту, а також афективніи  мові и  тілес-
ному переживанню простору. Зроблено висновок, що ландшафт травми в сучасніи  украї н-
ськіи  літературі про росіи сько-украї нську віи ну є активним смислотворчим елементом, 
якии  поєднує свідчення, пам’ять, метафоричність і дає можливість осмислити як травма-
тичнии , так і етичнии  та екологічнии  виміри віи ни. 

Ключові слова: поезія; проза; украї нська література; екоритика; студії  травми; студії  
пам’яті; студії  свідчень; свідчення; ландшафт; ландшафт травми; афективнии  ландшафт; 
біофілія. 

 

«Ось ми тут лежимо, / наи темнішою з мов / 
описавши гарячі ландшафти. / Пам’ять вітру и  
трави. / Що робити живим? / Просто не відверта-
тись. Лишатись» (Калитко, 2024, с. 94). Це — ури-
вок із поезії  Катерини Калитко «Якщо зможеш — 
поплач». У ньому переплелись мова і ландшафт 
віи ни, якии  цієї  мовою описании , пам’ять і образ, 
у якому зафіксовано спогад про загиблих. У ціи  по-
езії  увиразнено зв’язок між простором віи ни та 
образами, які фіксують спогад про втрати в росіи -
сько-украї нськіи  віи ні. Цеи  зв’язок акцентовании  
в образі «гарячого ландшафту», у ньому вписано 
кожен день віи ни и  у ньому буде збережено 
пам’ять про віи ну. Поезія Катерини Калитко 
«Якщо зможеш — поплач» — тільки один із прик-
ладів у сучасніи  украї нськіи  літературі, яка і фік-
сує, і осмислює росіи сько-украї нську віи ну, опри-
явлюючи зв’язок між простором (ландшафтом), 
пам’яттю, свідченням і літературою. У поезії  Кате-
рини Калитко (Калитко, 2022, 2024), Вікторії  

Амеліної  (Амеліна, 2024), Артура Дроня (Дронь, 
2024), Сергія Жадана (Жадан, 2015), авторів, 
твори яких уміщені в антології  «#Фронтмени» 
(Агаджанова, 2025), у прозі Сергія Жадана «Арабе-
ски» (Жадан, 2025), Валерія Пузіка «Мисливці за 
щастям» (Пузік, 2024), Артема Чеха «Гра в перев-
дягання» (Чех, 2025), Богдана Коломіи чука «Хо-
роші передчуття» (Коломіи чук, 2025) та інших во-
єннии  досвід осмислення передании  не тільки 
крізь призму людських переживань і тілесного 
досвіду, але и  через відтворення змін у природі та 
опис символічних ландшафтів. У цих та інших тво-
рах постає глибоко травматичне явище, яке роз-
гортається як криза сенсів, руи нування звичних 
координат реальності, що потребує нової  мови 
опису. Ця мова часто формується через образи 
простору — зруи нованого міста, спустошеного 
поля, покинутого села — і природи, яка, з одного 
боку, є свідком трагедії , а з іншого — місцем 
пам’яті про віи ну. Вивчення образів ландшафтів 
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віи ни дає можливість не тільки проаналізувати 
нові тенденції  розвитку сучасної  украї нської  літе-
ратури, але и  застосувати нові інтерпретаціи ні 
моделі до аналізу художнього тексту. Таке дослі-
дження опише, як література фіксує зміни в ланд-
шафті Украї ни внаслідок росіи сько-украї нської  
віи ни та як віи на змінює ландшафт і уявлення про 
нього в художньому тексті. Дослідження, орієнто-
ване на цю актуальну тему, потребуватиме ком-
плексного методологічного підходу, що поєднує 
екокритику, студії  пам’яті, студії  свідчень, філоло-
гічнии  аналіз, а також студії  віи ни (як дослі-
дження, що враховує історію, соціологію та ін.). 

Інтелектуальною підтримкою цього дослі-
дження стали праці Н. Ханта (Hunt, 2019), К. Бер-
беріх і Н. Кемпбелла (Berberich, Campbell, 2015), 
Е. Фланері (Flannery, 2015), М. Туомінен, Т. Г. Ашп-
лант і Т. Харьюмаа (Tuominen, Ashplant, Harjumaa, 
2020), К. Бледоу і Дж. Ладіно (Bladow, Ladino, 
2018) та ін., у яких висвітлено актуальні підходи в 
екокритиці, проаналізовано психологію сприи -
няття поля бою, вражаючого (афектного) ланд-
шафту в літературі, мистецтві та повсякденні, 
особливості формування сприи няття ландшафту 
як меланхоліи ної  емоції , сумовитої  краси, у якіи  
людина може вбачати Порожнечу та/або Тишу, а 
також узагальнено тенденції  розвитку афектив-
ної  екокритики, яка осмислює зв’язок емоціи  лю-
дини та середовища тощо. Це дало можливість 
сформувати гіпотезу дослідження: сучасна укра-
ї нська література про росіи сько-украї нську віи ну 
репрезентує ландшафти як носії  індивідуальної  и  
колективної  травми та пам’яті, а вивчення и  ана-
ліз образів природи та/або простору в прозі та по-
езії  про віи ну крізь призму екокритики, студіи  
пам’яті и  травми та взаємодію художнього тексту 
зі свідченням уможливлює осмислення іще од-
ного аспекту досвіду росіи сько-украї нської  віи ни 
и  пережитого насильства, втіленого в худож-
ньому тексті. 

Це дослідження здіи снювалось на основі тво-
рів Артема Чеха («Точка нуль», «Гра в перевдя-
гання»), Артура Дроня («Тут були ми»), Валерія 
Пузіка («Мисливці за щастям»), Сергія Жадана 
(«Арабески», «Життя Марії »), Катерини Калитко 
(«Люди з дієсловами», «Відкритии  перелом го-
лосу»), Вікторії  Амеліної  («Свідчення»), Бориса 
Гуменюка та ін. (антологія «#Фронтмени»), Бог-
дана Коломіи чука («Хороші передчуття»). Це, зві-
сно, тільки частина творів, у яких зафіксовано до-
свід росіи сько-украї нської  віи ни и  можна відсте-
жити особливості трансформації  ландшафту як 
носія індивідуальної  та колективної  пам’яті і тра-
вми в художньому слові. Кожен новии  день віи ни 
додає нові тексти и  нові втрати. Утім попри непо-
вноту даних це дослідження є актуальним, адже 
фіксує, як у сучасніи  украї нськіи  літературі про 

 
1 У контексті ідеи  екокритики доречним також може бути вжи-
вання терміна wild field of war / дике поле віи ни на позна-
чення спустошеного простору, якии  зазнав насильства та 

росіи сько-украї нську віи ну осмислено природу як 
свідка віи ни. 

Мета статті — комплекснии  аналіз художнього 
осмислення віи ни в сучасніи  украї нськіи  літера-
турі про росіи сько-украї нську віи ну крізь призму 
ландшафтів травми. Основна увага буде зосере-
джена вивченні взаємодії  пам’яті, воєнного дос-
віду та природного простору із застосуванням 
підходів студіи  пам’яті, студіи  травми, студіи  свід-
чень та екокритики. Мета реалізується в таких за-
вданнях: 1) проаналізувати способи репрезента-
ції  індивідуальної  та колективної  травми віи ни в 
сучасніи  украї нськіи  літературі в контексті студіи  
травми та студіи  свідчень; 2) дослідити роль 
пам’яті — індивідуальної  та колективної  — у фо-
рмуванні образів простору в украї нськіи  поезії  та 
прозі про росіи сько-украї нську віи ну; 3) у межах 
екокритичного підходу описати функції  природ-
ного ландшафту як свідка травматичного досвіду; 
4) окреслити взаємозв’язок між віи ною, трансфо-
рмацією природного середовища и  етичним вимі-
ром свідчення в сучасніи  украї нськіи  літературі. 
Також для цієї  публікації  важливо буде уточнити 
окремі теоретичні поняття, як-от афективнии  
ландшафт, ландшафт травми тощо. 

Досвід росіи сько-украї нської  віи ни, репрезен-
товании  у сучасніи  украї нськіи  літературі, особ-
ливии , адже ця віи на відрізняється від інших, і на-
самперед — усеохопністю. Щодень карта руху по-
вітряних цілеи  («шахедів», ракет тощо) у небі Ук-
раї ни демонструє, що під ударом перебуває вся 
краї на. А отже, кожен украї нець відчуває віи ну і 
переживає ї ї  як частину свого щоденного досвіду. 
Карта обстрілів Украї ни (Дроздова, Боднар, 
Кельм, 2022–2026) щодня фіксує інтенсивність і 
силу уражень. Це перетворює увесь (!) простір 
краї ни (природнии  та урбаністичні ландшафти) 
на поле бою1. 

Іншою важливою обставиною є зміни ландша-
фту — і природного, і урбаністичного, що зафіксо-
вано в численних фото (Дроздова, Боднар, Кельм, 
2022–2026), які демонструють різницю між мир-
ним ландшафтом і ландшафтом віи ни. Руи ну-
вання міст, знищення лісів — це тільки частина 
тих вражаючих нищень, які спустошують міста і 
села, ліси і поля Украї ни. 

Окремо варто звернути увагу на «шрами 
віи ни» (Гарасим, Кельм, 2020) — мережу окопів та 
укріплень, які простягнулись на сотні кілометрів і 
теж змінюють звичнии  природнии  ландшафт, а 
також акцентувати на звуках віи ни (Дроздова, Бо-
днар, Кельм, 2022), які станом на 2022 рік спробу-
вала описати журналістська команда видання «Тек-
сти». Зауважимо, що станом на 2026 рік ця звукова 
картина змінилась, адже поле бою тепер — це сотні 
дронів, які чигають над зраненим ландшафтом 
Украї ни. 

змін у результаті віи ни. Утім цеи  термін іще належить осми-
слити украї нському літературознавству в контексті худож-
ньої  рецепції  досвіду росіи сько-украї нської  віи ни. 
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У цьому контексті поле битви в росіи сько-ук-
раї нськіи  віи ні — це вся Украї на: повітрянии  про-
стір, небо над краї ною, зранении  ландшафт, поме-
жовании  мережею окопів та опорних пунктів, і все 
це сповнене звуків «свинцевого та дронового 
дощу», фактично безперестанного і для фронту, і 
для умовного тилу. Віи на в сучасному вимірі — це 
не тільки конкретна лінія розмежування, це весь 
простір Украї ни. Саме тому жодна з и ого частин не 
є убезпеченою, а кожен украї нець є свідком руи -
нувань і трансформації  урбаністичного та приро-
дного ландшафту. 

Ландшафти, які раніше в украї нців асоціюва-
лись із миром, родинними чи дитячими спога-
дами, були об’єктом споглядання чи навіть есте-
тичної  насолоди, в умовах віи ни набувають загро-
зливого і травматичного забарвлення. Природа 
стає свідком злочинів, місцем смерті, вона є зни-
щеною, зраненою і зміненою. Природнии  та ан-
тропогеннии  ландшафти — це свідки віи ни, мов-
чазні чи такі, що промовляють. 

Психологічнии  досвід сприи няття таких ланд-
шафтів вочевидь включає: 1) сенсорні відчуття 
сприи няття простору, звуку, аромату, світла тощо 
в просторі віи ни; 2) відчуття небезпеки та загроже-
ності, яке виникає під час споглядання ландшафту 
віи ни, коли око фіксує і те, що асоціюється з мир-
ним життям та мирним ландшафтом, і руи ну-
вання простору (зруи новании  будинок, ритвини 
окопів чи воронок, пасма оптоволокна, понівечені 
дерева тощо); 3) соціальнии  контекст, якии  уви-
разнює емоцію людини, що дивиться на цеи  пеи -
заж і асоціює и ого з місцем свідчення, травми, 
пам’яті, болю та втрат. Це дає можливість сформу-
вати емоціи не і символічне значення довкола 
природного чи урбаністичного об’єкта, ураженого 
віи ною, яке література фіксує в художніх творах, 
формуючи емоціи не та культурне сприи няття 
ландшафту віи ни як культурно значущого місця 
пам’яті. 

У цьому контексті варто говорити про афекти-
внии  ландшафт 2  (Affective Landscapes) віи ни — 
змінении  віи ною природнии  або урбаністичнии  
динамічнии  простір, у якому перетинаються руи -
нування, травма, свідчення і пам’ять, історичні 
наративи і соціальні цінності. Емоціи не сприи -
няття такого простору засноване на етиці свід-
чення, травми і пам’яті, воно стає для особистості 
не місцем сентиментального замилування, а нао-
чним образом сильного емоціи ного потрясіння, 
візуальним образом віи ни. 

Важливо зауважити, що афективнии  ланд-
шафт можна розглядати в широкому розумінні як 
концептуальну модель аналізу простору, яка опи-
сує матеріальні, символічні та соціокультурні 
ознаки середовища, взаємодію людини і простору, 
емоціи ні реакції  особистості, ї ї  переживання та 
настрої , які виникають унаслідок взаємодії  із 

 
2  Можливо, украї нською мовою доречним також буде вжи-
вання «емоціи нии  ландшафт» або «ландшафт, якии  викли-
кає сильні емоції ». 

середовищем чи и ого спогляданням. Це динамічні 
просторові конфігурації , у яких середовище, тіло 
и  культура перебувають у зв’язку, витворюють 
афективні стани, що формують переживання, 
пам’ять та ідентичність. У міждисциплінарному 
вимірі афективнии  ландшафт може розглядатись 
як взаємодія людини і простору, середовища та 
владних, культурних, соціальних або екологічних 
структур, місце, де афекти циркулюють, закріп-
люються або трансформуються. 

Закордонна гуманітаристика вивчає афекти-
вні ландшафти на засадах міждисциплінарності 
(Berberich, Campbell, 2015) та осмислює ландшафт 
як простір афекту, у якому пам’ять і чуттєвии  дос-
від особистості формуються на перетині щоден-
ного споглядання, культури та літератури. Так, у 
праці «Affective Landscapes in Literature, Art and 
Everyday Life: Memory, Place and the Senses» 
(Berberich, Campbell, 2015) дослідники акценту-
ють на тому, що існує зв’язок між простором і тра-
вмою, мобільністю і втратою, а ландшафт є носієм 
індивідуальних і колективних спогадів, природа і 
простір є активними учасниками в процесах 
пам’ятання та свідчення травматичного досвіду. В 
одному з розділів цієї  колективної  монографії  — 
«Playgrounds and Bombsites: Postwar Britain’s Ru-
ined Landscapes» — простір описується як носіи  
пам’яті та вражень, сформованих травматичним 
досвідом, втратами и  ідеологічними межами. Ана-
ліз повоєнних британських ландшафтів (Б. Гаи -
мор, І. Веи тс) демонструє, як зруи новані простори 
сприяють формуванню настрої в у молоді та ста-
ють формами культурного свідчення (Berberich, 
Campbell, 2015). 

Для розуміння особливостеи  вивчення афек-
тивних ландшафтів також важливою є інтерпре-
таціи на модель, описана в праці «The Routledge 
Handbook of Methodologies in Human Geography». 
Ронан Фолі в розділі «Affective Landscapes Capturing 
Emotions in Place» систематизує ідеї  свої х попере-
дників і стверджує, що афективні ландшафти — 
це простори, які викликають в уяві людини під 
час чи після взаємодії  людини та простору / місця 
в моменті, коли емоціи на, чуттєва та висловлена 
емоція дає можливість зафіксувати емоції  та опи-
сати ї х як культурно та/або суспільно значущі — 
чи то для повсякденного життя особистості, чи то 
для формування ї ї  поглядів, історичної  колективної  
пам’яті тощо (Foley, 2022). Пояснюючи природу 
place of capture / місця захвату та особливості и ого 
сприи няття, автори цієї  монографії  (Lovell, Coen, 
Rosenberg, 2022) стверджують, що процес фіксації  
афектів та емоціи  людеи  у момент взаємодії  з про-
стором / ландшафтом дає можливість описати ди-
наміку переживань, а також зафіксувати: якщо 
емоція і враження від споглядання чи взаємодії  з 
ландшафтом описані, то вони можуть закріплю-
вати вважливість емоціи  у публічніи  свідомості, 
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можуть стати голосом місця (Lovell, Coen, Rosen-
berg, 2022). 

У цьому контексті голос поля бою в росіи сько-
украї нськіи  віи ни втілюється в: 

– емоціи ніи  і чуттєвіи  реакції  на ландшафт; 
– фіксації  голосів із місця подіи  (чи то на лінії  

бои ового зіткнення, чи то в місті під час повітря-
ної  тривоги) — у свідченні, щоденнику, докумен-
туванні (фото, відео та ін.); 

– формуванні оповіді про місце та оповіді до-
вкола місця (наприклад, оповіді про Бахмут, обо-
рону цього міста, інтерв’ю мешканців чи оборон-
ців міста, створенні пісні про це місто и  ін.). 

У літературознавстві афективні ландшафти 
можна розглядати як художні просторові образи, 
які і репрезентують середовище, і функціонують 
як відображення емоціи  персонажів, оповідача 
та/або читача. Афективнии  ландшафт у худож-
ньому творі постає не неи тральним тлом, а дина-
мічним емоціи но-смисловим полем, у якому простір 
взаємодіє з тілесним, психологічним та екзистен-
ціи ним досвідом суб’єкта, формуючи атмосферу, 
настріи  і ціннісні координати тексту. Афективні 
ландшафти в художньому творі можуть бути: 

1) елементом структурної  організації  тексту, і 
саме цеи  елемент визначає структуру оповіді и  
емоціи ного кодування подіи  (наприклад, урбаніс-
тичнии  простір Харкова в збірці Сергія Жадана 
«Арабески»: «Цілии  тиждень місто лежало, мов 
тварина з перебитим хребтом: і допомогти хоче-
ться, і підіи ти страшно» (2024, с. 9); «Птахи і далі 
могли кричати, заповнювати ранкову тишу, ігно-
рувати цю порожнечу» (2024, с. 123)); 

2) образом простору, у якому виявляється ети-
чнии  вимір взаємодії  людини і середовища — 
природного та/або урбаністичного ( «Каміння 
міст. Нічні тіла ракет. / І лють сурмить у кості се-
ред хаосу. / І — смак води. І світло ще таке, / в 
якому притулявся і всміхався. / І помста вже до-
зріла до сівби. / Господь із дому виніс дві валізи. / 
Любити, бути, вистояти, вбити. / Ми трохи поле. 
Трохи ближніи  ліс, / оця земля, з якої  все росте, / 
уперта кров, що з рани зірве пластир / і потече рі-
кою через степ — / у море впасти. / Ми пам’ять. 
Але тут, де стої мо, / нічого не лишається позаду» 
(Калитко, 2022, с. 25); «Є деякии  навіть трансцен-
дентнии  сенс у цьому заглибленні в землю. Ми 
мовби наближаємось до пекла, як Орфеи  або Да-
нте. Часами переосмилюючи себе докорінно и  по-
вертаючись назад іншими людьми» (Коломіи чук, 
2025, с. 65); «Тои , хто вкопується в землю і перечі-
кує обстріл, повернувшись знову на поверхню, по-
вертається туди геть іншою людиною. Правда, ро-
зуміння цього приходить не відразу, але зміни 
маи же миттєві» (Коломіи чук, 2025, с. 68)); 

3) образом травмованої  пам’яті та простору, 
через якии  озвучується и  осмислюється досвід ко-
лективної  або індивідуальної  травми поза ме-
жами лініи ної  оповіді ( «І дивишся на покручі де-
рев, які лежать повалені, біля доріг. На позиції . На 
розбиту техніку. Дивишся на віддзеркалення 

того, що колись було “ми”» (Пузік, 2024, с. 124); «І 
обриси міста ледь зчитуються за димом. / І кру-
тить землю віи на / між пальцями, як горошину» 
(Калитко, 2024, с. 19)). 

У контексті досвіду росіи сько-украї нської  
віи ни афективні ландшафти засвідчують, що 
віи на змінює і життя людини (ї ї  повсякдення та 
маи бутнє), і простір ї ї  буття. За сучасних умов тои  
горизонт, якии  відкривається погляду людини, 
що дивиться на віи ну, охоплює і погляд із висоти 
(карти бои ових діи  та обстрілів, які щодень друку-
ють у медіа і які дають можливість побачити, що 
поле битви — це вся Украї на), і погляд крізь оп-
тику медіа (які фокусують увагу на окремих по-
діях, як-от обстріл Києва чи фото з лінії  бои ового 
зіткнення), і погляд крізь особистии  досвід (чи не 
кожен украї нець бачить віи ну з вікна власного по-
мешкання під час повітряної  тривоги). Топогра-
фія насильства в такому випадку є не «отруєним 
пеи зажем» (Поллак, 2025), у якому «убивці вико-
ристовують коротку пам’ять лісів і рівнин на свою 
користь», сподіваючись, що природа швидко при-
ховає свідчення віи ни, — украї нськии  отруєнии  
пеи заж віи ни охоплює і горизонталь, і вертикаль 
(і небо, і землю), і конкретне місце, яке оглядає 
людина, і всю Украї ну. Це особливии  тип поля 
болю та афективного ландшафту: масштабнии  і 
всеохопнии . Кожен може побачити, що воєннии  
афективнии  ландшафт Украї ни вміщує землю і 
небо, мікропеи заж і всю краї ну. І він повсякчас 
знищується, переструктуровується, стирається / 
забувається досвід сприи няття колишнього ланд-
шафту, витісняється попередніи  сенсорнии  досвід 
сприи няття простору і формується новии  сенсор-
нии  досвід — сприи няття афективного ландша-
фту. У ньому важливими є свідчення і травма, 
пам’ять про знищене і біль втрати. 

Символічнии  зв’язок між ландшафтом, віи ною 
та пам’яттю оприявлюється в образах пеи зажу як 
травматичного архіву, свідка і простору пам’яті. 
Саме цеи  зв’язок описувала Вікторія Амеліна: «жі-
нка розгублена біля чужого моря / волосся розт-
ріпане, кеди стоптані / шепоче ім’я обвітреними 
губами / тутешні думають: жінка втратила чоло-
віка / але я чула ім’я, яке вона вимовляє / це не 
ім’я чоловіка, це не ім’я дитини / вона стої ть над 
морем і кличе море / та море теж думає: втратила 
чоловіка / не озивається на ім’я незнаи оме и  ди-
вне / тільки виносить мушлі и  каміння гостре / 
тільки шепоче по-своєму, по-морському: / жінко, 
він ще до тебе повернеться, / твіи  Азов» (2024, 
с. 49–50)). 

Емпатичнии  та антропоморфнии  зв’язок лю-
дини и  афективного ландшафту віи ни втілении  в 
образах пораненого тіла землі, у цілому — землі 
як жертви і співучасника, свідка росіи сько-украї н-
ської  віи ни. Земля — це активне середовище, що 
акумулює сліди руи нування, втрати і пам’яті, а та-
кож оприявлює символічнии  зв’язок між люди-
ною і ландшафтом, має дивовижну силу пам’яті, 
якіи  довіряє людина. Так, у поезії  Бориса 
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Гуменюка «Заповіт» земля — це прихисток і вті-
лення пам’яті про полеглих у боях: 

 
Сьогодні знову копаємо землю 
Цю ненависну донецьку землю 
Цю черству закам’янілу землю 
Тулимося до неї  
Ховаємося в ніи  
Ще живі. 
Ми ховаємося за землю 
Сидимо в ніи  тихо 
Наче малі діти за маминою спиною 
Ми чуємо як б’ється ї ї  серце 
Як вона втомлено дихає 
Нам тепло и  затишно 
Ще живі. 
Завтра ми вже будемо мертві 
Може багато з нас 
Може всі. 
Не забираи те нас із землі 
Не відриваи те нас від матері 
Не збираи те на полі бою наші рештки 
Не намагаи теся наново скласти нас докупи 
І — благаємо вас — ніяких хрестів 
Пам’ятних знаків чи меморіальних плит. 
Нам це не треба 
Адже це не для нас — для себе 
Ви ставите нам величні пам’ятники. 
Не треба ніде карбувати наших імен. 
Просто пам’ятаи те: 
На цьому полі 
У ціи  землі 
Лежать украї нські солдати 
І — все. (Агаджанова, 2025, с. 273–276) 
 
Вірш Бориса Гуменюка унаочнює метафору от-

руєних пеи зажів Мартіна Поллака, ліричнии  ге-
рои  «озвучує» особливу пам’ять землі, яка стала 
полем бою і зміниться з часом: «Було б добре якби 
на тому місці було поле / Колосилося жито / Щоб 
жаи вір у небі / І — небо / Багато неба — / Ви мо-
жете собі уявити якии  хліб родитиме поле / Де ле-
жать біи ці?!» (Агаджанова, 2025, с. 275). У ціи  тра-
нсформації  поет демонструє, що земля стане про-
стором колективної  пам’яті та поетичним голо-
сом спротиву, у якии  треба буде вслухатися насту-
пним поколінням: «А сьогодні ми ще копаємо зе-
млю / Цю дорогу украї нську землю / Цю солодку 
ласкаву землю / Пишемо гуртом саперними лопа-
тками / На ї ї  тілі / Останніи  вірш украї нської  літе-
ратури. / Ще живі» (Агаджанова, 2015, с. 276). 

Тілеснии  та емоціи нии  досвіди стають ключем 
до розуміння досвіду взаємодії  з полем бою як 
афективними ландшафтом, ліричнии  герои  
сприи має землю і як «ненависну», «черству за-
кам’янілу», і як «дорогу украї нську», «солодку ла-
скаву». Афективнии  досвід наповнює образ землі 
новим досвідом ліричного героя, а заповіт — но-
вими значеннями, які корелюють і зі знаковим 
твором украї нської  літератури — «Заповітом» Та-
раса Шевченка, і з новими вимірами в сприи нятті 

ландшафту. Якщо для ліричного героя Шевченко-
вого «Заповіту» земля — сакральнии  і гармоніи -
нии  простір, то для ліричного героя «Заповіту» 
Бориса Гуменюка це поранении  і мовчазнии  сві-
док руи нування світу природи і всесвіту людини. 
Причому світ природи може відновитись, а от все-
світ людини трансформується в акт пам’яті наща-
дків, земля стає мовчазним свідком злочину віи ни 
і простором пам’яті для наступних поколінь. Ба бі-
льше, у Гуменюка природа — це співтворець 
пам’яті про віи ну та загиблих вої нів, адже тіло со-
лдата і ландшафт поля бою поранені, це частина 
спільного досвіду афективного ландшафту і лю-
дини: зранене тіло землі приховує в собі біль зра-
неного тіла людини. Смерть стає спільним для зе-
млі та людини травматичним досвідом. Прикме-
тно, що в цьому контексті зринає метафора пи-
сьма: «Пишемо гуртом саперними лопатками / На 
ї ї  тілі / Останніи  вірш украї нської  літератури» 
(Агаджанова, 2025, с. 276). Вона є дуже важливою 
частиною осягнення травми, адже письмо (запи-
сування, озвучення в слові) — це і спосіб фіксації  
пережитого, свідчення, і спосіб подолання трав-
матичного досвіду. Вписати «останніи  вірш укра-
ї нської  літератури» в тіло землі «саперними лопа-
тками» — це зафіксувати спогад про себе, з’єдна-
тися із ландшафтом через слово і дію. 

Символічнии  зв’язок тіла і землі втілении  у по-
езії  Артура Дроня «Ізюмське причастя»:  

 
Це є тіла наші, 
що за нас ламаються. 
Але жодного відпущення гріхів. 
Це є тіла наші, 
що, буває, так легко ламаються, 
коли ї х витягують з-під землі. 
Тут наші ліси, а тут — наші хрести. 
А це є тіла, 
що тільки за нас ламаються. (2024, с. 93) 
 
Простір поля бою набуває етичного виміру, не є 

тлом чи то декорацією, він стає носієм «озвученого» 
ліричними героями Б. Гуменюка та А. Дроня трав-
матичного досвіду, через якии  артикулюється інди-
відуальне поета і колективне переживання читачів. 
Земля як місце взаємодії  людини та ландшафту у 
віи ні є образом руи нування / забуття / смерті та во-
дночас пам’яті / надії  / голосом загиблого, зверне-
ним до живих. Це і свідок, і місце пам’яті (П’єр Нора). 
Образи ландшафтів є медіумами пам’яті, через яких 
травматичнии  досвід віи ни індивідуалізується та 
водночас інтегрується в ширшии  національнии  на-
ратив. Ландшафт у такому контексті стає свідком 
воєнного злочину, а також набуває ще додаткової  
ознаки: він і свідок віи ни, і носіи  пам’яті та травми: 
«Хаи  ця земля ввіи де нам в груди / і буде / боліти. / 
Хаи  ця земля кровить, як рана. / Незнана. / Зна-
и ома» (Дронь, 2024, с. 58). 

Ще один вимір — це осмислення зв’язку із зем-
лею через сюжети весняного засівання та/або об-
робки землі попри віи ну и  загрозу, наприклад: 
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В. Пузік «Сіяти зерно» (2024, с. 172–173) і «Пта-
шок викликають з теплого краю» (2024, с. 158–
159), К. Калитко «Але щось же ї х кликало вии ти и  
сіяти в заміноване поле» (2022, с. 104). У них — 
сила символічного зв’язку украї нців із землею, 
любов, прив’язаність, відчуття сили і беззахисно-
сті землі, травмованої  віи ною. 

У сучасніи  украї нськіи  поезії  афективні ландша-
фти, втілені через образи землі, є і просторами 

руи нування, екологічного насильства, і наратив-
ними маркерами травматичного досвіду, якии  аку-
мулює і сліди руи нування, і втрати, і пам’ять. У ме-
жах цього дослідження були дібрані та відображені 
в таблиці 1 приклади, які можуть бути засновком 
для класифікації  афективних ландшафтів в украї н-
ськіи  літературі про росіи сько-украї нську віи ну. 

Таблиця 1 

Художній образ 
Значення / символі-

чне значення 
Емоція, яку 

передає 
Реалія / свідчення 

«Небо скоро зішкеребе нас з лиця землі. Розчавить хмарами, що за-
клякають над дорогами. Ще трохи — і хмари впадуть просто на нас. 
Вогняними зливами. Змиють стрімкою водою. Відправлять униз за 
течією» (Пузік, 2024, с. 124) 

Афективнии  стан 
Розпач, без-
надія 

Обстріли на лінії  бои о-
вого зіткнення 

«І дивишся на покручі дерев, які лежать повалені, біля доріг. На по-
зиції . На розбиту техніку. Дивишся на віддзеркалення того, що ко-
лись було “ми”» (Пузік, 2024, с. 124) 

Афективнии  стан, 
моральне спусто-
шення, солідар-
ність із людьми 

Емоціи не спу-
стошення, 
тривога, 
страх 

Символічне руи нування 
зв’язків людини і при-
роди, розпад 

«Сонце давало відчуття захищеності, ніби заходив у вимальоване 
кимось коло і ставав невидимим для смерті. <…> І єдине, що нас 
нині виповнює — наша беззахисність: наскрізна, больова, без-
донна. І хочеться триматися бодаи  за щось, що дає відчуття прихи-
стку, відчуття рівноваги. За це чортове сонце весни, за цю неділю, за 
порожнє місто, що прострілюється наскрізь, як пачка паперу. <…> 
І ось там за рогом тривала віи на, ходила вулицями смерть, зачіпа-
ючи випадкових перехожих, і ми ховалися від неї , ніби гралися в 
хованки з учителькою в старших класах» (Жадан, 2024, с. 75) 

Біофілія, афективні 
зв’язки, солідар-
ність із природою 
та людьми 

Почуття три-
воги, збенте-
ження 

Відчуття єдності та руи -
нування зв’язків людини 
і міського (та/або приро-
дного) простору в умовах 
віи ни 

«…розпечене серпнем місто, сліпуча панорама проспекту, випалені 
сонцем небеса на обрії, обважніла зелень алеї, і за всім цим — жод-
ного голосу, жодного руху, так, ніби всі перехожі, всі містяни, доро-
слі и  діти, зачаї лися за деревами, граючи в якусь свою, лише ї м ві-
дому гру, ховаючись і щось приховуючи» (Жадан, 2024, с. 122) 

Біофілія, афектив-
нии  зв’язок, соліда-
рність із природою 
та людьми 

Відчуження, 
дезорієнтація 

Природа і місто як прос-
тори пустки, знелюдне-
нии  ландшафт як час-
тина ландшафту віи ни 

«Цілий тиждень місто лежало, мов тварина з перебитим хребтом:  
і допомогти хочеться, і підіи ти страшно» (Жадан, 2024, с. 9) 

Афективнии  
зв’язок 

Емоціи не спу-
стошення, 
тривога, 
страх 

Спустошені урбаністичні 
простори внаслідок 
віи ни, емоціи на порож-
неча людини, яка бачить 
такі міста 

«Це чорнозем, з якого співають наші загиблі, / глинозем, із якого бу-
дують хати та гнізда, / це земля, що разом з тобою в пекельній га-
рячці дише, / степових річок погідні літні дзеркала. / І пливуть за 
обріи  тяжкі кораблі зі збіжжям, / і танцює смерть над кожною з те-
плих палуб» (Калитко, 2022, с. 104) 

Біофілія, травмо-
вана пам’ять, солі-
дарність із приро-
дою та людьми 

Єднання із зе-
млею, віра в 
силу землі, 
пам’ять як 
непорушна 
сила зв’язку 
землі / рід-
ного краю та 
людини 

Вірш написании  після 
повідомлення в ЗМІ про 
те, як на мінах підірва-
лись украї нські аграрії , 
що вии шли в поле наве-
сні 2022 попри загрози 
(«Але щось ї х кликало 
вии ти и  сіяти в заміно-
ване поле», К. Калитко) 

«Кров, поглинаючи кисень країни, / голоси переплавлює на ландша-
фти» (Калитко, 2022, с. 106) 

Травмована 
пам’ять, афектив-
нии  ландшафт 

Єднання із зе-
млею через 
травмовану 
пам’ять 

Вірш написании  і вида-
нии  2022 року, відобра-
жає відчуття перших мі-
сяців повномасштабного 
вторгнення на другому 
етапі росіи сько-украї нсь-
кої  віи ни 

«Ось твій цвіт абрикосовий, пекло. / Ось твоє, смерте, жало. / Ось 
це лезо над лезами, / що нашу здирає шкіру. / Ось обвуглені плями 
на грунті — це просто люди лежали. / <…> Подивіться, архангели, 
вогнені мечі опустивши, / як незручного хлюпає кров на вівтар свя-
ткового неба, / як у роті трупа корчиться чорна тиша, / як у неї  си-
плеться сніг раптовии , квітневии » (Калитко, 2022, с. 13)  

Афективнии  
зв’язок 

Відчуття апо-
каліпсису, 
руи нування 
зв’язку лю-
дини і при-
роди 

Вірш написании  
2022 року, після ви-
криття злочинів Бучі та 
напередодні Великодня 
(«Ось твіи  цвіт абрикосо-
вии , пекло», К. Калитко) 

«Ми з тобою біженці. Нам з тобою бігти крізь ніч. / Нам з тобою 
бігти вздовж соняшникових полів. / Нам з тобою тікати від псів, 
спати поміж волів. / Нам збирати воду в долоні, чекаючи в таборах, 
/ <…> не буде сонного світла серед нічних осель, / не буде зелених 
долин і заміських пустель…» (Жадан, 2015, с. 14) 

Афективнии  
зв’язок, колапс 
емоціи них і соціа-
льних зв’язків 

Відчуття три-
воги 

Вірш входить збірки 
«Життя Марії », є одним 
із прикладів описаного в 
поезії  про росіи сько-ук-
раї нську віи ну досвіду бі-
женства 

«В пекельній осінній пітьмі остигають поля і ріки. / Згасають під 
дощем багаття. / Замерзають серед ночі міста» (Жадан, 2015, с. 75) 

Афективнии  
зв’язок 

Апокаліпти-
чне відчуття 

Втрата орієнтирів, руи -
нування звичного циклу 
життя людини і природи, 
заціпеніння 

«Запитай у лану з мінами в животі, / як тепер йому зимувати із 
цим посівом. / Ще контужені вибухом не знають кордонів тіл. / Ще 

Біофілія, афектив-
нии  стан 

Відчуття роз-
паду та 

Апокаліптичне відчуття 
єднання із землею, у 
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Художній образ 
Значення / символі-

чне значення 
Емоція, яку 

передає 
Реалія / свідчення 

азовськии  берег, як справжнє пекло, — красивии . / <…> І якщо ти 
зможеш тут довго стояти — стіи , / а якщо впадеш — обійми цю зе-
млю / міцніш» (Калитко, 2024, с. 64) 

єднання із зе-
млею, єд-
нання з при-
родою в трав-
матичному 
досвіді 
втрати 

якому поєднуються і лю-
бов до землі / рідного 
краю, і нерозривна єд-
ність 

«Накриваєш долонею сонне місто, / відчуваєш паростки між ка-
міння. / <…> а ти ходиш грунтами, вперто, рослинно, / суперечиш 
зимі тривалою пам’яттю. / Попрощавшись, різко встаєш із колін 
/ і ростеш: на кордоні, / у мокрій глині, / між каменів» (Калитко, 
2024, с. 73) 

Біофілія, єдність із 
землею, травмо-
вана пам’ять, афек-
тивнии  стан 

Єднання із зе-
млею через 
пам’ять 

Вірш описує ритуал про-
щання із загиблими вої -
нами в Украї ні: прово-
джаючи загиблих, живі 
стають на коліна 

«Звичаи но, що засіяла, аякже. Скопала, засіяла тут. Хати, вважаи , 
нема, але ж сіяти треба. Земля й так настраждалася. Спочатку сна-
ряди лежали, потім сапери приходили, так і сказали: “Й діть, ха-
зяи ко, у сина пересидьте, ми землю вашу лікувати будемо”. Вони ту-
тешні, все знають, розуміють. А тепер ї ї  засівати треба. Бо ж землю 
копати. Засівати — це як людину гладити и  чесати. Думаю собі: 
“Добре, що найбільші обстріли в березні були, поки вона ще спала”» 
(Сливинськии , 2023, с. 60) 

Біофілія, повага та 
любов до землі, си-
мволічнии  і гли-
биннии  зв’язок із 
природою 

Глибинна 
емоціи на тра-
вма, біль зе-
млі як влас-
нии  пережи-
тии  біль, емо-
ціи нии  
зв’язок між 
людиною та 
живою при-
родо 

Свідчення з книги «Слов-
ник віи ни», упорядник — 
Остап Сливинськии , сві-
док — Галина Дмитрівна, 
Білопілля, Сумщина 

«І ще. У нас кажуть “під відкритим небом”, а тут, у Польщі, — “під 
голим небом”. Мені здається, тепер, коли на Украї ну летять ракети, 
це більше до нашого неба пасує. Воно таке голе, як тіло. Беззахисне. 
Й ого хочеться вкрити. Тепер, коли я чую про “відкрите небо”, ду-
маю про будинок мої х батьків в Охтирці, де завалилося перек-
риття. Там різні речі вціліли: диван, якісь дрібнички. А стелі немає. 
Небо відкрите, і ти лежиш під ним — відкрита» (Сливинськии , 
2023, с. 143) 

Біофілія, афектив-
нии  стан 

Емоціи нии  
зв’язок із 
природою, 
апокаліпти-
чне відчуття 
руи нування 
світу, відчу-
ження та ем-
патія 

Свідчення з книги «Слов-
ник віи ни», упорядник — 
Остап Сливинськии , сві-
док — Валерія, Сумщина 
— Варшава 

«У весняне синє поле / вии де жінка в чорніи  сукні / імена сестер 
кричати / наче птах у порожнє небо <…> / викричить їх всіх у землю 
/ наче біль засіє в полі / з болю та імен жіночих / виростуть їй нові 
сестри / знов співатимуть життя…» (Амеліна, 2024, с. 37) 

Біофілія, афектив-
нии  стан 

Єднання із зе-
млею, трав-
матичнии  
стан, відчу-
ження та ем-
патія 

Вірш датовании  8 квітня 
2023 року, написании , як 
свідчить хронологія збі-
рки, між пої здкою укра-
ї нських письменниць на 
Харківщину (відвіду-
вання Харкова та Ізюма), 
передачею щоденника 
Володимира Вакуленка 
Харківському літератур-
ному музею та Украї нсь-
кому ПЕН та пої здкою на 
Лондонськии  книжковии  
ярмарок 

 
Звісно, дібрані та наведені в таблиці приклади 

не охоплюють усіх творів про росіи сько-украї н-
ську віи ну, що обмежує запропоновані висновки. 
Також варто наголосити на тому, що ці уривки з 
творів інтерпретовані методом повільного чи-
тання, що неминуче має суб’єктивнии  характер, а 
емоціи ні значення, які встановлять інші дослід-
ники, можуть бути уточнені та розширені. Утім 
навіть такі приклади засвідчують: у сучасніи  ук-
раї нськіи  літературі про росіи сько-украї нську 
віи ну емоціи ні стани відтворюють динамічнии  
спектр переживань — руи нівною катастрофічні-
стю та глибинним зв’язком із землею. Розпач, без-
надія, тривога, страх і емоціи не спустошення, які 
супроводжуються дезорієнтацією, збентеженням 
і відчуженням, формують апокаліптичне відчуття 
розпаду світу и  розриву між людиною та природою. 
Але поряд із цим у межах цього травматичного дос-
віду виявляється єднання із землею: як біль, втрата 
и  травмована пам’ять, як емоціи на і екзистен-
ціи на опора, де пам’ять уособлює непорушну силу 

зв’язку людини з рідним краєм, а біль землі пере-
живається як особистии . Так література відобра-
жає складнии  стан співіснування відчуження и  
емпатії , руи нації  та належності, апокаліптичного 
страху и  віри в живу, хоч і поранену природу. 

Украї нська поезія та проза про росіи сько-укра-
ї нську віи ну — це не тільки свідчення, втілене в 
художньому слові, але и  поетичнии  архів екологі-
чного травматичного досвіду. Пусті міста, зранені 
ландшафти природи и  усього поля бою, яким є Ук-
раї на, соціальнии  і психоемоціи нии  досвід лю-
дини, яка про них свідчить, — усе це і історичне 
свідчення про віи ну, і драматична екологічна тра-
нсформація. Ліричнии  герои  поезії  та/або персо-
наж прози (або оповідач) переживають психологі-
чну екологічну травму. 

Психологічна екологічна травма — це травма 
втрати світу як надіи ного середовища життя, яка 
в літературі постає як форма свідчення про роз-
рив між людиною, природою і смислом у ситуа-
ціях віи ни и  катастрофи. У художніи  літературі 
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психологічна екологічна травма втілюється в об-
рах мовчазних або спустошених ландшафтів, по-
раненої  природи, а також через афективні стани 
втрати орієнтації , відчуження и  екзистенціи ного 
страху. Однак варто зауважити, що у творах про 
росіи сько-украї нську віи ну прикметним є не 
тільки афективнии  стан людини в часи віи ни, але 
и  глибоке відчуття любові до землі та рідного 
краю (біофілія), що відображає символічнии  і гли-
биннии  зв’язок із природою тих людеи , які стали 
на захист рідної  землі. Також варто вказати на те, 
що в художніх творах про росіи сько-украї нську 
віи ну поєднуються документальність і метафори-
чність, вони є прикладом літератури свідчення, у 
якіи  екологічнии  вимір є носієм травматичної  
пам’яті. Література зображує наслідки віи ни чи 
катастрофи и  фіксує те, як змінюється спосіб бути 
у світі після руи нування простору буття — приро-
дного чи урбаністичного. Саме любов до землі і 
глибинне відчуття ї ї  травм створюють особливу 
афективну картину у творах про віи ну — спов-
нену и  екзистенціи ного жаху та туги, и  сердечної  
прихильності до травмованих ландшафтів. Трепе-
тне шанування ландшафту, зруи нованого внаслі-
док віи ни, зворушлива відданість и ому надають 
описам природи у творах про росіи сько-украї н-
ську віи ну піднесеності, проникливої  сили і душе-
вного зворушення. 

Психологічна екологічна травма в художніх те-
кстах про росіи сько-украї нську віи ну постає як 
тривалии  і накопичувании  досвід, якии  змінює 
сприи няття оповідача та/або персонажа, а також 
перетворює структуру життєвого світу. Разом із 
тим опис такої  травми є  свідченням, адже зобра-
жується афективнии  ландшафт — зруи новане се-
редовище, яке є простором, зміненим у результаті 
насильницьких діи  ворога, місцем пам’яті та лока-
цією нового існування. Дім, природні и  урбаністи-
чні ландшафти перетворюються на місце, де пер-
сонаж та/або оповідач відчуває глибинне звору-
шення через любов до нього, переживає постіи ні 
загрози і стан незавершеної , «нескінченної » трав-
матичності в часи віи ни. 

Ландшафт травми — це художньо осмислении  
простір (природнии  та/або урбаністичнии ), зруи -
новании  віи ною або насильством, якии  у літера-
турі постає як носіи  психологічної  и  екологічної  
травми, пам’яті та свідчення. Він відображає 
втрату світу як безпечного середовища існування 
людини и  водночас зберігає глибиннии  емоціи -
нии  та екзистенціи нии  зв’язок людини з приро-
дою. У художніх творах про росіи сько-украї нську 
віи ну ландшафт травми — це простір, у якому 
співіснують і апокаліптичнии  страх та відчу-
ження, і біофілія та емпатія до рідної  пораненої  
землі (рідного краю та/або ландшафту), він є міс-
цем пам’яті и  травматичного переживання. 

Зображення ландшафту травми у творах про 
росіи сько-украї нську віи ну втілюється в: 1) об-
разі пораненого та/або спустошеного ландшафту: 
природа и  урбаністичнии  простір зображуються 

як мовчазні, зруи новані, скалічені, це візуалізує 
екологічну травму та підкреслює розрив людини 
і природи; 2) паралелізмі в змалюванні внутріш-
нього стану персонажа та довкілля: емоціи ні 
стани втілені в страхові, розпачі, дезорієнтації , ек-
зистенціи ному жаху, які проєктуються на афекти-
внии  ландшафт та екологічну травму; 3) метафорі 
землі як живої  істоти, здатної  відчувати біль, бе-
регти пам’ять, відповідати людині емпатією; 
4) поєднанні апокаліптичної  образності з моти-
вами сердечної  відданості травмованому прос-
тору / ландшафту, що створює напружену емо-
ціи ну амбівалентність у художньому творі; 5) спі-
віснуванні свідчення та метафоричності в межах 
художнього тексту, якии , з одного боку, фіксує ре-
альнии  досвід віи ни, а з іншого — є поетичним об-
разом, коли ландшафт постає історичним свідчен-
ням і символом травматичної  пам’яті; 6) афектив-
ніи  мові та наголошуванні на тілесному пережи-
ванні сприи няття ландшафту — через зорові, зву-
кові образи, образи емоціи ного спустошення; 
7) образі дому як частини ландшафту травми, де 
дім перестає бути простором безпеки, перетворю-
ючись на простір загрози и  водночас залишаю-
чись місцем екзистенціи ної  опори та невідділь-
ним складником ідентичності людини; 8) відтво-
ренні ландшафту травми не як завершеного 
та/або миттєво сприи нятого простору, а як час-
тини безкінечного сприи няття персонажа, це та-
кии  собі ландшафт у процесі сприи няття та пере-
осмислення і переструктурування діи сності (це 
дає можливість розглядати описані у творах пере-
живання як накопичувальні та незавершені). 

Ландшафт травми в сучасніи  украї нськіи  літе-
ратурі про росіи сько-украї нську віи ну є не так 
тлом зображуваних подіи , як активним смислот-
ворчим елементом, через якии  осмислюються 
екологічнии  і травматичнии  досвіди Украї ни та 
украї нців, виявляються розпач і любов до рідного 
краю. 
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LANDSCAPES OF TRAUMA: WAR, MEMORY, AND NATURE 
IN UKRAINIAN LITERATURE ABOUT THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR 

The article provides a comprehensive analysis of contemporary Ukrainian literature about the 
Russian-Ukrainian war through the prism of the concept of the landscape of trauma. The research 
material were the poetic and prose works of Kateryna Kalytko, Viktoriia Amelina, Artur Dron, 
Serhii Zhadan, Valeriі Puzik, Artem Chekh, Bohdan Kolomiichuk, as well as the anthology #Front-
men and other works that represent the war experience in Ukrainian culture of the 21st century. 

The methodological basis of the work is the approaches of ecocriticism, memory studies, 
trauma studies, and testimony studies, which enable an interdisciplinary understanding of the 
interaction of war, space, memory, and artistic writing. The study hypothesizes that contemporary 
Ukrainian literature about the war represents natural and urban landscapes as carriers of indi-
vidual and collective trauma and memory. The analysis of images of nature and space reveals an-
other dimension of the experience of the Russian-Ukrainian war — ecological, affective, and exis-
tential — recorded in the artistic text. The article examines the creative understanding of war 
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through landscapes of trauma, with an emphasis on the interactions among memory, war experi-
ence, and the natural environment. 

The work’s results clarify the concept of the landscape of trauma as an artistically meaningful 
space, destroyed by war or violence, which becomes a carrier of psychological and ecological 
trauma, memory, and testimony. It is shown that, in the analyzed texts, the landscape of trauma 
is embodied by images of a wounded and devastated land, parallelism between the characters’ 
internal states and the environment, the metaphor of the land as a living being, and the combina-
tion of apocalyptic imagery with biophilia and empathy for the native land. Special attention is 
paid to images of home and land as part of the traumatized landscape, as well as to affective lan-
guage and the bodily experience of space. 

It is concluded that the landscape of trauma in modern Ukrainian literature about the Rus-
sian-Ukrainian war is an active meaning-making element that combines testimony, memory, and 
metaphor and provides an opportunity to comprehend both the traumatic, ethical, and ecological 
dimensions of war. 

Keywords: poetry; prose; Ukrainian literature; ecocriticism; trauma studies; memory studies; 
testimony studies; testimony; landscape; trauma landscape; affective landscape; biophilia. 
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АКТОР-ПЕРСОНАЖ У МЕТАДРАМІ 
(ЗА П’ЄСОЮ АЛЕКС ВУД «ЧЕТВЕРТА СТІНА») 

Предмет дослідження статті — метадраматичні прии оми, застосовані в п’єсі Алекс Вуд 
«Четверта стіна»: реалізація геральдичної  конструкції  в ї ї  композиції , актор-персонаж як 
центральна фігура п’єси, специфіка образу головного героя. Метадраматичні тенденції  яс-
краво оприявнюються в сучасніи  драмі, тому потребують і критичної , і наукової  рецепції . 
П’єса Алекс Вуд «Четверта стіна» є не лише зразком метадрами в новітніи  украї нськіи  лі-
тературі, а и  спробою за допомогою авторефлексії  порушити ряд дражливих питань. Серед 
них — проблема свободи актора в театральніи  системі, яка загострилась у сучасному сус-
пільному дискурсі. Мета дослідження — визначити особливості висвітлення цієї  про-
блеми за допомогою жанрових прии омів метадрами, зокрема прямого оприявнення через 
образ актора-персонажа. Для виконання поставленої  мети застосовано порівняльно-істо-
ричнии  і структурно-семіотичнии  методи, завдяки яким досягнуто висвітлення широкого, 
комплексного погляду на проблему. 

У результаті дослідження доведено, що п’єса Алекс Вуд «Четверта стіна» є метадрама-
тичною, адже в ніи  застосовано характерні прии оми жанру (геральдичну конструкцію, епі-
зацію діи ства, метаперсонажів). З них саме актор-персонаж є унікальним засобом, що ро-
бить текст мистецьким маи данчиком для обговорення проблеми актора. Тема творчої  ав-
тономії  виконавця ролі залишається злободенною для украї нського театру протягом 
останнього століття, і сучасні дослідники для ї ї  висвітлення спираються на теоретичну 
спадщину Леся Курбаса. «Четверта стіна» є одним із варіянтів розкриття поставленого пи-
тання на межі металітератури и  метатеатру. 

Актуальність дослідження визначається нагальністю проблеми становища актора та 
и ого творчої  самореалізації  в украї нському театрі, а також часовою новизною дослідженої  
п’єси. Наукова новизна роботи зумовлена фокусуванням уваги на конкретному аспекті 
прояву метадраматичної  поетики та и ого мистецькому потенціялі у висвітленні соціоку-
льтурних проблем. Практичне значення дослідження полягає в придатності и ого резуль-
татів для роботи і літературознавців, і практиків сцени при постановці метадраматичних 
творів. 

Ключові слова: метадрама; метатеатр; метаперсонаж; актор-персонаж; п’єса в п’єсі; 
сцена в сцені; mise en abyme; сучасна украї нська драматургія. 

 

Постановка проблеми. Тема самоосмислення 
в драматургії  привертає увагу дослідників ще з дру-
гої  половини XX століття, хоча це явище простежу-
ється навіть у творах античних часів. Утім асоцію-
вання метадрами з модернізмом і постмодернізмом 
зовсім не помилкове, адже саме на ці періоди припа-
дає наи активнішии  розвиток жанру. Проблема сво-
боди актора в театральніи  системі стала неабияк 
злободенною саме на момент здіи снення дослі-
дження. У метадраматичному тексті вона висвітлена 
через унікальну інстанцію — актора-персонажа. Ак-
туальність дослідження зумовлена гостротою по-
ставленого питання позиції  и  прав актора, и ого ми-
стецької  реалізації , стрімким зростанням потреби 
діялогу на тему театру в украї нському суспільстві 
та часовою новизною п’єси Алекс Вуд «Четверта 
стіна». 

Мета дослідження полягає в проведенні глибо-
кого аналізу тексту як зразка метадрами та вияв-
ленні засобів опрацювання соціяльних проблем 

театрального дискурсу через розмову в руслі мисте-
цтва про мистецтво. Задля ї ї  досягнення було засто-
совано ряд методів. Серед них порівняльно-істори-
чнии , що дає змогу виявити специфіку досліджува-
ного матеріалу через и ого зіставлення з класич-
ними зразками метадрами, зокрема п’єсою Луї джі 
Піранделло «Шість персонажів у пошуках автора». 
Надзвичаи но важливии  також структурно-семіоти-
чнии  метод під час вивчення обраного твору на різ-
них рівнях текстової  організації . 

Чільні завдання дослідження можна окреслити 
так: визначити поняття метадрами як виду метате-
ксту; окреслити метадраму як метажанр, виокре-
мити ї ї  характеристики в п’єсі Алекс Вуд «Четверта 
стіна»; описати метадраматичні прии оми, застосо-
вані в п’єсі, основні терміни на ї х позначення; озна-
чити феномен метаперсонажа, и ого місце в персона-
жніи  структурі та реляції  із суб’єктною структурою 
драматичного твору, проаналізувати варіянти реа-
лізації  актора-персонажа на різних рівнях 
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досліджуваної  п’єси як геральдичної  конструкції ; 
окреслити питання мистецької  самодостатности 
актора в парадигмі украї нської  театральної  прак-
тики, визначення и ого мистецького вираження  
в персонажніи  метадрамі; розшифрувати способи 
оприявнення проблематики п’єси через метадрама-
тичнии  інструментаріи . 

Виклад основного матеріялу. Метадрама — 
особливе явище в літературі. Воно не просто лежить 
на перетині двох мистецтв — словесного та сценіч-
ного, а и  реалізує цеи  зв’язок глибоко на формозміс-
товому рівні. Коректне визначення цього терміна — 
досі актуальне для украї нської  науки завдання. 
В «Оксфордському словнику літературних термі-
нів» (The Oxford Dictionary of Literary Terms (3 ed.), 
2008) метадраму означено таким чином: «Драма 
про драму, або будь-якии  момент самоусвідом-
лення, за допомогою якого п’єса привертає увагу до 
власного вигаданого статусу як театрального вда-
вання» (Baldick, 2008, pp. 218–219) (тут і далі перек-
лад міи . — Н. Н.). У подібніи  п’єсі драматург мусить 
визнати факт, що всі події  — витвір и ого уяви. Оче-
видно, якщо не зважати на умовність гри, глядач ро-
зуміє, що бачить перед собою вигадку. Тому, аби твір 
можна було вважати метадраматичним, автор має 
зазначити це просто в и ого структурі — стверджує 
один із головних теоретиків метатеатру Л. Абель 
(1963, p. 61). Провідна украї нська дослідниця мета-
драми Олександра Вісич у посібнику «Украї нська 
метадрама XX століття» робить висновок: «Отже, 
метадрама — це драматична форма з виразною са-
морефлексіи ністю, у якіи  наявні автореферентні пе-
рсонажі, які нерідко беруть на себе функцію внутрі-
шніх драматургів у межах вигаданої  реальності 
п’єси» (2022, с. 8). 

Ширше розуміння поняття дає и ого аналіз через 
теорію транстекстуальности Ж. Женетта, відпо-
відно до якої  метадраму слід розглядати як мета-
текст. Ж. Женетт у роботі «Палімпсест: література  
в другому ступені» (1982) означив «метатекстуаль-
ність» як «транстекстуальнии  зв’язок, що об’єднує 
коментар і текст, якии  він коментує» (Ватажко, 
2021, с. 102). Семантично префікс «мета-» співвідно-
сять із префіксами «про-», тобто з акцентом на коме-
нтарнии  характер — за Ж. Женеттом, «поза-» — від-
повідно як вказівку на позатекстовість метатексту 
відносно основного тексту, «над-» — з указівкою на 
и ого інтегрувальну функцію (Лазаренко, 2010, 
с. 109). Утім це аж ніяк не означає суперечности між 
трактуваннями. «Вони не номінують різні поняття, 
а реєструють різні прояви сутності одного явища, 
яке за своєю природою є багатовимірним» (Лазаре-
нко, 2010, с. 109). Таким чином, метатекст доцільно 
вважати текстом про текст, відповідно металітера-
туру — літературою про літературу, метадраму — 
драмою про драму (вочевидь тут вона мається на 
увазі як рід літератури), отже, метадраму варто ана-
лізувати з урахуванням ї ї  метатекстової  природи. 

Слід зазначити, що метадраму також можна роз-
глядати як метажанр. У «Літературознавчіи  енцик-
лопедії » (2007, т. 2) про метажанр сказано як про 

«позародовии  жанр, що охоплює та зумовлює інші 
жанрові форми» (Ковалів, 2007, с. 30). Проте особли-
вість амбівалентного характеру метадрами несе за-
грозу різнотлумачень ї ї  жанрових характеристик. 
Олександра Вісич зазначає, що метадрама одноча-
сно потрапляє в межі щонаи менше двох категоріи : 
усталених жанрових понять (трагедії , комедії  тощо) 
і металітератури, яка виводить на першии  план 
«олітературнення» тексту, завдяки чому «традиціи -
нии  жанр втрачає свої  характерні риси» (2019, с. 98). 
Таким чином, оскільки фокус на експерименталь-
ному, автоаналітичному характері метадрами, що 
виводить ї ї  за межі традиціи ної  драми як роду літе-
ратури, неможливо оминути в дослідженні, є рація  
у визначенні ї ї  як метажанру — явища, що виходить 
за рамці традиціи ного визначення роду. За «Лекси-
коном загального та порівняльного літературоз-
навства», метажанр — це «позародова жанрова 
ознака, яка зумовлює типологічну подібність різних 
жанрових форм» (Волков, 2001, с. 232). Отже, окрім 
позародового характеру, основною ознакою мета-
жанру є тематична єдність певного набору текстів. 
Метадрама абсолютно підпадає під це визначення, 
адже всі метадраматичні твори об’єднані автореф-
лексивною темою драматургії  в різноманітті ї ї  ви-
явів, і нерідко — топосом театру. У п’єсі «Четверта 
стіна» можна виокремити ряд жанрових ознак мета-
драми. Передовсім заголовок — ключ до тексту — 
не просто формує перед читасами горизонт очіку-
вань, а и  указує на одну з основних метадраматич-
них характеристик. За П. Паві, четверта стіна — це 
«уявна стіна, яка розділяє сцену и  зал» (2006, с. 583). 
Ї ї  наявність абсолютизовано в реалістичному теа-
трі, де панує догма умовлености гри: актори грають 
так, наче між ними и  глядачами справді є стіна, наче 
ї х насправді ніхто не бачить; глядачі ж спостеріга-
ють виставу, ігноруючи ї ї  вигаданість. Сучаснии  те-
атр, навпаки, руи нує подібну ілюзію за допомогою 
епізації  діи ства (2006, с. 584). Тоді в пригоді стають 
прии оми деструкції  меж сцени, як-от вихід із залу, 
взаємодія з глядачами, вихід із роли тощо. У п’єсі 
Алекс Вуд осмислюється проблема існування четве-
ртої  стіни. Це відбувається через складнии  шлях ус-
відомлення власної  вигадки і персонажами, і самою 
п’єсою загалом. Часом для цього застосовано елеме-
нти абсурду («А! Він дзвонив! Він в лікарні — на 
нього впала четверта стіна» (2020, с. 28)). Отже, п’єса 
«Четверта стіна» має виразні ознаки метадрами як 
метажанру — серед них тема внутрішнього функці-
онування театру и  осмислення законів драматургії  
через саму драматургію. 

Поетика метадрами реалізується в розгляну-
тому творі на багатьох рівнях: ідеи но-тематичному, 
персонажному та сюжетному. П’єса містить характе-
рні ознаки жанру, як-от наявність метаперсонажів 
(це персонаж, якии  «знає», що він — персонаж (Ва-
сильєв, 2017, с. 187); як зазначає О. Вісич, «дехто з 
дослідників вважає, що и ого присутність у творі є 
неодмінною умовою реалізації  метадраматичної  по-
етики» (2022, с. 19)). Крім того, авторка застосовує у 
творі інструментаріи  метадрами: п’єсу в п’єсі, 
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репетицію в п’єсі, сцену в сцені, роль у ролі та вихід 
із роли. «Ключовим поняттям в термінологічніи  па-
радигмі метадраматичної  теорії  є “п’єса в п’єсі”», — 
зазначає О. Вісич (2022, с. 23). Цим терміном часто 
означують і різновид метадрами, і прии ом метадра-
матичного зображення. Їснує також синонімічне по-
няття «метап’єса». У статті ж розглянуто п’єсу в п’єсі 
як конкретнии  прии ом внутрішньої  постановки 
твору, характернии  для поетики метадрами. Важ-
ливо, що п’єса в п’єсі передбачає співвіднесення з 
терміном «mise en abyme» («конструкцією у вигляді 
прірви»). За «Енциклопедією постмодернізму», 
«термін mise en abyme був запроваджении  Андре 
Жидом (1869–1951), щоб позначити твір у творі» 
(Вінквіст & Теи лор, 2003, с. 160). Таким чином, диви-
мося на п’єсу в п’єсі крізь призму дослідження Люсь-
єна Деленбаха «Дзеркальна оповідь: есе про mise en 
abyme» («Le re cit spe culaire: essai sur la mise en 
abyme», 1977), де подане дещо ширше визначення 
mise en abyme: «будь-якии  аспект, вміщении  у творі, 
якии  виявляє схожість із твором, що включає и ого  
в себе» (Вінквіст & Теи лор, 2003, с. 160). Спираючись 
на концепцію дзеркальної  конструкції , можна стве-
рджувати, що п’єса в п’єсі оперує внутрішньотексто-
вими зв’язками. При цьому сама п’єса в п’єсі може 
бути і інтертекстом, коли «внутрішня» п’єса відси-
лає до іншого твору (до прикладу, на початку драми 
Луї джі Піранделло «Шість персонажів у пошуках ав-
тора» відбувається репетиція и ого ж вистави «Гра 
ролеи » (Pirandello, 1993, с. 19)), і інтратекстом.  
У будь-якому разі геральдична структура є визнача-
льною категорією цього метадраматичного при-
и ому. Внутрішня організація п’єси «Четверта стіна» 
є складним утіленням дзеркальної  конструкції  mise 
en abyme. Драматичнии  твір розкладається на різні 
площини завдяки прии омам п’єси в п’єсі, репетиції  в 
п’єсі (репетиція на початку и  усвідомлення репети-
ції  наприкінці створюють ефект дзеркала), сцени в 
сцені та роли в ролі. Засоби епізації  діи ства (вихід за 
межі сцени, прямі звертання до глядача тощо) та ін-
тертекстуальність підсилюють ефект і працюють 
цілком на акцентування метадраматичного спряму-
вання п’єси. Таким чином, простором утілення дії  
стають чи то вся зала, чи то увесь театр, чи навіть 
саме життя. Цікаво, що саме вихід за межі зали на по-
чатку є для персонажів головною метою. Так у драмі 
не просто реалізується, а навіть заперечується Піра-
нделлівськии  код (Паві, 2006, с. 208). На відміну від 
Персонажів із «Шести персонажів у пошуках ав-
тора» герої  «Четвертої  стіни» намагаються не втіли-
тися, а вибратися зі сцени, але без неї  просто не існу-
ють («Христина: Бля, та просто розкажи свіи  моно-
лог! Ї все! Жан: …але я зникну…» (Вуд, 2020, с. 27)). 

Авторефлексія персонажа — и ого основнии  
шлях до реалізації , рушіи  дії  п’єси. Наи яскравіші ме-
таперсонажі — ті, що цілком усвідомлюють і не при-
ховують власної  вигаданости. В основному вони ви-
ступають як трикстери та/або елементи зв’язку з 
авдиторією: як «маска автора», як резонери або як 
окремі персонажі, здатні комунікувати безпосеред-
ньо з реципієнтом. Наприклад, у п’єсі Неди Нежданої  

«Ї все-таки я тебе зраджу» тим, хто транслює голос 
автора, є автор-персонаж Драматург, позиція якого 
підкріплена двома допоміжними персонажами-мас-
ками: П’єро та Арлекіном — Білим і Чорним духами 
(Шаповал, 2009, с. 275). У розмові про метатеатр ва-
жливо розмежувати суб’єктну та персонажну струк-
тури драматичного твору. М. Шаповал зазначає: «За-
лишаючи поза текстом конкретного (біографіч-
ного) автора і конкретного читача, на внутрішньо-
текстовому рівні вирізнятимемо абстрактного ав-
тора та абстрактного читача, що конституюється у 
двох іпостасях: колективного адресата (аудиторії ) 
та режисера-інтерпретатора» (2009, с. 244). Воче-
видь у метадраматичних текстах, де театральне 
життя часто виявляється центром композиції , на 
кін виводять ряд суб’єктів: акторів, драматургів, ре-
жисерів, навіть технічних працівників сцени. Отже, 
специфіка персонажної  системи метадраматичного 
твору полягає не просто в наявності, а в чільніи  ролі 
специфічних персонажів, які виявляються відобра-
женнями суб’єктів, тобто це автор-персонаж (напри-
клад, внутрішніи  драматург) і читач-персонаж. До 
останніх відповідно належать режисер-персонаж 
(оскільки режисера-інтерпретатора треба вважати 
за абстрактного читача на внутрішньотекстовому 
рівні (Шаповал, 2009, с. 241)) і реципієнт-персонаж, 
що наи частіше оприявнюється через абстрактного 
колективного адресата (глядача). За аналогією з ре-
жисером-персонажем до категорії  персонажа-чи-
тача слід зараховувати актора-персонажа, адже в 
суб’єктніи  системі актор так само є інтерпретатором 
драматичного тексту. Показово, що в «Четвертіи  
стіні» такими є всі персонажі: деякі — на одному рі-
вні, деякі — на кількох. Усі діи ові особи — актори од-
нієї  загальної  внутрішньої  п’єси (крім Жана). Відпо-
відно Христина — акторка, що грає акторку; Режи-
серка Їванна — акторка, що грає режисерку (крім 
цього, у межах внутрішньої  п’єси називає себе дра-
матургинею (2020, с. 11)); Безіменнии  персонаж — 
актор, що грає актора; Мама Жана — акторка, що 
грає маму; Ніби справжніи  режисер — актор, що 
грає режисера; Несправжніи  друг — режисер, грає 
друга замість відсутнього актора. Таким чином, усі 
герої  твору так чи так є персонажами-суб’єктами, 
отже, метаперсонажами. 

Актор — особливии  драматичнии  суб’єкт, адже 
виконує передовсім функцію творця, причому за го-
ловнии  творчии  інструмент має власне тіло. Безпе-
речно, саме він — основнии  складник театру. Пряма 
роля в перекодуванні літературного тексту сценіч-
ною мовою дає змогу ставити актора безпосередньо 
між твором і реципієнтом. Саме тому актор-персо-
наж — наи більш чітке «відображення» в метадра-
матичніи  конструкції  та надзвичаи но придатнии  
засіб авторефлексування. Проблема меж і характеру 
творчої  волі актора в реаліях украї нського театру 
наи частіше розглядається між двома системами: те-
атру переживання и  удавання (К. Станіславськии )  
і театру акцентованого впливу и  акцентованого ви-
яву, аналітичного и  емпіричного театру (Лесь Кур-
бас) (Клековкін, 2024, с. 8). Саме акторська система 
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Курбаса повною мірою розкриває питання актора 
як творця, як «стержня» драматичного діи ства. У ле-
кціях із практики сцени він обстоює думку про те, 
що якщо мистецтво — це «апарат, машинка», то «уя-
вляється, що за нею є якии сь машиніст, інженер, ор-
ганізатор», якии  керує та спрямовує. Тут ідеться 
саме про актора, якии  має у своєму арсеналі певнии  
набір матеріялу (Курбас, 2022, с. 176). Можна гово-
рити також і про порушення питання саморефлексії , 
адже концепція перетворення частково базується 
на гаслі «актор у пошуках самого себе» (Veselovska, 
2020, с. 166). Тому детальнішии  розгляд запропоно-
ваної  системи відкриває ширшу перспективу на сут-
ність актора-персонажа в метадрамі. Діана Копи ова 
в статті «Хто такии  розумнии  арлекін?» зазначає, що 
тема «розумного арлекіна» у творчіи  практиці Кур-
баса присутня як вираз наи вищого прояву театра-
льности (2024, с. 28). Концепція синтезує поняття 
арлекінади, повсюдно оприявнене в театрі початку 
минулого століття и  особливо в деяких поставах 
«Березоля» («Газ», «Джіммі Гіггінс», «Шпана» та ін.), 
і категорію «розумности», що передбачає не лише 
загальну освіченість актора як митця та и ого обіз-
наність у доступних прии омах, а и  характер роли, 
продуманої  наперед. Наи головніше — у системі пе-
ретворення роля вважається винаходом актора, що 
співвідноситься з принципами роботи режисера, 
але не є надиктована ним (Копи ова, 2024, с. 31). 
Таким чином, у Курбасовіи  сценічніи  практиці ак-
тор — головнии  у керуванні ролею, він сприи ма-
ється як окремии  митець, більше того — централь-
нии  суб’єкт драматичної  структури. Отже, коли пе-
реи ти до розглядання актора-персонажа в мета-
драмі, видається очевидним можливии  проблем-
нии  вектор, адже актор — до того ж єдинии  драма-
тичнии  суб’єкт, що безпосередньо втілює персо-
нажа. Відповідно перехід до персонажної  структури 
(коли актор стає персонажем, а персонаж — актором) 
неминуче призводить до роздвоєння. За П. Паві, дво-
якість є однією з функціи  актора: «Жити і щось де-
монструвати, бути самим собою и  іншим, перебу-
вати текстуальною особою и  тілесною істотою» 
(2006, с. 35). З променя зору метадраматичної  пер-
сонажної  структури, саме цю цитату можна навести 
як загальнии  внутрішніи  конфлікт актора-персо-
нажа. Олександра Вісич стверджує: «Актор в мета-
драмі виступає заручником амплуа, а намагання 
и ого (ї х) позбутись спричинює болісні пошуки іден-
тичності, саморефлексіи ні тортури» (2022, с. 20). 
Завдання, що стої ть перед Жаном у «Четвертіи  
стіні», — перетворитися з персонажа на метаперсо-
нажа шляхом усвідомлення власної  вигаданости. 
Можна стверджувати, що багаторівнева метадрама-
тична конструкція mise en abyme існує у творі саме 
заради цього. 

Ефект роздвоєння часто підсилюється прии о-
мами «гри роли в ролі», де різні іпостасі по-новому 
розкривають персонажа (невідомо насправді, яка 
и ому ближча), і «виходом з роли», де сам актор 
унаслідок дублювання стає як суб’єктом гри, так 
і об’єктом самодослідження. Слід зазначити, що 

и  у курбасівському театрі «гра роли в ролі» заи мала 
важливе місце в побудові образу. Яскраво це видно 
на прикладі вистав «Мина Мазаи ло» та «Маклена 
Граса»: Й осип Гірняк у свої х ролях Мини Мазаи ла і 
Маклера Зброжека реалізував естетику арлекінади 
через перехід між образами всередині роли, буду-
ючи на дрібнішому рівні конструкцію дзеркала 
(Копи ова, 2024, с. 29–30). Наи частіше твір, якому 
притаманні подібні ознаки, класифікують як «пер-
сонажну метадраму» (за поділом Карін Фівеґ-Ма-
ркс) (Вісич, 2022, с. 10). Оскільки за П. Паві в театра-
льному діи стві актор посідає чільне місце, бо є лан-
кою між задумом драматурга, вказівками режисера 
и  сприи манням глядача (Паві, 2006, с. 34), доцільно 
вважати саме и ого центральним у персонажніи  ме-
тадрамі. Мистецькі проблеми наи більш вдало реф-
лексує персонаж-актор. У п’єсі «Четверта стіна» про-
блематика самоусвідомленого персонажа, оприяв-
нена через образ Жана, розкривається саме завдяки 
контрасту з іншими діи овими особами, які часто по-
казують вихід із роли («Безіменнии  персонаж: Я но-
рмальнии , я забув слова» (2020, с. 7); «Ніби справж-
ніи  режисер: Ви помиляєтеся. Таких, як я, більше не 
існує. Пошепки. Ця фраза мені особливо подоба-
ється…» (2020, с. 15)). Очевидно, досліджувану п’єсу 
слід класифікувати як песонажну метадраму. 

Позаяк комплексна метадраматична конструк-
ція в п’єсі «Четверта стіна» виконує формозмістову 
функцію, через метадраматичні прии оми твір пору-
шує ряд важливих проблем. Чи не наи гострішою з 
них є питання місця актора в системі театру, тож до-
цільно проаналізувати ставлення до акторів-персо-
нажів як у «внутрішніи », так і в «зовнішніи » п’єсі. 
Перш за все взаєминам актора-персонажа Жана і ре-
жисерки-персонажки Їванни притаманна жорстка 
субординація («Режисерка Їванна: Жане, вии діть на-
двір, я вас дуже прошу. Ви починаєте мене драту-
вати. Жан: Це дуже образливо звучить. Ви принижу-
єте мене як актора. Але я вии ду…» (2020, с. 3)). Їнші 
актори-персонажі також бояться Їванну, особливо 
тоді, коли з’ясовується, що вона — драматургиня 
п’єси, героями якої  вони є («Христина: Але ж ти вже 
визнав, що виходу немає… Пошепки. Вона тут голо-
вна…» (2020, с. 13)). Ще однією гранню, яка посилює 
тему пригнічення волі, стає конфлікт Жана з ма-
тір’ю. Так, у ході сюжету з’ясовується, що хлопець 
став актором під ї ї  тиском («Жан: Мені подобалася 
математика. Мама Жана: Не подобалася вона тобі ні-
коли. Ти хотів стати актором. Жан: Ні, подоба-
лася. А ти мене тягала по всіх кастингах…» (2020, 
с. 21)). Ці два вектори внутрішнього конфлікту 
Жана тиснуть на нього з обох боків, аж поки не схо-
дяться в кульмінаціи ному епізоді «викриття» п’єси в 
п’єсі, де всі персонажі змушують юнака таки прочи-
тати монолог, повністю зламавши и ого волю («Ніби 
справжніи  режисер: А хаи  погавкає! Мама Жана: 
Синку, гавкни! Жан (покірно): Гав-гав! <…> Христина: 
А можна я теж? Костік, постіи  на одніи  нозі. Жан по-
кірно виконує» (2020, с. 27)). Власне, текст монологу 
концентрує в собі процес самотортур, що випливає 
з метадраматичного роздвоєння Жана («Жан: Ти 
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живеш, переконании  у свої и  свободі. А насправді все 
навколо — це система. Ї ти — лише маленька цегли-
нка, гвинтик, якии  вкручують чужі руки. Рухи не 
твої . Дії  не твої . Думки не твої . Навіть життя чиєсь 
чуже» (2020, с. 28)). 

Утім важливо, що це такою ж мірою про самоу-
свідомлення актора, якии  теж нерідко потерпає 
від роздвоєння. «Двоякість: жити і щось демон-
струвати, бути самим собою и  іншим, перебувати 
текстуальною особою и  тілесною істотою. Так ви-
глядає зваблива ознака функціи  актора» (Паві, 
2006, с. 35). Отже, порушені п’єсою проблеми мо-
жна окреслити так: чи реалізується актор тільки 
в рамцях існування свого персонажа? Наскільки 
цінна в процесі гри як творчости воля актора і до 
чого призводить ї ї  злам? Як актор має усвідомлю-
вати себе в системі театру? Характерно для сучас-
ної  драматургії  Алекс Вуд як авторка не дає в тексті 
жодних відповідеи , проте спонукає читачів до роз-
думів. Попри активне використання в зображенні 
естетики абсурду п’єса порушує гостросоціяльні та 
філософські проблеми, зокрема через інструмента-
ріи  метадрами. 

Висновок. П’єса «Четверта стіна» належить до 
метажанру метадрами за наявністю в ніи  характер-
них ознак: топос театру як основне тематичне під-
ґрунтя, застосування прии омів дзеркальної  конс-
трукції  (за А. Жидом) mise en abyme — п’єса в п’єсі, 
репетиція в п’єсі, сцена в сцені, роль у ролі. Ці ознаки 
реалізовано на всіх рівнях поетики. Крім цього, у 
п’єсі широко застосовано елементи абсурду. Це до-
водить широту метадрами як жанру, потенціи ну 
плідність, придатність до опрацювання маи же нео-
бмеженого кола тем, а також використання потуж-
ного інструментарію. У п’єсі наявнии  метаперсонаж 
і и ого унікальна функція як відбитка суб’єкта пев-
ного структурного елемента в площині дзеркальної  
конструкції  твору. Завдяки попередньо визначеніи  
багаторівневіи  організації  «Четвертої  стіни» (пере-
довсім прии ому п’єси в п’єсі) виокремлено особли-
вии  варіянт метаперсонажа як и ого втілення на ко-
жному щаблі комплексної  геральдичної  конструк-
ції . Зокрема, в аналізованіи  п’єсі центральним є саме 
актор-персонаж, що постає на трьох різних рівнях 
зображення: від відбитка власне актора-суб’єкта  
в зовнішніи  п’єсі до абсолютно самоусвідомленого 
персонажа на наи глибшому рівні, у мінімальному 
елементі. Саме проблема мистецької  и  особистої  
свободи актора є основною в тексті. Нині все більше 
акторів оприлюднюють історії  про цькування, хара-
смент, несправедливе та дегуманістичне ставлення 
до них у стінах театру. На жаль, ця дискусія лише за-
раз набула суспільного розголосу, але вона гостра не 
лише в стосунку до прав людини, а и  у мистецтві.  
У «Четвертіи  стіні» порушено питання особистого 
вибору актора, позаяк герои  намагається знаи ти  
вихід із деструктивної  системи, бути творцем, а не 
маріонеткою. Проблема оприявнена у творі саме  
завдяки метадраматичним прии омам, а також не-
розривно пов’язана із жанром на ідеи но-тематич-
ному рівні. 
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THE ACTOR-CHARACTER IN METADRAMA 
(BASED ON ALEX WOOD’S PLAY “THE FOURTH WALL”) 

The subject of this article is the metadramatic techniques used in Alex Wood’s play “The 
Fourth Wall”: the implementation of heraldic construction in its composition, the actor-character 
as the central figure of the play, and the specificity of the main character’s image as a metacharac-
ter. Metadramatic trends are clearly evident in contemporary drama and therefore require both 
critical and scientific reception. Alex Wood’s play “The Fourth Wall” is not only an example of 
metadrama in contemporary Ukrainian literature but also an attempt to raise several sensitive 
issues through self-reflection. Among them, in particular, is the problem of the actor’s freedom in 
the theatrical system, which has become acute in today’s public discourse. The aim of the study 
is to identify the peculiarities of highlighting this problem using special genre techniques of meta-
drama, in particular, direct manifestation through the image of the actor-character. To accomplish 
this task, comparative-historical and structural-semiotic methods were used, thanks to which a 
broad, comprehensive view of the problem was achieved. 

The study proves that Alex Wood’s play “The Fourth Wall” is metadramatic, as it employs tech-
niques characteristic of the genre (the use of heraldic construction, the episation of action, meta-
characters). In particular, the actor-character is a unique device that makes the text an artistic 
platform for discussing the problem of the actor. The theme of the creative autonomy of the per-
former has remained relevant for Ukrainian theatre over the last century, and contemporary re-
searchers rely on the theoretical legacy of Les’ Kurbas to explore it. “The Fourth Wall” is one of 
the ways of addressing this issue at the intersection of metaliterature and metatheatre. 

The relevance of the study is determined by the urgency of the problem of the actor’s status 
and rights and his creative self-realisation in Ukrainian theatre, as well as the temporal novelty of 
the play studied. The scientific novelty of the work is due to its focus on the specific aspect of the 
manifestation of metadramatic poetics and its artistic potential in highlighting sociocultural prob-
lems. The practical significance of the study lies in the applicability of its results for both literary 
scholars and stage practitioners in the staging of metadramatic works.  

Keywords: metadrama; metatheatre; metacharacter; actor-character; play within a play; scene 
within a scene; mise en abyme; contemporary Ukrainian drama. 
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КИТАЙСЬКІ РЕАЛІЇ В ШЕВЧЕНКОВІЙ ТВОРЧОСТІ: 
СЕМАНТИКА ТА ДЖЕРЕЛА 

Попри брак цілісного образу Китаю в Шевченковіи  творчості (об’єкт дослідження) у 
статті системно розглянуто такии  предмет студіювання, як окремі реалії , згадки та порів-
няння, пов’язані з цією далекосхідною краї ною. Тож мета дослідження — з’ясувати генезу 
цих згадок і ї хню семантику. Автор спирається на міждисциплінарну методологію: джере-
лознавчии  аналіз, реконструкцію лектури в поєднанні з інтертекстуальним тлумаченням, 
доповнені історико-літературним і герменевтичним підходами. 

Наукова новизна полягає в доведенні, що поет мав певне уявлення про Китаи  і и ого 
населення. Запропоновано інтерпретацію всіх китаи ських реаліи  у творчості великого по-
ета, з’ясовано можливі джерела и ого обізнаності з Піднебесною та ї ї  культурою. Перегляд 
обґрунтованої  Шевченкової  лектури дав змогу доволі точно виявити ті публікації , які поет 
достеменно або з високим ступенем вірогідності читав. Головні результати дослідження 
полягають у тому, що в обіг шевченкознавства вперше введено статтю Микити Бічуріна 
«Общественная и частная жизнь китаи цев» із травневого номера журналу «Отечествен-
ные записки» за 1840 рік, непідписані публікації : «Китаи ское вои ско и его огнестрельное 
оружие» з другого числа журналу «Библиотека для чтения» за 1840 рік, «Письмо г. Меи ера 
из Китая» з квітневого номера того самого видання, «Письма из Китая» із січневого числа 
журналу «Современник» за 1847 рік, розлогу рецензію Мірзи Мухаммеда Алі Казембека на 
«Труды членов россии скои  духовнои  миссии в Пекине» («Современник», 1853, № 4). 

Доведена лектура була безпосереднім джерелом Шевченкової  обізнаності про Китаи , 
и ого культуру, зокрема архітектуру, чисельність населення, озброєння тощо. Виявлені пу-
блікації , які Шевченко достеменно читав, дають додаткові можливості для витлумачення 
згадок про китаи ські реалії  в и ого творчості, проливають світло на шляхи розповсю-
дження знань про Китаи  в украї нському письменстві на ранньому етапі рецепції , загалом 
суттєво змінюють дотеперішню версію наших уявлень про поетове знання Китаю, а також 
про художніи  сенс відповідних згадок у творчіи  спадщині письменника. 

Ключові слова: лектура; інтерпретація; коментар; публікація; рецепція; культура. 

 

У Шевченковіи  творчості, зрозуміло, немає і не 
могло бути цілісного образу Китаю, однак окремі 
реалії , згадки, порівняння доводять, що поет мав 
певне уявлення про цю краї ну та ї ї  населення. 
Досі на такі деталі дослідники звертали невипра-
вдано мало уваги, зосереджуючись натомість, що 
цілком закономірно, на рецепції  Шевченкового 
доробку в Китаї . Проміжні підсумки цього про-
цесу підбив ще Іван Чирко в статті «Китаи ська лі-
тература і Шевченко» в «Шевченківськіи  енцик-
лопедії » (Чирко, 2013), докладно висвітлила коло 
відповідних питань Наталія Ісаєва в розділі «Шев-
ченкознавство в Китаї » колективної  монографії  
(Ісаєва, 2014). 

Актуальними завданнями залишаються систе-
мна інтерпретація всіх китаи ських чи дотичних 
реаліи  у творчості великого поета, з’ясування мож-
ливих джерел и ого обізнаності з цією далекосхід-
ною краї ною та ї ї  культурою. Перегляд доведеної  
Шевченкової  лектури дає змогу доволі точно ви-
явити ті публікації , які поет достеменно або з ви-
соким ступенем вірогідності читав, більшість із них 
ніколи не потрапляла в поле зору шевченкознавців. 

Продуктивність такого підходу підтверджено роз-
в’язком близької  за змістом проблеми (див. Бо-
ронь, 2022). 

Отже, доцільним є послідовнии  розгляд пов’я-
заних із Китаєм згадок у Шевченкових творах. 
Розповідач повісті «Несчастныи » (1855) описує, 
як він колись прої жджав повз занедбании  помі-
щицькии  маєток ротмістра Хлюпіна: «Крізь де-
рева блищить чистии  став, а з-за купки лип видно 
ріжок китаи ської  альтанки, кущ акації  і ще щось, 
схоже на Клеопатрину голку, поставлене на спо-
мин дружби и  кохання» (переклад Івана Рябо-
кляча; 1964, с. 212). Поглядом стороннього нара-
тор фіксує в поміщицькому парку англіи ського 
типу (тобто іррегулярному) характерну для са-
дово-паркової  архітектури в Росії  першої  поло-
вини XIX століття китаи ську альтанку, що було да-
леким відгомоном розповсюдженого в Європі  
в XVII–XVIII століттях стилю шинуазрі — насліду-
вання мотивів і прии омів традиціи ного китаи сь-
кого мистецтва. Шевченко, поза сумнівом, бачив 
збудовану в 1778–1786 роках китаи ську альтанку 
в Царському Селі (тепер м. Пушкін), коли відвідував 
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синів Якова Кухаренка в ліцеї  (див. лист від 30 ве-
ресня 1842 року), розташованому за кількасот ме-
трів від неї . Жалюгідні вияви «китаи щини» в ін-
тер’єрі потворного поміщицького будинку Курна-
товського фіксує розповідач повісті «Прогулка  
с удовольствием и не без морали» (1855–1858):  
«З обурливої  галереї  увіи шов я у восьмикутну ве-
лику кімнату, розмальовану в китаи ському стилі  
і освітлену китаи ськими ліхтариками» (переклад 
Степана Ковганюка; 1964, с. 604). 

Заперечуючи належність пісні «Геи , козаче,  
в ім’я Бога» запорожцям (насправді авторства Ти-
мка Падури), розповідач у «Прогулке…» викорис-
товує експресивне порівняння: «…тільки ця воли-
нсько-польська пісня так само схожа на пісню 
дніпровських лицарів, як я на китаи ського богди-
хана» (переклад Степана Ковганюка; 1964, с. 540). 
У повісті «Капитанша» (1855) автор вставного 
«рассказа самовидца» Віктор N. N. критично-іро-
нічно описує обмундирування росіи ського сол-
дата в період після наполеонівських віи н на про-
тивагу сучасному стану, доходячи такого красно-
мовного висновку: «Тепер росіи ськии  солдат 
щодо вмундирування просто богдихан китаи сь-
кии » (переклад Івана Виргана; 1964, с. 290), тобто 
в нього буцімто все є. Богдиханом (з монгольсь-
кої  — святии  хан) у Росії  називали всіх китаи сь-
ких імператорів, таке слововживання було поши-
рене і в красному письменстві. 

Шевченко знав про могутність китаи ських 
правителів і ї хню схильність до показних розко-
шів. Одним із джерел и ому могла служити стаття 
мандрівника, знавця китаи ської  мови і культури 
Микити Бічуріна (отця Іакінфа) «Общественная и 
частная жизнь китаи цев» (Бичурин, 1840), опуб-
лікована в тому самому числі журналу «Отечест-
венные записки», що и  анонімна рецензія на «Ко-
бзар» 1840 року, яку поет, поза сумнівом, читав.  
У першіи  статті М. Бічурін, описуючи палац імпе-
ратора в Пекіні, зокрема, зауважив: «…богдихан 
через дев’ять стін керує імперією маи же з 400 мі-
льи онами жителів» (Бичурин, 1840, с. 5). У редак-
ціи ніи  примітці було сказано, що статтю подав 
знаменитии  синолог отець Іакінф, якии  прожив 
14 років у Пекіні. Тоді він готував працю, що нев-
довзі вии шла друком під назвою «Статистическое 
описание Китаи скои  империи» (Т. I–II. СПб., 1842). 
У журнальніи  статті М. Бічурін докладно розповів 
про палац та інші громадські будівлі в Пекіні, бу-
дову і розташування споруд, особливості китаи сь-
кого літочислення, обчислення часу, данину і віта-
льнии  адрес, родові імена, церемоніал великого  
і малого виходу при імператорському дворі, цере-
моніал вітань на Новии  рік, церемоніал вступу на 
престол, церемоніал шлюбу імператора. Загалом 
розвідка, закінчення якої  було надруковано в на-
ступному номері, містила багато пізнавальної  ін-
формації  про особливості китаи ського громадсь-
кого і придворного життя. 

Доволі ґрунтовнии  опис організації  китаи ського 
віи ська і и ого озброєння викладено в непідписаніи  

статті «Китаи ское вои ско и его огнестрельное 
оружие» в лютневому числі журналу «Библиотека 
для чтения» за 1840 рік (Китаи ское вои ско, 1840). 
Тут було вміщено і «Мнение словаря китаи скои  
академии о табаке» (Мнение словаря, 1840). Укра-
ї нськии  поет ознаи омився з томами 38–39 жур-
налу (номери за січень — квітень). У повісті «Ху-
дожник» (1856) ідеться про те, як персонажі пов-
ністю прочитали роман Чарлза Дікенса «Ніколас 
Ніклбі» (Шевченко, 2001–2014, т. 4, с. 125, 156–
157), скорочении  переклад якого опубліковано в 
другому і третьому номерах «Библиотеки для 
чтения». У квітневому числі було вміщено рецен-
зію на «Кобзар», а також «Письмо г. Меи ера из Ки-
тая» (Письмо г. Меи ера, 1840). 

Стаття про китаи ське віи сько знаи омить чи-
тача з масштабами Піднебесної , нагадуючи про 
першу опіумну віи ну, яка тоді точилась між двома 
імперіями: 

 
За нинішньої  сварки англіи ців із китаи цями  
і початку формальної  віи ни між ними дальші 
подробиці можуть мати свою цікавість. Багато 
англіи ців, які жили довгии  час у Кантоні, пози-
тивно стверджують, що з десятьма тисячами 
європеи ського віи ська можна підкорити весь 
Китаи . Така слабкість наи більшої  імперії  у світі, 
у якіи  вважається до двохсот п’ятдесяти міль-
и онів населення, тобто вп’ятеро більше, ніж  
у Росії , здається неи мовірною, але дуже прав-
доподібна. Маньчжурська династія богдиханів, 
що панує в Китаї  з половини сімнадцятого сто-
ліття, зміцнила своє панування тим, що дала 
маньчжурам віи ськову перевагу над китаи -
цями. (Китаи ское вои ско, 1840, с. 83) 
 
Далі автор описує структуру віи ська, дислока-

цію з’єднань, ї хню кількість та озброєння. Напри-
клад: 

 
Китаи ська кавалерія — здебільшого маньч-
жури та монголи — носить спис і шаблю, ши-
шак та панцир; піхота теж озброєна піками та 
шаблями. Невелика частина міліції  має погано 
влаштовані рушниці, інші задовольняються 
луками та дротиками. На наи дужчому і поміт-
ному солдаті в полку лежить обов’язок нести 
прапор. При кожному параді чи шикуванні всю 
зброю ретельно оглядає начальник і за вияв-
лену нечистоту чи несправність винного су-
воро карають. (Китаи ское вои ско, 1840, с. 85) 
 
Ідеться також про процедуру отримання офі-

церського звання тощо. Про могутність китаи сь-
кої  імперії  автор зауважує: 

 
…сяи во могутності і пишноти, якими спокон-
віку наділялися повелителі Піднебесної  імпе-
рії , чимало сприяло утвердженню влади богди-
ханів; цеи  блиск тим сильніше діяв на розум 
західних варварів, чим далі вони були від 
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нього. І ось причина, чому наи віддаленіші азіи -
ські народи наи частіше добровільно визна-
вали над собою верховну владу пекінського 
двору. (Китаи ское вои ско, 1840, с. 87) 
 
Крім того, автор заглиблюється в історію вог-

непальної  зброї  в Китаї , черпаючи різноманітні 
відомості зі старовинних літописів і словників. 

У квітневому номері редакція опублікувала 
лист А. Меєра, начальника експедиції  в Китаи , яку 
спорядила нідерландська компанія з факторією  
в Батавії  (сучасна Джакарта). Він чимало місця 
приділив описові португальської  колонії  — міста 
Макао, звичаям і побуту тамтешньої  людності, на-
вів короткі історичні відомості. Не уникнув фікса-
ції  негативних рис китаи ців: «…китаи ці навіть не 
розуміють, як може людина не брехати і не брати 
хабарів: це, за ї хньою філософією, дії  такі натура-
льні, такі угоджені з сутністю вдосконаленої  люд-
ської  природи!» (Письмо г. Меи ера, 1840, с. 90–91). 
Меєр прямо висловлюється про ї хню злодіи кува-
тість, говорячи про різні кумедні випадки: «Ки-
таи ці надзвичаи но схильні до крадіжки і не соро-
мляться цієї  вади; з ними треба бути напрочуд 
обережними: ледь не додивився, то якраз на ці-
лому кораблі не залишать жодної  мотузочки!» 
(Письмо г. Меи ера, 1840, с. 91). Експедиція побу-
вала також у Кантоні (тепер Гуанчжоу) та різних 
містечках. У Кантоні багатии  китаєць пригостив 
мандрівників розкішним обідом, перебіг якого за-
и няв не одну сторінку в кореспонденції . 

Персонаж повісті «Близнецы» (1854 або 1855), 
лікар Саватіи , описуючи пожежу в казахському 
степу, порівнює силуети верблюдів із театром ті-
неи : «Поблизу транспорту, на темніи , ледь вигну-
тіи  лінії , на вогняному фоні з’явився, пересуваю-
чись, довгии  ряд верблюдячих силуетів. Тут мені 
не на жарт стало прикро, що я не вмію малювати. 
Верблюди сунули один за одним по косогору і зни-
кали в червонястому мороці, немов китаи ські тіні» 
(переклад Леоніда Смілянського; 1964, с. 411). 
Театр тінеи  («китаи ські тіні») завезли із Західної  
Європи в Росію на початку XVIII століття, він до-
повнював росіи ські придворні вистави (Голдовс-
кии , 20041 , с. 198). Тож Шевченко мав виразне 
уявлення про цеи  театр, якии  у Росії  тривалии  час 
традиціи но називали «китаи ськими тінями». 

Далі в листі до названих батьків Саватіи  спові-
щає про гострии  брак води в пустелі: 

 
Ніколи в житті я не почував такої  страшної  
спраги і ніколи в житті я не пив такої  паскудної  
води, як сьогодні. Загін, послании  уперед, щоб 
вичистити криниці, чомусь не знаи шов ї х, і ми 
прии шли на гнилу солоно-гірко-кислу воду.  
А до того ж, ї ї  і в рот не можна було взяти, не 
процідивши: на ніи  була пінява з вошеи  і мік-
роскопічних п’явок. Ось тепер я згадав про 

 
1 Дякую за удоступнення джерела Остапові Коневі (Стенфорд, 
США). 

дарунок мого карабутацького приятеля, і, за-
вдяки и ого догадливості, я з допомогою цит-
рини випив склянку чаю. Нічим так швидко не 
вдовольниш спрагу, як гарячим чаєм уприку-
ску. Тільки тои  відчує справжню вартість цього 
китаи ського продукту, кому довелось хоч раз 
прои ти цю киргизьку Сахару. (переклад Лео-
ніда Смілянського; 1964, с. 414) 
 
Чаи  у Росії  мав тоді переважно китаи ське похо-

дження, що і відзначає письменник. Про и ого ви-
робництво він маи же напевно читав у «Письмах 
из Китая», опублікованих у першому числі оновле-
ного журналу «Современник» за 1847 рік (Письма 
из Китая, 1847), але читав, мабуть, пізніше, уже 
після написання повісті, адже згадав цеи  номер  
у щоденниковому записі від 4 липня 1857 року: 

 
Зачинивши двері и  вікна альтанки, я знову за-
снув. У другому сеансі побачив я в Москві Ми-
хаи ла Семеновича Щепкіна, такого самого сві-
жого и  бадьорого, яким бачив я и ого востаннє 
1845 року. Розмовляли про театр, про літера-
туру. Я и ому завважив, чому він не продовжує 
свої х «Записок артиста» початок яких над-
рюковано в першіи  книжці «Современника» за 
1847 рік… (тут і далі щоденник цитовано в пе-
рекладі Леоніда Білецького; 1960, с. 52) 
 
За браком книжок Шевченко на засланні читав 

доступні журнали буквально від дошки до дошки. 
Мандрівник, автор листів із Китаю, відвідав 

чаи ну фабрику на острові Гонан навпроти Кан-
тона: 

 
Чаи нии  лист після доставки и ого з плантації  
часто ще раз просушується в глиняних котлах, 
на повільному вогні. Перед кожним казаном 
стої ть працівник і руками розмішує лист. Зеле-
нии  чаи  виробляється за допомогою берлінсь-
кої  лазурі. Після відібрання небагатьох пожов-
клих листків весь чаи  пропускають крізь сито  
і розділяють на різні сорти, які непосвячені  
в таємниці чаи ного виробництва вважають 
продуктом різних округів і фабрик. Сортова-
нии  чаи  очищають віялками; чаи нии  пил про-
дається за тією ж ціною, як і чаи . Нарешті и ого 
складають у знаи омі нам ящики, і працівники 
притоптують и ого ногами. Зелении  чаи  часто 
перетворюється на чорнии  і чорнии  на зеле-
нии  за допомогою витравлювання. Чорнии  чаи  
взагалі дорожчии  і кращии . Європеи ці в Кан-
тоні використовують суміш із обох. За рік чи 
два чаи  втрачає більшу частину своєї  духмя-
ності; судіть же з того, яку гидоту п’ємо ми,  
бідні жителі півночі? (Письма из Китая, 1847, 
с. 42–43) 
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Він розповів про пакування чаю, дегустацію, 
торгівлю ним у Китаї  тощо. Ішлось також про по-
ширеність споживання опіуму серед місцевих ме-
шканців і європеи ців. 

Щоб передати враження про величезну славу  
і талант Карла Брюллова, юнии  художник у листі 
до розповідача повісті «Художник» вдається до гі-
перболізації : «Про живопис взагалі скажу вам, що 
задля однієї  картини Карла Павловича варто при-
ї хати з Китаю, а не тільки з Украї ни. Чудо-богатир 
за одним разом і підмалював, і закінчив і тепер 
вгощає жадібну публіку свої м чудовим витвором. 
Велика и ого слава! І неосяжнии  и ого геніи !» (пе-
реклад Олексія Кундзіча; 1964, с. 489–490). Китаи  
для персонажа — наи віддаленіша екзотична кра-
ї на, яку тільки можна собі уявити. 

Ротмістр у комічніи  сцені в «Прогулке…» бурх-
ливо зреагував на повідомлення розповідача про 
скасування еполет у росіи ськіи  армії , у довгіи  про-
мові серед інших назвавши і китаи ців: «У наш про-
свіщеннии  дев’ятнадцятии  вік, — він грізно гля-
нув на мене, ніби кажучи: ну, як! — турки, персі-
яни, китаи ці навіть наділи еполети. А ми, здається 
ж, не азіятські варвари, а хвалити Бога, європеи ці, 
коли не помиляюся» (переклад Степана Ковга-
нюка; 1964, с. 567). У другіи  половині 1850-х років, 
коли створено повість, жодних еполетів, ясна річ, 
у китаи ських віи ськових не було. Офіцери викори-
стовували для розрізнення рангів нагрудні на-
шивки та кульки на капелюхах. У Росії  з 1854 ро-
ку для офіцерів поступово вводяться погони за-
мість еполет: спочатку тільки на шинель, а в бе-
резні 1855 і на інші види одягу. Від 1856 еполети, 
на відміну від погон, стають атрибутом тільки 
парадної  форми одягу. Китаи ців у тираді персо-
нажа згадано задля створення гумористичного 
ефекту. 

29 липня 1857 року Шевченко занотував у що-
деннику такии  сон: «Бачив у сні Семена Артемов-
ського з жінкою; він виходив після служби Божої   
з церкви Покрови. На Сінніи  площі нібито наса-
жено парк, дерева ще молоді, але величезні. Особ-
ливо вразила мене свої ми розмірами папороть. 
Справжніи  китаи ськии  ясень» (1960, с. 99). Ки-
таи ськии  ясен — народна назва виду дерев аи -
лант наи вищии  (Ailanthus altissima), листя якого 
справді трохи схоже на папороть. Батьківщина 
цього дерева — Китаи . У 1751 році и ого завезено 
в Росію: дерево звичаи не для Півдня Украї ни, зок-
рема Криму. На думку Павла Попова, Шевченко 
ознаи омився з цим вихідцем із Китаю не в Украї ні, 
де він був доволі рідкісною рослиною, а на за-
сланні, під час розведення саду в Новопетровсь-
кому укріпленні. Поширении  у Середніи  Азії  аи -
лант вживали для закріплення пісків (1958, 
с. 188). 

Натрапивши на пароплаві на номер газети 
«Русскии  инвалид» зі статтею про Таи пінське по-
встання в Китаї , поет залишив 6 вересня 1857 ро-
ку такии  щоденниковии  запис: 

 

У капітанськіи  каюті на підлозі побачив я 
зім’яту сторінку давнього знаи омого, «Русскаго 
инвалида»; підняв и ого і знечев’я почав читати 
фелєтон. Там говорилось про китаи ських повс-
танців і про те, яку промову виголосив Ґонґ, ва-
тажок повстанців, перед штурмом Нанкіна. 
Промова починається ось як: «Бог іде з нами. 
Що ж зможуть проти нас демони? Мандарини 
ці — годована на заріз худоба, здатна тілько на 
жертву нашому небесному отцеві, наи вищому 
Владиці, єдиному істинному Богові». — Чи 
скоро можна буде про росіи ських бояр те саме 
голосно сказати? (1960, с. 128–129) 
 
Мова про непідписану статтю «Новеи шие све-

дения о деи ствиях китаи ских инсургентов» (Но-
веи шие сведения, 1857) — фактично головнии  
матеріал газети, окрім повідомлень про службові 
переміщення і нагороди. У додатку до присвяче-
ної  цьому щоденниковому запису спеціальної  
статті П. Попов повністю відтворив текст розло-
гої  газетної  публікації  (1958, с. 201–206). Націона-
льно-визвольне, релігіи но спрямоване повстання 
етнічних китаи ців у 1850–1864 роках проти мань-
чжурської  династії  Цин, які проголосили ство-
рення Таи пінської  держави на чолі з Хун Сюцю-
анем, дослідник трактував відповідно до тогочас-
ної  ідеології , щедро цитуючи класиків комуністи-
чної  теорії . Таи пінське повстання вважається наи -
більш кривавою громадянською віи ною і однією з 
наи більш кривавих воєн в історії  людства. Й ого 
жертвами стали близько 20 мільи онів людеи . 

«Давнім знаи омим» Шевченко називає «Рус-
скии  инвалид» тому, що офіціи на газета віи сько-
вого відомства, обов’язкова для передплати в усіх 
гарнізонах і укріпленнях, була постіи ним читвом 
для нього на засланні, коли надходила пошта (з 
великими перервами). У газеті викладено перебіг 
віи ськових діи  у 1853–1857 роках. Не обіи дено 
увагою і звірства Ґонґа (тогочасна транскрипція 
імені Хун Сюцюаня), що вбив прихильників зрад-
ника Янга, тощо. Коментатор першого академіч-
ного видання щоденника Михаи ло Новицькии  
слушно уточнює Шевченкове твердження: Хун 
Сюцюань (Ґонґ) висловився не перед штурмом 
Нанкіна, а після того (Шевченко, 1927, с. 535). «Де-
мони» для повстанців — це урядові віи ська, а ма-
ндарини, як відомо, — чиновники. Між іншим, на-
вряд чи доцільно, враховуючи специфічні релі-
гіи ні уявлення таи пінців, слова «Небесному Отцу, 
Высочаи шему Владыке, Единому Йстинному Богу» 
писати з великої  літери, як надруковано в новому 
академічному виданні (Шевченко, 2001–2014, т. 5, 
с. 93) всупереч і оригіналу, і газетніи  статті (у Шев-
ченка в автографі та в газеті тільки «Бог» із вели-
кої ) (Шевченко, 1972; Новеи шие сведения, 1857, 
с. 677). Риторичне питання щодо «росіи ських 
бояр» не залишає сумнівів у и ого очікуваннях. 

Поява на сторінках офіціозу таких більш-менш 
об’єктивних матеріалів про повстання пояснюва-
лася серед іншого и  тим, що Росії  селянська віи на 
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в Китаї  була вигідною. Скориставшись ослаблен-
ням Цинського уряду внаслідок Таи пінського по-
встання та Другої  опіумної  віи ни (1856–1860), Ро-
сіи ська імперія захопила спершу лівии  берег Амура, 
закріпивши ці територіальні надбання Аи гунсь-
ким договором (1858), а згодом окупувала Уссу-
ріи ськии  краи  за Пекінським трактатом (1860). 

Свого роду «лексикологічні» міркування поет 
нотує до щоденника 3 жовтня 1857 року: 

 
Росіяни, між ними и  нижнєгородці, чимало по-
зичили від європеи ців, і між іншим слово «клуб». 
Та це слово цілком не до лиця росіянинові. І м би 
краще запозичити таке слово (а воно, мабуть, 
існує в китаи ськіи  мові) у китаи ців та японців, 
якщо вони відкинули своє рідне слово «поси-
дѣлки», що надзвичаи но правдиво зображує 
росіи ські дворянські сходини. В европеи ців 
клуб має важливе політичне значення, а в ро-
сіи ських дворян це навіть і не громадські схо-
дини, а просто «посидѣлки». Вони збираються 
посидіти за ломберними столами, помовчати, 
попої сти, випити, а як трапиться нагода, то и  
по пиках один одного мазнути. (1960, с. 154) 
 
Відмовившись від рідного, росіянам, мовляв, 

краще було би пошукати відповідного слова для 
посиденьок у китаи ців чи японців, до яких росі-
яни, за жартівливою логікою Шевченка, перебува-
ють істотно ближче, ніж до європеи ських політи-
чних націи . Поет завершує думку точним спосте-
реженням про схильність росіи ських дворян при 
нагоді віддухопелити одне одного. 

У записі від 10 травня 1858 року Шевченко 
вдається до вислову «китаи скии  резон»: 

 
У другіи  годині пішов на Англіи ське набережжя 
вирядити Сухомлинова за кордон. Попрощав-
шись із Сухомлиновим, заи шов до М. І. Петрова. 
В нього випадково був квиток на вхід до Ісакі-
ї вського собору, і ми пішли; але нас не впустили, 
бо квиток був підписании  Васильчиковим, а не 
Ґур’євим. Китаи ська рація. (1960, с. 241) 
 
Провівши професора росіи ської  словесності 

Миколу Сухомлинова, поет відвідав свого дав-
нього знаи омця ще з 1840-х років, чиновника по-
штового департаменту в Петербурзі Миколу Пет-
рова. Тоді було завершено тривале будівництво 
Ісаакії вського собору (1818–1858), невдовзі, 
30 травня, освяченого. Тож на тои  час він ще не 
функціонував. Князь, генерал-маи ор Віктор Ва-
сильчиков був лише членом будівельної  комісії  
собору, тоді як сенатор, голова департаменту дер-
жавної  економії  в Державніи  раді Олександр 
Гур’єв — керівником названої  комісії  (Шевченко, 
2001–2014, т. 5, с. 415). «Китаи ськии  резон» означає 
формальнии  привід чи бюрократичну відмовку, 
вислів виник на ґрунті поширеного уявлення про 
бюрократичність китаи ського суспільства, складні 
«китаи ські церемонії » тощо. Таке слововживання 

відображає радше тодішніи  узус, а не спеціальні 
знання про Китаи . 

Наи більш значущою в художньому плані є зга-
дка про Китаи  у віршовому сатиричному опові-
данні «Саул» (1860). У початкових рядках змальо-
вано вільне безтурботне життя скотарів, зокрема 
и  у «непробудимому Китаї », яке різко змінюється 
через насильницьку появу царя «З законами, з ме-
чем, з катами, / З князями, темними рабами». 
Спершу: 

 
В непробудимому Китаї , 
В Єгипті темному, у нас, 
І понад Індом і Євфратом 
Свої  ягнята і телята 
На полі вольнім вольно пас 
Чабан, було, в своєму раї . 

(Шевченко, 2001–2014, т. 2, с. 356) 
 
У коментарі до цих слів Микола Павлюк пояс-

нює, що переліком наи давніших цивілізаціи  і дер-
жавних утворень Далекого Сходу, Індії , Месопота-
мії , Африки, Східної  Європи поет створює широке 
історичне тло для дальших узагальнень щодо по-
ходження царської  влади та ї ї  принципово одна-
кової  сутності в різні часи і в різних народів (Шев-
ченко, 2001–2014, т. 2, с. 749). Епітет «непробуди-
мии » тут можна трактувати як означення консер-
вативності, сталості суспільних і культурних тра-
диціи . Раби мовчали, множилися царі, тим часом: 

 
А маги, бонзи і жерці 
(Неначе наші панотці) 
В храмa х, в пагодах годувались, 
Мов кабани царям на сало 
Та на ковбаси. 

(Шевченко, 2001–2014, т. 2, с. 356) 
 
Мова про служителів релігіи ного культу в різ-

них краї нах, зокрема и  тих, де поширені були па-
годи. У тіи  саміи  публікації  «Русского инвалида» 
Шевченко про пагоди прочитав: 

 
Баштоподібні будови ці, у кілька ярусів, схожі 
здалеку на вузькі багатокутні обеліски і слу-
жать для охорони останків Будди та и ого спо-
движників. Нанкінська молитовня була пер-
шою цього роду будинком у Серединному Цар-
стві: спорудження ї ї , за переказами буддистів, 
приписується цареві Асоке, якии  панував в Ін-
дії  у третьому столітті до християнської  ери 
(263–226), и  одному з вісімдесяти чотирьох ти-
сяч. Ця «дорогоцінна скляна молитовня», за 
словами китаи ця, була побудована у третьому 
столітті, і потім кілька разів відновлювалася і 
розширювалася прибудовами. Спорудження ї ї  
коштувало до 7 млн рублів сріблом на нашу 
монету. (Новеи шие сведения, 1857, с. 678) 
 
В уже цитованих листах із Китаю Шевченко міг 

прочитати про пагоди поблизу Кантона: 
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Наступного ранку нас зупинив приплив і ми 
стали на якорі нижче Вампоа. Перед нами під-
німалися чудові дев’ятиповерхові пагоди. Ці 
пагоди, добре відомі за малюнками, — не 
храми, а пам’ятки історичних подіи  і часто 
дуже давні. На нещастя, доступ до них дуже ва-
жкии  для європеи ців, траплялося, що в них за-
микали цікавих відвідувачів. (Письма из Ки-
тая, 1847, с. 40) 
 
Вживаючи слово «пагода» у вірші «Саул», Шев-

ченко, поза сумнівом, мав чіткі знання про цеи  
тип споруд, и ого призначення та розповсюдже-
ність на Сході. В Академії  мистецтв, у приватних 
колекціях він не раз мав нагоду милуватись малю-
нками з китаи ськими пеи зажами. 

Поет виявив глибоку обізнаність із квітневим 
номером журналу «Современник» за 1853 рік, по-
славшись у щоденниковому записі від 7 вересня 
1857 року (Шевченко, 2001–2014, т. 5, с. 94–95) на 
надруковану тут статтю Міхала Ґрабовського 
«Парк князя М. С. Воронцова в Киевскои  губер-
нии». У цьому самому числі було вміщено другу 
(завершальну) статтю-рецензію сходознавця, 
професора Мірзи Мухаммеда Алі Казембека на пе-
ршии  том виданих у Петербурзі 1852 року «Тру-
дов членов россии скои  духовнои  миссии в Пе-
кине» (Казем-Бек, 1853). Він ґрунтовно, із залу-
ченням додаткових матеріалів, розглянув деталь-
нии  аналіз демографічної  історії  Китаю в розлогіи  
праці Івана Захарова «Йсторическое обозрение 
народонаселения Китая». Ця суто наукова роз-
відка висвітлювала в історичніи  ретроспективі 
проблему підрахунку кількості населення Китаю. 
Як художника, Шевченка більше міг зацікавити в 
рецензії  розбір статті Й осипа Гошкевича «Способ 
приготовления туши, белил и румян у китаи цев» 
(Казем-Бек, 1853, с. 51–55). 

Отже, доведена, а не гіпотетична лектура була 
безпосереднім, хоч, зрозуміло, не єдиним джере-
лом Шевченкової  обізнаності про Китаи , и ого ку-
льтуру, зокрема архітектуру, чисельність насе-
лення, озброєння тощо. Виявлено кілька публіка-
ціи  про Китаи , які поет достеменно читав, що дає 
додаткові можливості для інтерпретації  згадок 
про китаи ські реалії  в и ого творчості. Крім того, 
задокументована лектура проливає світло на 
шляхи розповсюдження знань про Китаи  в укра-
ї нському письменстві на ранньому етапі рецепції . 
Шевченкова ознаи омленість із подіями в Китаї  не 
обмежувалась, ясна річ, відомою статтею в газеті 
«Русскии  инвалид» про Таи пінське повстання, 
адже на засланні він постіи но читав це видання, 
яке час від часу інформувало про перебіг селянсь-
кої  віи ни. Так само коло читання поета про Китаи  
було, очевидно, трохи ширшим за перелік розгля-
нутих статеи , однак навіть ці публікації  суттєво 
змінюють дотеперішню версію наших уявлень 
про Шевченкове знання Китаю, а також про худо-
жніи  сенс відповідних згадок у творчіи  спадщині 
письменника. 
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CHINESE REALITIES IN SHEVCHENKO’S WORKS: 
SEMANTICS AND SOURCES 

Despite the lack of a coherent image of China in Shevchenko’s works (the subject of this 
study), this article systematically examines specific details, references, and comparisons related 
to this Far Eastern country. Thus, the aim of this study is to trace the origins of these references 
and analyze their semantic meaning. The author relies on an interdisciplinary methodology: 
source analysis, reconstruction of the text in combination with intertextual interpretation, sup-
plemented by historical-literary and hermeneutic approaches. 

The scientific novelty lies in proving that the poet had some knowledge of China and its peo-
ple. An interpretation of all Chinese realities in the works of the great poet is proposed, and pos-
sible sources of his knowledge of the Celestial Empire and its culture are identified. A review of 
Shevchenko’s proven scope of reading has made it possible to identify quite accurately the publi-
cations that the poet definitely read or was highly likely to have read. The main findings of the 
study are that new works have been introduced into Shevchenko studies for the first time, includ-
ing Nikita Bichurin’s paper “The Public and Private Life of the Chinese” published from the May 
1840 issue of the journal Otechestvennye Zapiski as well as unsigned publications: “The Chinese 
Army and Its Firearms” from the second issue of the magazine Library for Reading from 1840, 
“Letter from Mr. Meyer from China” from the April issue of the same magazine, “Letters from 
China” from the January 1847 issue of the magazine Sovremennik, an extensive review by Mirza 
Muhammad Ali Kazem-Bek on “The Works of Members of the Russian Spiritual Mission in Beijing” 
(Sovremennik, 1853, No. 4). 

The proven scope of literature was a direct source of Shevchenko’s knowledge about China, 
its culture, in particular architecture, population, armaments, etc. The published papers that were 
definitely read by Shevchenko provide additional opportunities for interpreting references to Chi-
nese realities in his work, shed light on the ways in which knowledge about China spread in 
Ukrainian literature at the early stage of reception, and significantly change our current under-
standing of the poet’s knowledge of China, as well as the artistic meaning of the relevant refer-
ences in the writer’s creative legacy. 

Keywords: scope of reading; interpretation; commentary; publication; reception; culture. 
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ПОЕМА ВАЛЕРʼЯНА ПОЛІЩУКА «АДИГЕЙСЬКИЙ СПІВЕЦЬ»: 
ОСОБЛИВОСТІ КОЛОНІЗОВАНОГО ПРОСТОРУ 

(ВІЙНИ, ВИМУШЕНІ МІГРАЦІЇ, ЕКОЦИД) 

У статті вперше в украї нському літературознавстві аналізується поема Валерʼяна Полі-
щука «Адигеи ськии  співець» (1923) та обставини ї ї  появи в контексті історії  анти/неоколо-
ніалізму. Мета статті — зʼясувати способи осмислення національного простору як колонізо-
ваного в художньому наративі В. Поліщука. Теоретико-методологічною основою є історико-
генетичнии  та історико-функціональнии  підходи. У роботі також використано сучасні істо-
ричні розвідки та матеріали, пов’язані з життям, середовищем і добою письменника. 

У результаті дослідження стверджується антиколоніальне спрямування поеми «Ади-
геи ськии  співець», в основу якої  лягли події  національно-визвольного руху народів Ка-
вказу XIX — початку ХХ століття, зокрема Кавказької  віи ни. Низка проаналізованих фрагме-
нтів Поліщукової  поеми підтверджує, що письменник керувався історичним фактажем. Від-
кинувши росіи сько-імперське трактування, він зобразив непримиренність двох сутностеи  
— колонізатора і колонізованого. Загалом автор поеми звертається до проблем, пов’язаних 
із національним питанням, зокрема з політикою колонізації  «малих» народів: питань націо-
нальної  мови, збереження історичної  памʼяті, екоциду, вимушених внутрішніх переміщень, 
еміграції , конфлікту між національним і соціальним, долі народного провідника тощо. 

Запропонована реконструкція політичного і культурного тла періоду написання та опри-
люднення поеми доводить пов’язаність ї ї  сюжету з украї нськими реаліями дорадянської  и  
радянської  доби. Хоча у своєму неприи нятті Росіи ської  імперії  та ї ї  завои овницької  ідеології  
поема не суперечила тогочасніи  пролетарськіи  картині світу, уславлення національно-виз-
вольної  боротьби було важливим виступом письменника на тлі утверджуваного радянсь-
кого імперіалізму і и ого різноманітних стратегіи  денаціоналізації . Творчість В. Поліщука, 
як і діяльність багатьох інших украї нських діячів, демонструвала готовність розвивати ук-
раї нську культуру в умовах радянської  системи, не мирячись із росіи ським шовінізмом. 

Ключові слова: Валерʼян Поліщук; поема; антиколоніалізм; міграції ; Кавказька віи на. 

 

Постановка проблеми і її актуальність 
1923 року поема Валер’яна Поліщука «Адигеи -

ськии  співець» відкривала перше число новозас-
нованого журналу «Червонии  шлях» (м. Харків). 
Історичним тлом, на якому відбуваються основні 
події  цього художнього твору, є Кавказька віи на, 
боротьба і страждання народів Північного Кавказу 
внаслідок іноземної  експансії . Тематичне и  ідеи не 
спрямування поеми не лише вказувало на етноци-
дні практики стосовно народів Кавказу, а и  засвід-
чило тяглість антиколоніальної  лінії  в украї нсь-
кіи  літературі, нагадуючи про аналогічні стратегії  
денаціоналізації  щодо украї нців: спочатку —  
в умовах Росіи ської  імперії , пізніше — під юрисди-
кцією радянської  держави, а сьогодні — в умовах 
нової  росіи ської -украї нської  віи ни. 

Теоретико-методологічна основа 
Основна увага літературної  критики до Полі-

щукової  поеми «Адигеи ськии  співець» припадає 
на 1923–1929 роки. Відтоді цеи  текст не ставав 
об’єктом літературознавчого аналізу. У запропо-
нованому дослідженні окреслюється історія спри-
и няття цієї  поеми з урахуванням особливостеи  

історичного часу, коли вона створювалась і коме-
нтувалась (історико-функціональнии  підхід). У 
межах історико-генетичного методу висвітлю-
ються політичні та культурні обставини, у яких 
автор задумував і створював свіи  текст, урахову-
ється велика кількість різноманітних джерел, які 
допомагають зрозуміти ціннісно-смислові и  типо-
логічні акценти цього твору. Оскільки Полі-
щукова поема є антиколоніальним текстом, для 
створення якого письменник використовував до-
кументальнии  фактаж, до літературознавчого 
аналізу в запропонованому дослідженні долучено 
праці істориків і сучасні історичні матеріали. 

Результати дослідження 
Тематика Поліщукової  поеми та історичні об-

ставини ї ї  появи були зумовлені цивілізаціи ним 
зламом, якого зазнали різні національні землі 
внаслідок падіння Росіи ської  імперії  та прилу-
чення ї х до складу нового, неоколоніального 
утворення під назвою Союз Радянських Соціаліс-
тичних Республік (СРСР). Не менш важливим для 
розуміння Поліщукового тексту є персоналія са-
мого автора, якии  підтримував ідею національної  
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культури, від 1920 року поєднуючи це переко-
нання з пролетарськими візіями. Саме «дискусії   
з національних проблем», за висловом самого По-
ліщука, спонукали до написання поеми «Адигеи -
ськии  співець» (1997, с. 23). 

Відповідно до авторського датування, процес 
створення поеми відбувався від жовтня 1922 року 
до січня 1923 року, тобто в період, коли була про-
голошена Адигеи ська автономна область Півні-
чно-Кавказького (Краснодарського) краю, а час-
тина украї нських територіи  стала Украї нською 
Соціалістичною Радянською Республікою (УСРР). 
Чому саме до історії  адигів звернувся Поліщук, то-
чної  відповіді не існує. Однією з причин могла 
бути безпосередня географічна близькість адиг-
ських народів до заселеної  украї нцями Кубані. Ук-
раї нськии  історик Дмитро Білии  зазначає, що 
адиги були наи ближчими і наи чисельнішими су-
сідами украї нських поселенців, які почали інтен-
сивне заселення Правобережної  Кубані наприкі-
нці XVIII століття, а загалом адигів поділяли на ка-
бардинських і кубанських (2009, с. 60, с. 66). 

Як відомо, В. Поліщук уважав Кубань украї нсь-
кою етнічною територією та виступав за ї ї  приєд-
нання до Украї ни. Боротьба кубанців і народів Ка-
вказу за незалежність на початку XX століття, що 
передувала встановленню радянської  влади, на-
гадувала про аналогічні антиколонізаторські и  
державотворчі спроби на території  самої  Украї ни. 
Адигські народи, зазначає Владислав Грибовсь-
кии  (2025), наи довше чинили спротив росіи ськіи  
експансії  на Кавказі. 

Для розуміння сенсів поеми «Адигеи ськии  спі-
вець» не менш важливим є аналіз украї нських су-
спільно-культурних обставин, серед яких поема 
створювалася, зокрема згадании  факт ї ї  появи  
в місячнику «Червонии  шлях». Таким першим ас-
пектом, якии  увиразнює розуміння ціннісно-зміс-
тових і контекстуальних параметрів Поліщуко-
вого твору, є те, що до заснування харківського 
журналу радянських керівників підштовхувала 
діяльність закордонних украї нців, а також акти-
вна позиція колишніх членів УКП(б) (Украї нської  
Комуністичної  Партії  (боротьбистів)) із підтримки 
розвитку в Украї ні освітніх, наукових, культурних 
інституціи . Про це 1933 року свідчив «боротьбист» 
у минулому Михаи ло Яловии , якого призначили 
секретарем «Червоного шляху» і якии  зафіксував 
боліснии  шлях власної  трансформації  з метою пе-
ретворення себе на украї нського інтелігента біль-
шовицького взірця: 

 
Журнал «Червонии  шлях» було створено з ме-
тою об’єднати довкола радянської  влади укра-
ї нську інтелігенцію, і вістрям свої м він мав 
бути спрямовании  проти украї нської  емігрант-
щини, що почала ворушитися за кордоном. 
<…> Маючи перед собою завдання не просто 
протиставити об’єднану довкола радянської  
влади украї нську інтелігенцію інтелігенції  
емігрантськіи , але и  <…> бажаючи пояснити 

перед цією інтелігенцією роль і сенс шляху тих 
інтелігентів, чиє ім’я пов’язане з тим-таки бо-
ротьбизмом. (2010, с. 26) 
 
На позір Поліщук негативно відгукувався про 

політичну еміграцію, а от у приватному спілку-
ванні вважав ї ї  діяльність корисною для «украї н-
ського національного руху», зосібна для відда-
лення Украї ни від Москви, окремо підкреслюючи 
заслугу еміграції  в заснуванні «Червоного шляху» 
та інших журналів (2012, с. 160). 

У першіи  половині 1920-х років радянське ке-
рівництво одночасно і загравало, і вело боротьбу 
з чільними представниками украї нського закор-
доння. «Більшовицька стратегія полягала в тому, 
щоб очолити процес деколонізації  (неминучість 
якого виглядала очевидною) і здіи снити и ого, 
зберігши територіяльну цілість колишньої  Росіи -
ської  імперії », — зазначає історик Юріи  Шаповал 
(2017, с. 106). У цьому сенсі поява «Червоного 
шляху» була зумовлена ще и  політикою так званої  
коренізації  (украї нізації , білорусизації  і т. ін.), яка 
розпочалась 1921 року и  остаточно утвердилась у 
квітні 1923 року на XII з’ї зді РКП(б) (2017, с. 111), 
ставши складовою радянської  стратегії  з метою 
перетягування на свіи  бік і украї нського насе-
лення, і украї нських освічених кіл, і політичних 
емігрантів. Тоді, коли Поліщук створював «Ади-
геи ського співця», в Украї ні відбувались партіи ні 
протистояння між прихильниками і противни-
ками украї нізації . Те, що Поліщук розумів двої с-
тість радянської  національної  політики, засвідчу-
ють и ого рядки в одному з листів, написаних на-
прикінці 1924 року: «Був у мене Чарот. Він слав-
нии  хлопець. Й ого вислали з Мінська за білоруси-
зацію» (1997, с. 70). 

Особливість і складність тогочасних реаліи  
ілюструє и  тои  факт, що головнии  редактор «Чер-
воного шляху» Григоріи  Гринько (колишніи  «бо-
ротьбист») був звільнении  1922 року від обов’яз-
ків очільника Наркома освіти УСРР після звинува-
чень у «надмірніи » украї нізації  (2017, с. 117). До-
волі швидко в нього забрали і посаду головного 
редактора (Гринько підготував перші п’ять чисел 
«Червоного шляху», пізніше и ого направили на 
роботу до Москви, що нагадувало долю згаданого 
Поліщуком білоруського письменника Михася Ча-
рота, а також Михаи ла Ялового та багатьох інших, 
яких відряджали до Москви під різними приво-
дами або ж вони самі туди переї жджали, утікаючи 
від політичної  ситуації  на батьківщині). Судячи з 
Поліщукової  кореспонденції , працівники журналу 
час від часу перебували під загрозою звинувачень 
у неправильніи  партіи ніи  лінії  (1997, с. 83). Звіль-
нення Гринька з редакторства могло стати причи-
ною, чому Поліщук, за и ого власними словами, 
«не вжився» в редакції  «Червоного шляху», хоча и  
був причетним до організації  видання (1997, 
с. 23). Відтак Поліщук підтримував із Гриньком 
контакти, дарував и ому для ознаи омлення і про-
моції  свої  книжки, віддаючи належне останньому 
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не лише за спільнии  видавничии  досвід,  
а и  за участь у розвитку украї нських інституціи . 
1927 року Поліщук присвятив Г. Гринькові свою 
поетичну збірку «Металевии  тембр»: «Григорію 
Федоровичу ГРЙНЬКОВІ, індустріалізаторові и  кон-
структивному розумові новітньої  Украї ни, на спо-
мин про спільну організацію “Червоного шляху” 
присвячую з любов’ю цю книжку» (Поліщук, 1927). 
Очевидно, що вони обоє були активними діячами, 
демонструючи готовність розвивати украї нську 
культуру в умовах радянської  системи і не миря-
чись із проявами «русотяпства», тобто росіи сь-
кого шовінізму. 

Сюжетна основа Поліщукової  поеми «Адигеи -
ськии  співець» пов’язана з Кавказькою віи ною, 
хоча події  твору відбуваються вже після неї , коли 
опір місцевих народів зламано, коли час від часу 
дають про себе знати повстанські загони, а надія 
народів Північного Кавказу на визволення не зга-
сає. Усе це читач розуміє і з огляду на сам наратив 
поеми, де описано боротьбу росіи ських віи ськ із 
місцевими провідниками національно-визволь-
них рухів, і з огляду на непримиренність ідентич-
ностеи  (колонізатора і колонізованого), оприяв-
лених у тексті через різні маркери одягу, віроспо-
відання, способу життя, соціальних ролеи . Зага-
лом у поемі подибуємо велику кількість кавказь-
ких топонімів (Лаба, Кубань, Арарат, Мінгі-тау, 
Пшиш), етнонімів (шепсуги, адиги, натухаи ці, аб-
реки, кабардинці, абадхези), власні назви місце-
вого побуту і звичаї в (Шібле, дашнаки, аул, ка-
нефір) і т. ін. Як засвідчував критик Іван Капустя-
нськии , під час роботи над поемою Поліщук брав 
для неї  відомості «із розмов з уродженцями Ка-
вказу, по матеріалах Накромнацʼу и  Адигеи сько-
Черкеської  республіки. У ніи  взято виключно істо-
ричні факти: бандитизм на більшовицькому ґру-
нті, знищення сел тощо» (1925, с. 74–75). 

Поема Поліщука «Адигеи ськии  співець» розпо-
чинається з опису природи, куди вплітаються зга-
дки про минулу історію вільних народів і герої в 
Кавказу. Цим краєм мандрує «гарячии  на слово» 
співець Іскандер. Він спостерігає за життям місце-
вих мешканців, є носієм історичної  пам’яті, уособ-
лює зв’язок поколінь, але в осерді и ого думок — 
«пекучі спогади минулої  борні» (Поліщук, 1925, 
с. 51). Розповіді Іскандера обертаються навколо 
минулого і сучасного, які пов’язані, з одного боку, 
пам’яттю про свободу, а з іншого — почуттями болю 
та покори: «Тепер не ми господарі / В краї ні гір і ві-
льних горців! / Тепер панує тои  — в лампасах / З ша-
блюкою в шинелі и  ґудзиках бляшаних» (1925, 
с. 51). Й ого слова для місцевих мешканців не є про-
сто відлунням минулого, адже вони надихають 
«повстанчі сили», та и  сам Іскандер усвідомлює 
власну місію: не лише оспівувати звитяги попере-
дніх поколінь, а і звертатись до живих. 

З-посеред герої в, яких оспівав Іскандер, — Ша-
міль, реальна історична постать, очільник націо-
нально-визвольної  віи ни на Кавказі в XIX столітті. 
Поразка Шаміля, відповідно до сюжету поеми, 

призвела до етно- і екоцидів. Раз у раз наратор по-
еми подає картини тотального насилля з боку чу-
жинців. Руи нування і грабіж місцевих поселень, 
переміщення жителів відбувались одночасно  
з нищенням місцевої  природи: «Дубів скидали  
з кручі, / Дітеи  об камінь розбивали, / Жінок ски-
дали в прірви, / І брали на штики відважних ади-
геи ців» (1925, с. 53). 

Низка фрагментів Поліщукової  поеми підтвер-
джує: письменник справді керувався історичним 
фактажем, відкинувши росіи сько-імперськии  пог-
ляд на історію, що суттєво посилює ї ї  переконли-
вість та антиколоніальне звучання. Один із таких 
фрагментів стосується факту втечі великої  кіль-
кості населення Кавказу на територію Туреччини 
задля порятунку від завои овницького терору. 
Унаслідок цього більш ніж половину місцевого 
населення витіснили з батьківщини. Частина вті-
качів загинула тоді в Чорному морі, що підтвер-
джують сучасні історики і про що дізнаємося з По-
ліщукової  поеми: 

 

Тоді не покорилися шепсуги, 
Не уклонились натухаи ці: 
Одні пішком з ослами і хламіттям 
Пішли в Туреччину шукати долі, 
А другі — 
На кораблі насіли, 
Мов птиці перелітні 
На острів серед моря. 
В Туреччину і ці дороги прямували, 
Рятуючи життя і волю. (1925, с. 56) 
 

У властивіи  для себе стилістичніи  манері Полі-
щук подає деталізовані сцени людського страж-
дання і смерті:  

 

Вони — у морі поринали, 
Як звуки у просторах, 
І горе и шло на дно, до риб на ї жу. 
На дні здивовані істоти 
Теліщили рогові очі 
На скорчені од жаху лиця,  
Нагострені ненавистю ї дкою, 
А потім кидались і пої дали. (1925, с. 56) 
 

У наведених і наступних рядках мотив пої -
дання людеи  рибами і образ «пої дених, погнилих» 
трупів, які прибивало до скель Кавказу, и мовірно, 
також не були випадковими, а базувались на 
осмисленні історичного матеріалу: як стверджу-
ють сучасні дослідники, до теперішніх часів існує 
адигська приказка про те, що морську дорогу до 
Стамбула видно за черкеськими мертвими ті-
лами, а чимало адигів утримуються від спожи-
вання риби з Чорного моря (2025). 

Образ вільного Кавказу в поемі В. Поліщука — 
це насамперед простір свободи, де людина живе в 
гармонії  з величною природою, а земля дихає да-
вньою історією. Мешканці цієї  землі часто порів-
нюються в поемі з тваринним світом: черкеські 
дівчата — «лані», хлопці — «орли», Шаміль — 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2026, 32(1), с. 41–47  pp. 41–47, 32(1), 2026 

 

 44  

мов зубр, якого загарбники зганяють із гір, Іскан-
дер — «як ранении  орел». Натомість природа за-
вои ованого Кавказу стогне від болю, а колонізо-
вана земля стає територією трансформованого 
ландшафту, вимушених переміщень і перехову-
вань від «лютої  напасті», тобто завои овників. Ма-
ндрівником і вигнанцем є головнии  герои  поеми 
Іскандер. Утікаючи від погоні, він переходить від 
землі адигів до народів «Дагестану і Абхази» 
(1925, с. 65). Це дає и ому розуміння того, що лише 
єдність місцевих народів здатна забезпечити ус-
піх боротьби за звільнення всього Кавказу. 

Силами, що порушують плин буття людини  
і природи, постають у Поліщуковіи  поемі росіи -
сько-імперські завои овники, означені такими 
лексемами, як «прокляті руси», «чужинці», «мос-
ковська чиновня», «чиновники слизькі», «ловці 
наживи». Наратор порівнює ї х із кліщами, іноді 
називає «русами» чи «козаками», але загальнии  
контекст висловлювань засвідчує, що и деться про 
«царськии  гніт», а центр окупації  міститься в сто-
лиці імперії  («Хаи  ї дуть на Москву. / Геть до свої х — 
на північ! / Вони гнітили нас!» (1925, с. 84). 

Художніи  екскурс в історію завоювання Кавказу 
містить згадки про ще одну реальну людину — 
Михаї ла Воронцова, представника окупаціи ної  
адміністрації , якии  десять років перебував на по-
саді намісника Кавказу. В одному з фрагментів По-
ліщукової  оповіді присутність росіи ського висо-
копосадовця є імпліцитною: місцеві мешканці 
просять Іскандера розповісти «про аули Дарго», 
що «ї х прокляті руси ростерли». У цих словах від-
сутнє прізвище Воронцова, проте реплікою про 
знищені аули Дарго наратор поеми, безумовно, 
апелював до даргинської  експедиції . Аул Дарго, 
якии  був столицею держави-імамату на території  
Дагестану та Чечні, 1845 року намагалися захо-
пити віи ська на чолі з Воронцовим. Для останнього 
кампанія виявилась невдалою, оскільки и ого віи -
сько зазнало великих втрат у боротьбі проти армії  
Шаміля, однак Дарго було знищене. В інших строфах 
поеми прізвище Воронцова вже назване, а описи 
нищівної  діяльності и ого віи ськ щодо місцевої  
природи и  населення розлогі та деталізовані. 

Образ Іскандера акумулює в собі історичні и  
екзистенціи ні виклики, з якими стикаються коло-
нізовании  народ і ті и ого представники, хто вбо-
ліває за земляків, посвячуючи своє життя ї хньому 
звільненню (відповідно до сюжету поеми, звіль-
ненню не лише від рабства, а и  від архаї чності ми-
слення). Основна, усвідомлена Іскандером сила 
міститься в рідному слові, адже воно є для нього 
вмістилищем вікової  спадщини, народної  творчо-
сті, натхненням і порятунком.  

 
Слово моє, 
Мово народу мои ого, 
Ти — моя сила, 
Ти — міи  творчии  огонь. 
Твої  уста приторкаються до мої х, 
І спрага у душі мої и , 

Наче вихор проходить спазмами, 
Черпаючи повітрям воду. 
Шари твого багатства, осілі за віки, 
В душі мої и  палають. 
Почорнілі уста мої  
Тобою говорять в безумному екстазі. 

(1925, с. 73) 
 

Так звучать кілька рядків одного з більших 
внутрішніх монологів героя. Образ Іскандера по-
єднує культурницько-творчу и  політичну іпостасі, 
і тут слід додати, що роздуми и  почуття головного 
героя поеми, які супроводжують и ого «пісні» та 
переходи між горами і народами (міркування про 
долю генія та «малої » нації , відчуття відчуженості 
и  самотності), корелюють із особистістю самого 
Поліщука та перегукуються з леи тмотивними для 
и ого літературного дискурсу тематичними векто-
рами. Одним із таких у доробку письменника (і це 
вплинуло на образ Іскандера) була ідея націона-
льної  культури як об’єднавчої  цінності і як можли-
вості заявити про себе перед іншим народами и  
людством загалом. 

Відразу після данини рідному слову вустами 
адигеи ського співця — доволі несподівана час-
тина, у якіи  Іскандер трактує рідну мову як про-
кляття — і и ого персональне, і цілого народу. За 
такими роздумами — і про це також ідеться в по-
емі — приховані трагедія «маленьких» народів і 
трагедія співців «маленької  сліпої  нації » (1925, 
с. 71). Мовнии  бар’єр, розмірковує Іскандер, стає 
однією з перепон для взаєморозуміння народів 
Кавказу, не дає змоги достукатись до «міліонів»: 
«О, мово народу мои ого! / Ти зв’язуєш, ти — пута, 
/ Ти — гребля, загорожа / До міліонів людських 
душ. / Бо ти замкнулась тисячами У жмені дріб-
ного народу, / Тоді як коло міліонів / Рокоче навк-
руги» (1925, с. 75–76). Героя охоплює розпач від 
того, що трагедія Адигеї  лишається для людства 
не почутою і що плин часу може поховати будь-
яку надію на звільнення, на прилучення «малень-
кого» народу до планетарного поступу: «На мову 
міліонів / Ніхто не перекаже. / Ніхто не схоче знати 
про адиге, / Що мають серце, розум і огонь, / Що 
мають голос — клекоти орлині, / Співця, що груди 
рве / Посеред скель німих» (1925, с. 68–69). 

В антиімперські висловлювання Іскандера 
вкладено не лише мрію про відвоювання для «те-
много люду» и ого давнього права бути вільним, а 
и  слова про братерство і працю, якими він хоче до-
стукатись до адиге. У свідомості Іскандера заро-
джується ідея знищення всіх націи , малих і вели-
ких, задля вивільнення «творчого духу» і розви-
тку «ідеи ». Вкраплення подібних тез одразу на-
віює думку про вплив пролетарських ідеологем 
на цінніснии  дискурс поеми, що справді посилю-
ється в наступних строфах. 

Після умовної  першої  частини «Адигеи ського 
співця», яка була екскурсом в історію антиколоні-
альної  боротьби в XIX і на початку XX століть, на-
ступні події  поеми відбуваються під впливом 
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лютневої  і жовтневої  революціи  1917 року, відлу-
ння про які долітає до народів Кавказу: «Чутки, як 
гул весняних вод, / Пішли з півночі незабаром: / 
Знесли царя, зламали трон, / І сам народ собою 
править. / <…> / Го-гов! / Повстаньте, гнані і голо-
дні…» (1925, с. 82). 

Наслідки революціи ного повіву з Росії  для 
Адигеї  змальовано через складні и  трагічні події , 
як було і в попередню епоху, але з тією різницею, 
що конфлікт зміщується з національного до соціа-
льного: «Уся Кубань в червоних блисках / Зіп’ялися 
на ноги бунтівничі — / Нехаи  ніхто не тисне бід-
них!» (1925, с. 88). Іскандер стає співцем «всіх бра-
тів», мріє про волю для бідних і про переділ землі, 
а відтак — ворогом «старих» і «багатих». Відпо-
відно до радянського класового підходу, багатії  та 
ї хні прихильники «з офіцерами козацькими во-
дили спільні хори» (85), тобто не приєднувалися 
до радянських, буцімто народних віи ськ. Іскан-
дера починають цькувати співвітчизники, заки-
даючи и ому відмову від національної  боротьби: 

 
Тоді на біи  водив, — 
Тепер зове на мир… /  
— Та и  правда, говорили? 
Він до віи ни на руських нападав. 
Мабуть, звихнувся, підкупили. 
— Звичаи но, так, — шептали багачі: 
Тоді він був співцем, 
А зараз — непотребство, 
І слово и ого кволе, 
Не доліта до нас. (1925, с. 86) 
 
Відповідно до змальованих у поемі ситуаціи , 

вплив революціи них ідеи  і подіи  запускають на 
Кавказі нову хвилю насилля. Не з усіх строф Полі-
щукового твору зрозуміло, хто і чому хапався за 
зброю, але причиною, яка привела головного ге-
роя до трагічного фіналу, стає провокація під чер-
воним прапором: не знаючи про неї , Іскандер по-
вертається до коханої  Зурни, і з ї ї  реплік на и ого 
адресу стає зрозуміло, що насилля над нею і ї ї  
співвітчизниками чинили саме ті, яких чекав Іска-
ндер. «Розтерзані були мої  дівочі чресла. / Ще и  за-
раз біль і рана. / Хоч я жива, та вже гнию, / Але 
тебе судити я не стану, / Що ти ї х дожидав!» (1925, 
с. 96). Почувши про таке, Іскандер чинить само-
губство. Головнии  герои  поеми, отже, зазнає пора-
зки, символізуючи тим відхід у минуле всього по-
переднього історичного досвіду и  ціннісного 
світу. Бо далі, як повідомляє наратор тексту, на-
стає нове життя в новіи  республіці. 

Завершальні строфи поеми не так є продовжен-
ням сюжету, як існують автономно, проголошуючи 
настання кращого ладу: «А років через два / Дер-
жава робітнича / Допомогла адиге щирим / Свою 
республіку створить…» (1925, с. 97). У прикінцевіи  
картині світу наратор повідомляє, що страждання 
націи  лишаться в минулому. Цеи  підсумковии  
фрагмент резонує з глорифікацією радянського 
неоімперіалізму, яка, крім іншого, вибудовувалася 

через антиколоніальну риторику і передбачала 
уславлення єдності народів, спільної  праці і т. ін. 
Адигея справді отримала окремии  статус у радян-
ськіи  державі, але «автономії », а не «республіки», 
як стверджувалось у художньому творі Поліщука. 

Того самого року, коли «Адигеи ськии  співець» 
з’явився в місячнику «Червонии  шлях», поема по-
бачила світ окремими виданням, а згодом увіи -
шла до Поліщукової  збірки «15 поем». Пізніше 
«Адигеи ськии  співець» вии шла в перекладі росіи -
ською та білоруською мовами. Також у тогочасніи  
періодиці бачимо повідомлення, що «есперантсь-
кии  поет» Євген Михальськии  перекладає «Ади-
геи ського співця» на мову есперанто (Літерату-
рна хроніка, с. 206). 

З погляду літературно-критичної  рецепції  по-
ема «Адигеи ськии  співець» не отримала великої  
кількості відгуків, а ї хніи  огляд виявляє кілька до-
даткових опціи , які впливали на сприи няття 
цього тексту. 

Насамперед на рецепції  поеми Поліщука поз-
начались ідеологізація літературного руху поча-
тку 1920-х років та імідж самого письменника як 
«Гомера революції » (так назвав Поліщука Володи-
мир Коряк 1921 року в статті «Етапи»). Саме крізь 
призму «революціи ності» та «пролетарськості» 
розглядали украї нських митців тогочасні кри-
тики. Олександр Білецькии , наприклад, ставив 
«Адигеи ського співця» в один ряд із текстами, 
присвяченими революції  (1923, с. 278). Вияв 
«руху революції » вбачав у творчості Поліщука Аб-
рам Леи тес (1925, с. 17). А от Михаи ло Доленго у 
відгуку про «15 поем» констатував, що з Поліщука 
не вии шло «Гомера Жовтневої  революції », адже 
пролетарська лінія Поліщукової  творчості непе-
реконлива (штучна), позначена невикорінними 
впливами «дрібнобуржуазної  націоналістичної  
ідеології » (1927, с. 86). З цими спостереженнями 
перегукувались враження А. Лебідя, якии  після 
ознаи омлення зі збіркою «15 поем» схарактеризу-
вав Поліщука як автора, що «переживає добу худо-
жніх ідеологічних шукань». До певної  міри всі зга-
дані критики мали рацію. Поліщук на тои  час по-
зиціонував себе творцем пролетарського культур-
ного руху, прии шовши туди людиною із відчуттям, 
за и ого власним зізнанням, «національних болів». 
Політичнии  вектор и ого художнього дискурсу 
справді не вражав порівняно з іншими тематич-
ними спрямуваннями і часто був позначении  схе-
матизмом, демонстративністю, еклектизмом. 

Ще один аспект із-поміж тих, до яких звертались 
критики Поліщукових поем, стосувався ї хнього 
художнього рівня. Іван Капустянськии  уважав 
«Адигеи ського співця» твором високохудожнім 
(1925, с. 71), натомість Доленго таку оцінку поста-
вив під сумнів. На думку останнього, Поліщуко-
вому творчому стилю бракує виразності, и ого епі-
чні полотна хоч і містять «живі шматки життя», 
але завжди «уривчасті» (1927, с. 85). Відсутність 
«певної  мистецької » і сюжетної  «викінченості» 
Поліщукових поем відзначав також Лебідь (1925, 
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с. 81–82). Як приклад, він апелював до поеми 
«Адигеи ськии  співець», указавши на ї ї  риторизм, 
а також на «ходульне» закінчення поеми, відсут-
ність «органічного сполучення масової  душі на-
роду зі свої м співцем», а задум твору «увесь час 
розвивається окремими лініями» (1925, с. 81–82). 
Про «непостіи ність» і «немузичність» Поліщуко-
вої  поетики писав А. Леи тес, трактуючи це озна-
кою нової  епохи, а самого поета Поліщука — «ре-
волюціонером в галузі вірша» (1925, с. 20). Своєрі-
дне трактування авторської  техніки в «Адигеи сь-
кому співці» підхопив І. Капустянськии , спираю-
чись на цитату Змітрока Бядулі: «Поема переси-
пана <…> красивими образами, що нагадують со-
бою фантастичні візерунки кавказьких гір і про-
валь. Своєю мелодіи ністю и  ритмікою склад ві-
ршу немов передає музику кавказьких бурливих 
річок і водоспадів. Та і взагалі відчувається на всіи  
ї ї  архітектоніці видатнии  мистецькии  смак поета, 
якии  навіть у побудові украї нських слів, ї х звуках 
творить ілюзію Кавказу. Читачеві здається ніби 
він чує енергіи ну, темпераментну, уривчасту ор-
лину мову любого з кавказьких племен» (Капус-
тянськии , 1925, с. 72). 

Огляд наведених відгуків про «Адигеи ського 
співця» за 1923–1929 роки дає підстави зробити 
висновок, що антиколоніальніи  тематиці цієї  по-
еми фактично не приділили уваги. Винятком був 
І. Капустянськии , якии  разом із Поліщуком готу-
вав до друку біографічні матеріали останнього и  
очевидно активно спілкувався з письменником 
про причини та обставини и ого творчих зацікав-
лень. Капустянськии  чи не єдинии  згадав про те, 
що поема присвячена визволенню адигів і що іс-
торія цього народу «в минулому нагадує дуже іс-
торію Украї ни» (1925, с. 71). Критик додав, що в 
поемі и деться про часи «нашої  революції », а в ці-
лому вона є кроком до «вироблення в поетові ін-
тернаціонального світогляду и  співчуття долі всіх 
народів» (1925, с. 71). Із цим критиком солідари-
зувався Іван Сенченко, але лише в тому, що «Ади-
геи ськии  співець» має сильні сцени «боротьби, 
почуття и  обов’язку» (1927, с. 212). 

Висновки 
Те, що поему Поліщука «Адигеи ськии  співець» 

сприи мали як текст, якии  легітимізував радян-
ську політику і тим підтверджував реноме ї ї  тво-
рця як пролетарського автора, було цілком зако-
номірним для літературного процесу 1920-х. Та 
водночас не варто перебільшувати радянського 
пафосу цього твору, якии  звучав украи  лаконічно, 
оприявнившись більш-менш помітно в прикінце-
вих строфах, де, хоч і під радянською егідою, схва-
лювались «республіка» і «праця». Зрештою, ці 
прикінцеві рядки мали свою логіку, закладену в 
попередніх частинах поеми: історичні реалії  після 
1917 року ставали для декотрих «малих» націи  єди-
ною на тои  час можливістю спробувати зберегти 
свою ідентичність. Відтак виникали паралелі з 
украї нською ситуацією и  тими компромісами, на які 
згодилась велика кількість украї нських культурних 
діячів, долучаючись до розбудови Украї ни як 

радянської  держави. Так чи інакше, автор поеми 
відкидав росіи ське бачення історії , прославляючи 
демократичні (республіканські) цінності. Наи емо-
ціи ніша і наи більша за обсягом частина Поліщуко-
вої  поеми є висловом чіткої  антиколоніальної  на-
станови. 

На матеріалі художньо презентованої  історії  
боротьби на Кавказі Поліщук актуалізував низку 
проблем колонізованого народу (мовної  ідентич-
ності, історичної  пам’яті, визвольного опору, наці-
ональної  перспективи), що перегукувалось не 
лише з украї нським чи будь-якого іншого окупо-
ваного народу досвідом, а и  із актуальним часом. 
На період написання поеми в Украї ні існувала ве-
лика кількість проблем навколо національного 
питання, оскільки радянська політика спричи-
няла нові хвилі і форми політичної  цензури и  ет-
ноциду (голод в Украї ні 1921–1923 років, внутрі-
шні переміщення и  політичну еміграцію, ідеологі-
чні переслідування тощо). Час і контекст появи 
«Адигеи ського співця» збіглися, з одного боку, із 
відносною демократизацією украї нського культу-
рного руху, коли ще не усталився ортодоксально-
пролетарськии  погляд на мистецтво, а з іншого — 
із початком ідеологізації  літературного процесу, 
коли статус і біографія письменника, як обов’яз-
кових відповідників пролетарськіи  картині світу, 
ставали обов’язковим атрибутом. 

Поліщукова поема показова свої м чітким анти-
колоніальним голосом. Хоча у своєму неприи нятті 
росіи ської  завои овницької  ідеології  вона не супе-
речила тогочасніи  пролетарськіи  картині світу, ї ї  
підтримка національно-визвольної  боротьби була, 
безумовно, важливим виступом на тлі утверджува-
ного радянського імперіалізму (неоколоніалізму) і 
и ого різноманітних практик денаціоналізації . Ма-
невруючи між різними риториками і стратегіями, 
ортодоксальні критики 1920-х щораз більше напа-
дали на реальні чи вигадані прояви національної  
свідомості в доробку тих чи інших украї нських пи-
сьменників, але такими ж різними ставали і стра-
тегії  деколонізації  чи націоцентризму в дискурсах 
тих авторів, які прагнули творчої  реалізації , не від-
мовляючись від своєї  національної  ідентичності. 
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VALERIAN POLISHCHUKʼS POEM “THE ADYGHE SINGER”: 
SPECIFICITIES OF A COLONIZED SPACE (WARS, FORCED MIGRATIONS, ECOCIDE) 

This article, for the first time in Ukrainian literary scholarship, analyzes Valerian Polishchukʼs 
poem The Adyghe Singer (1923) and the circumstances of its emergence in the context of anti- 
and neocolonialism. The article aims to determine how Polishchukʼs artistic narrative conceptu-
alizes national space as colonized. The theoretical and methodological basis is the application of 
historical-genetic and historical- functional methods. The study draws on historical and literary 
research and uses material (autobiographies, correspondence, and reports from the secret de-
partment of the SPD of the Ukrainian SSR) connected to the writer’s life and milieu. 

The results of the study argue for an anti-colonial orientation of the poem The Adyghe Singer, 
which is grounded in the events of the national liberation movements of the peoples of the Cau-
casus in the 19th and early 20th centuries, in particular the Caucasian War. A number of analyzed 
fragments of Polishchukʼs poem confirm that the writer relied on historical evidence. Rejecting 
the Russian imperial interpretation, he depicts the irreconcilability of two entities — the colo-
nizer and the colonized. The author addresses a range of issues tied to the national question, in-
cluding policies of colonizing “small” peoples, such as the question of national language, preser-
vation of historical memory, ecocide, forced internal displacement and emigration, the conflict 
between the national and the social, the fate of a peopleʼs leader, etc. 

The proposed reconstruction of the political and cultural background of the period in which the 
poem was written and published demonstrates that its plot is connected to Ukrainian realities of the 
pre-Soviet and Soviet eras. Although in its rejection of the Russian Empire and its conquest-oriented 
ideology, the poem did not contradict the then-dominant proletarian worldview, the glorification of 
national liberation struggle was an important and bold statement by the writer against the backdrop 
of emerging Soviet imperialism and its various strategies of denationalization. Polishchukʼs creativ-
ity, like the activities of many other Ukrainian figures, showed a readiness to develop Ukrainian cul-
ture within the Soviet system while refusing to reconcile with Russian chauvinism. 

Keywords: Valerian Polishchuk; poem; anti-colonialism; migrations; Caucasian War. 
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КНИГА СПОГАДІВ ЮРІЯ ЛАВРІНЕНКА 
ЯК «ЖИВА ПАМ’ЯТЬ»1, ЩО ПЛЕКАЄ ІДЕНТИЧНІСТЬ  

Об’єктом аналізу статті є мемуарна праця «Міи  сад у Арктиці та інші спогади» відомого 
представника украї нської  діаспори, інтелектуала, літературознавця і публіциста Юрія 
Лавріненка (1905–1987). Опублікована у 2024 році, ця книга складається з дещо відмінних 
у жанровому плані частин («Міи  сад в Арктиці», «Чорна пурга» та «Інші спомини»), об’єд-
наних постаттю автора і и ого розумінням специфіки и  функціи  мемуаристики та цінніс-
ними установками. Частина, назва якої  стала заголовком усієї  книги, тривалии  час зали-
шалась у рукописних варіантах і друкується вперше. Наукова новизна цієї  публікації , у якіи  
елементи оглядової  рецензії  доповнюються літературознавчою аналітикою, зумовлена не 
лише об’єктом, а и  методологією дослідження, що вибудовується на засадах студіи  пам’яті 
(М. Хальбвакс, П. Нора, Я. Ассман, А. Ассман та ін.) і теорії  інтенціональності (Ф. Гуссерль, 
М. Мерло-Понті, В. Маринчак та ін.). Мета дослідження полягає в тому, щоб розглянути ме-
муарну працю відомого украї нського інтелектуала Юрія Лавріненка в контексті минулого 
і сьогодення Украї ни, виявляючи ті ключові ідеї , які завдяки письменницькому таланту 
автора спроможні служити аксіологічними ресурсами, що зміцнюють нашу резильєнт-
ність під час віи ни. 

У результаті дослідження продемонстровано, що Юріи  Лавріненко супроводжує описи 
пережитого критичними рефлексіями, які нерідко переростають у глибокі розмисли екзис-
тенціального характеру и  історіософську аналітику щодо долі нації  та можливостеи  людсь-
кого духу. Модус мемуарного письма визначається в ціи  книзі авторською інтенціональні-
стю — спрямованістю творчої  свідомості на ї ї  власнии  зміст і здатністю цієї  свідомості про-
дукувати аксіологічно значущі смисли. Автор постає в дзеркалі власної  пам’яті і як об’єкт зо-
браження, і як суб’єкт, що відкриває перед читачем зовнішні причини певних ситуаціи  та об-
ставин, внутрішню мотивацію та наслідки тих чи інших вчинків, відтворюючи трагічнии  до-
свід, якии  пережило и ого покоління. Таке збереження пам’яті про історичну катастрофу, яка 
спіткала Украї ну в часи більшовицького терору, дає читачеві можливість не лише емпатично 
пережити та інтелектуально осягнути цю катастрофу, а и  прокладає одну з траєкторіи  духо-
вного самоздіи снення нації . 

Ключові слова: пам’ять; мемуари; Голодомор; репресії ; віи на; свідомість; інтенціональ-
ність; рефлексії ; резильєнтність; студії  пам’яті. 

 

Вступ. Нещодавно видавничии  дім «Простір» ви-
пустив у світ книгу Юрія Лавріненка «Міи  сад у Арк-
тиці та інші спогади» (2024), яку підготували до 
друку директорка одного з наи більших украї нських 
архівів за межами Украї ни 2 , літературознавиця 

 
1 Згідно з концепцією Аляи ди Ассман, «жива пам’ять» — реальні, часто емоціи но забарвлені спогади індивіда, які «з’являються спо-
нтанно и  керуються загальними законами механізмів психіки». Завдяки комунікації  між членами спільноти індивідуальні спогади 
здатні набувати соціальних вимірів і, перетворюючись на спільні, формувати колективну пам’ять, яка, своєю чергою, спроможна 
інституалізуватися і зберігатися в музеях, архівах, місцях пам’яті, ритуалах та ін., породжуючи тим самим культурну пам’ять (2012). 
Саме завдяки культурніи  пам’яті спільнота зберігає власне минуле, актуалізує и ого для наступних поколінь. Культурна пам’ять 
нації  виступає одним із важливих чинників структурування и  зміцнення національної  ідентичності. 

2 Музеи -архів імені Дмитра Антоновича УВАН у США налічує 365 фондів, які містять документи таких визначних постатеи  украї нсь-
кої  культури, як Володимир Винниченко, Євген Маланюк, Юріи  Шевельов, Євген Плужник, Василь Кричевськии  та ін. Детальніше 
про історію и ого створення і фонди див.: Скрипка, 2020. 

Тамара Скрипка і професорка Тетяна Шестопалова. 
Постать та інтелектуально-творчии  доробок Юрія 
Лавріненка (1905–1987), талановитого гуманіта-
рія, якии  поєднував літературознавчі дослідження 
з активною публіцистичною, редакторською  

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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https://orcid.org/0009-0003-8366-8734
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і видавничою діяльністю, в останні роки все час-
тіше привертають увагу науковців3. 

Антологія «Розстріляне відродження» (1959), 
яку він підготував в еміграції  та яку надрукували 
в Парижі за підтримки польського інтелектуала 
Єжи Ґедрои ця, спричинила потужнии  світовии  ре-
зонанс і нелегальними шляхами розповсюджува-
лась в Украї ні, ставши, по суті, духовним фундаме-
нтом для покоління шістдесятників. Вона спри-
яла збереженню пам’яті про украї нських митців, 
репресованих радянським тоталітарним режи-
мом, значно розширила і до певної  міри перефор-
матувала уявлення про украї нську літературу 
1917–1930-х років. Після розпаду Радянського Со-
юзу антологію, яку уклав Ю. Лавріненко, неодно-
разово перевидавали в Украї ні (1992, 2004, 2015, 
2025); сам феномен розстріляного відродження 
детально вивчає академічне літературознавство, 
а творчість багатьох и ого представників сьогодні 
добре відома широкому читацькому загалу. Утім 
роль праці Ю. Лавріненка важко переоцінити: за 
словами Євгена Сверстюка, «якби вона одразу в 
1959 році упала на стіл студентів, учителів, науко-
вців, то клімат нашого культурного довкілля зна-
чно змінився б. Якби вона мала поширення на по-
чатку 60-х — це пролунало б громовим вибухом в 
шелесті формальних реабілітаціи  того часу» 
(2002, с. 968). 

Поява мемуарної  праці Юрія Лавріненка саме 
зараз не випадковість, і справа тут не тільки в 
прагненні відзначити 120-літніи  ювілеи  цієї  непе-
ресічної  особистості, а и  у самому характері книги. 
Через спогади, авторефлексії  митця, и ого чеснии  
самоаналіз «вчинків» і «невчинків», розглянутих 
із позиції  немолодої  людини, читач отримує мож-
ливість долучитись до представленого автором 
досвіду «духовного самоздіи снення» в умовах ек-
зистенціи них криз і надскладних межових ситуа-
ціи . У час повномасштабної  росіи сько-украї нської  
віи ни, коли мільи они украї нців вимушені зали-
шити рідні домівки и  шукати прихистку на чу-
жині, проблема збереження національної  іденти-
чності набуває особливої  значущості. У контексті 
віи ни однією з нагальних психоемоціи них потреб 
для нації  в цілому и  окремого індивідуума зок-
рема постає пошук і віднаи дення джерел самовід-
новлення. Теза Юрія Лавріненка про те, що відро-
дження як екзистенціи нии  стан Украї ни, якии  
приносить силу і надію не ззовні, а з самого себе, 
звучить сьогодні як відповідь, релевантна 

 
3  Сьогодні існує ціла бібліотека досліджень, присвячених ціи  
непересічніи  особистості. Серед них, зокрема, монографії  
Т. Шестопалової  (2010) та С. Лущіи  (2018), розділ у книзі 
О. Галети (2015). Крім того, Юрію Лавріненкові присвячено 
три серії  документального фільму: Шатохіна, І. (Режисер). 
(n. d.). Розсіяні. Серія 1 [Документальнии  фільм]. YouTube. 
https://www.youtube.com/watch?v=kb0ABBnPbIc; Шатохіна, І. 
(Режисер). (n. d.). Розсіяні. Серія 2 [Документальнии  фільм]. 
YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=_aX3J-ifpSc; Шато-
хіна, І. (Режисер). (n. d.). Розсіяні. Серія 3 [Документальнии  фільм]. 
YouTube. https://www.youtube.com/watch?v=g0zwtDInSfE 

4  З погляду ренесансних гуманістів, зокрема неоплатоніків 
флорентіи ського гуртка Лоренцо Медичі, людина має прагнути 

викликам нашого сьогодення, сповненого трагі-
зму и  герої зму, пасіонарності и  жертовності. 

Тож мета цієї  публікації  полягає в тому, щоб 
розглянути мемуарну працю відомого украї нсь-
кого інтелектуала Юрія Лавріненка в контексті 
минулого і сьогодення Украї ни, виявляючи ті 
ключові ідеї , які завдяки письменницькому тала-
нту автора спроможні служити аксіологічними 
ресурсами, що зміцнюють людську резильєнт-
ність під час віи ни. 

Методологія дослідження вибудовується на 
засадах студіи  пам’яті (М. Хальбвакс, П. Нора, 
Я. Ассман, А. Ассман та ін.) з урахуванням досвіду 
теорії  інтенціональності (Ф. Гуссерль, М. Мерло-
Понті, В. Маринчак та ін.) 

Постановка проблеми. Прикметною рисою 
власного характеру автор спогадів визнає «розпо-
рошеність». Так, уже у «Вступніи  нотатці про са-
мого себе» він згадує слова, що колись сказав про 
нього викладач Прокіп Федорович Вовк: «Цікавии  
юнак. Але нічого з нього не вии де — розпорошу-
ється» (2024, с. 27). Коментуючи це спостере-
ження, Юріи  Лавріненко поширить и ого на цілу 
тодішню епоху, «що революціи но розпорошувала 
свої  власні фундаменти» (2024, с. 27). Утім вида-
ється, що саме так звана розпорошеність як своє-
ріднии  еквівалент активної  долученості до різних 
аспектів життєдіяльності визначає психотип осо-
бистості Юрія Лавріненка, подібнии  до ренесанс-
них uomo universale4. І тут важливим виявляється 
не тільки и  не стільки широкии  діапазон інтересів 
та онтологічних сфер (у випадку Юрія Лавріненка 
це агрономія, література і наука про неї , спричи-
нені репресивними практиками сталінського ре-
жиму включення в політичні процеси, еміграція 
та украї ноцентрична культуртрегерська праця), 
як насамперед специфічнии  ракурс бачення світу 
і фіксації  пам’яті про пережите. 

Завдяки «розпорошеності» як атрибутивніи  
рисі характеру автора мемуарів и ого текст набу-
ває особливої  стереоскопічності. Перед читачем 
постає історія в різних ї ї  іпостасях: як індивідуа-
льнии  біографічнии  досвід, що включає декілька 
періодів життя окремої  родини і конкретних ук-
раї нських міст (Умані, Харкова), як «живі спогади» 
про трагедію украї нської  нації  (Голодомор, репре-
сії ), як культурна пам’ять, що формує національну 
ідентичність і зміцнює нашу резильєнтність  
у просторі и  часі. У цьому контексті бачиться до-
речним процитувати саморефлексію нашого 

універсальності, не замикаючись у межах одного виду діяль-
ності и  не обмежуючи свіи  інтелектуальнии  і творчии  поте-
нціал однією сферою науки чи мистецтва. Ідеал такої  «всебі-
чної  особистості» (італ. Uomo Universale), генетично вкорі-
нении  у ренесансному антропоцентризмі и  вірі в спромож-
ності людини «бути всім, чим вона забажає» (цю тезу обґру-
нтував філософ Піко делла Мірандола в «Промові про досто-
ї нства людини»), неодноразово успішно втілювався в життя. 
Тут можна згадати, приміром, Леонардо да Вінчі, Мікелан-
джело Буонарроті, Леона Баттіста Альберті, Ернеста Теодора 
Амадея Гофмана, Тараса Шевченка. Сьогодні такии  тип лю-
деи  називають «поліматами», або «мультифункціоналами»,  
і Юріи  Лавріненко належить до них із повним правом. 

https://www.youtube.com/watch?v=kb0ABBnPbIc
https://www.youtube.com/watch?v=_aX3J-ifpSc
https://www.youtube.com/watch?v=g0zwtDInSfE
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талановитого сучасника Володимира Панченка 
(1954–2019), якии  в авторськіи  передмові до од-
нієї  зі свої х літературознавчих монографіи  дуже 
влучно визначив епістемологічну продуктивність 
та евристичнии  потенціал розпорошеності як мо-
дусу життя, творчості и , зрештою, письма, щопра-
вда, назвавши це синонімічним поняттям «розки-
даність»: «Проте “розкиданість” може и  допома-
гати; вона дає можливість помітити більше зв’яз-
ків між цілком віддаленими, здавалося б, яви-
щами и  фактами» (2015, с. 9). 

Результати дослідження. Книга Юрія Лаврі-
ненка складається з трьох самостіи них частин — 
«Міи  сад у Арктиці», «Чорна пурга» та «Інші спо-
мини», — кожна з яких має власну тематичну до-
мінанту, що до певної  міри детермінує характер 
наративу — автобіографічнии , пригодницькии   
і культурологічнии  відповідно. Об’єднані ці час-
тини авторським баченням самого феномену ме-
муарів як типу письма, здатного «здіи снювати бо-
ротьбу з часом за пам’ять», бути одним із засобів 
«порятунку від забуття і знедіи снення» (2024, 
с. 30). За словами автора, «мемуари в сучасному 
розумінні цього жанру не протистоять науці и  на-
уковому розумінню. Коли ї х зроблено добре, вони 
доповнюють науку фактами, думками и  поруше-
ними в них проблемами» (2024, с. 275). 

На думку авторки передмови Тетяни Шестопа-
лової , «це есеї  про співпричетність людеи  і місць, 
що відіграли свою роль у житті мемуариста та у 
процесі формування и ого свідомости свідомости» 
(2024, с. 22). Словосполучення «свідомости свідо-
мости» тут не є друкарською помилкою чи тавто-
логією: воно відсилає до однієї  з приміток, що ї ї  
Юріи  Лавріненко включив до тексту «Подорожі у 
Шевченківськии  краи », яка, до речі, увіи шла і в цю 
книгу. Згадуючи збірку наукових розвідок із про-
блем мемуаристики (Olney, 1980), він наводить 
слова Поля Валері, які процитував укладач 
Джеи мс Олні: «Спогади — це свідомість свідомо-
сти» (2024, с. 242). 

Перша частина «Міи  сад у Арктиці», що и  дала 
назву всіи  книжці, — автобіографічна сповідь 
украї нського інтелігента, якии  неквапливо пере-
гортає сторінки власного життєпису (перших 
трьох десятиліть), зупиняючись на тих моментах, 
які виявляються вкраи  важливими для розуміння 
чогось, значно більшого за перипетії  и ого окремої  
долі. Назва відсилає до реального факту біографії : 
у концентраціи ному таборі Норильлаг, де автор 
спогадів відбуває покарання за нелояльність до 
радянської  влади (саме так режим кваліфікував 
и ого літературознавчі розвідки), він виживає фі-
зично і духовно завдяки власніи  агрономічніи  
освіті. В умовах вічної  мерзлоти и  короткого поля-
рного літа він примудряється вирощувати зелену 
цибулю, яка уповільнює розвиток цинги — однієї  
з хвороб, спричинених відсутністю вітамінів у та-
бірному раціоні. Але ця частина книги не містить 
опису цієї  біографічної  колізії , а завершується 
епізодом, коли після перебування в тюрмі на 

Холодніи  Горі (Харків) засудженого Юрія Лавріне-
нка разом з іншими ув’язненими відправляють 
етапом на Північ, тобто про пекло ГУЛАГу и ти-
меться в наступніи  частині. Тож назва, що ї ї  обрав 
автор, є по суті метафорою, символічне звучання 
якої  дає підстави вважати ї ї  алюзією до «Саду бо-
жественних пісень» Григорія Сковороди (1722–
1794) і власне до феномену «духовної  людини», 
якии  Юріи  Лавріненко розглядає як здатність до 
«непідлеглости і самоздіи снення» в імперіяль-
ному євразіи ському контексті «з и ого безправ’ям 
і утисками духовної  активності одиниць і націи » 
(2024, с. 289). 

Постать украї нського філософа посідала особ-
ливе місце у світоглядніи  парадигмі Юрія Лаврі-
ненка, перша книжка якого «Творчість Павла Ти-
чини» (Харків, 1930) містила розділ, присвячении  
поемі «Сковорода». Фрагменти цього розділу упо-
рядники включили до третьої  частини «Мого саду 
у Арктиці» (2024, с. 288–296). Для Сковороди 
«сад» — це і сакральнии  простір (Ісіченко, 2013, 
с. 52–62), і внутрішніи  світ людини, яка має пле-
кати в собі духовні чесноти. Оксюморонна семан-
тика метафори «сад у Арктиці» виступає як коре-
лят ідеї  втілення неможливого: особистість зда-
тна вистояти у двобої  із зовнішнім світом, уособ-
леним «вічною мерзлотою», яка спричинює 
смерть усього живого, якщо вона виявляє духов-
нии  спротив, зберігаючи в собі «внутрішню лю-
дину». Атрибутивне означення цього саду прис-
віи ним заи менником «міи » підкреслює прецеден-
тальність «саду» як досвіду збереження людсь-
кого в нелюдських умовах і водночас фіксує авто-
біографічнии  модус письма. 

Перша частина книги постає як чергова спроба 
автора зберегти інформацію про події  власного 
життя і думки, що ці події  супроводжували. За сло-
вами Юрія Лавріненка, ще в підлітковому віці він 
розпочинав вести щоденник, згодом, у роки юно-
сті в Умані, у Харкові, неодноразово повертався до 
письмової  фіксації  життєвого досвіду и  створення 
власного архіву. Через об’єктивні обставини ці за-
писи, як і значна частина книг і документів, були 
безслідно втрачені. Серед причин мали місце і на-
вмисне знищення рукописів задля уникнення 
звинувачень у нелояльності до радянської  влади 
(2024, с. 29–30), і страх перед НКВД, а згодом гес-
тапо, і переї зди з однієї  квартири на іншу, і вир 
віи ни и  еміграція (2024, с. 31–32). 

Тож авторові довелось відновлювати і в пам’яті, 
і на папері власні спогади, інколи розлогі и  послі-
довні, вправно нанизані на хронологічнии  пер-
вень, а інколи — фрагментарні и  сповнені сумні-
вів щодо конкретних імен і дат. Свою мету, реалі-
зація якої  вимагала неабиякого емоціи но-психо-
логічного напруження, а головне — чесності із со-
бою, Юріи  Лавріненко окреслив так: «Зібрати  
в якусь цілість розвіяне в порох життя, відновити 
історію боротьби сил життя і любови із силами 
смерти, мої х зникань і відроджень» (2024, с. 33). За 
взірець він обрав «Сповідь» (1772) французького 
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просвітника-сентименталіста Жана-Жака Руссо, 
якии  започаткував традицію інтимної  автобіогра-
фії  в європеи ських літературах. Ключовою ідеєю 
Руссо, яка стала засадничою для и ого власних ме-
муарів, Юріи  Лавріненко вважав фіксацію психоло-
гічних реакціи , що супроводжували життєві колізії : 

 
Жан Жак Руссо пише в свої х мемуарах «Сon-
fessions», що коли мемуарнии  твір має спира-
тися головно на пам’ять, то пам’ять спирається 
(є в тому наи сильнішою) на колишні емоціи ні 
сприи мання пережитого. Здається, Руссо має 
рацію і я не бачу іншого виходу як тои , що він 
знаи шов для себе в багато сприятливіших для 
документації  життя обставинах життя 18 сто-
ліття у и ого Савої  та інших краях Західної  Ев-
ропи. (2024, с. 33) 
 
Свіи  імператив Юріи  Лавріненко дуже влучно 

назвав «боротьбою з часом за пам’ять» (2024, 
с. 30), чітко окресливши значущість цієї  боротьби 
для кожної  нації , а особливо для украї нської : 

 
Химерна невловність життя, и ого вміння зни-
кати непомітно и  безслідно без ідентифікації  і 
самовизначення, завжди непокої ли людину. 
Цеи  неспокіи  зродив у культурних націях цілу 
систему засобів порятунку від забуття і знедіи -
снення. Особисті, родинні, місцеві и  націона-
льні архіви, музеї , бібліотеки. <…> А, крім того, 
щоденники, фотоальбоми, збірки листування. 
<…> А зокрема — ціла окрема велика галузь лі-
тератури — мемуаристика. Саме через цю вагу 
пам’яті у націях без власної  держави и  оборони 
цю систему документації  поточного життя ок-
ремої  людини і всього народу окупанти знищу-
ють і розхитують як наи кращии  засіб асиміля-
ції . (2024, с. 30) 
 
Прикметно, що після цієї  метатекстуальної  за 

своєю природою письменницької  авторефлексії , 
яка включена до першого розділу «Мого саду у Ар-
ктиці», и де один із наи драматичніших спогадів 
книги — «Зірка вмирає на пішоході столиці УССР». 
Автор розповідає про те, як ранньою весною 
1933 року вони з дружиною побачили на вулиці 
самотню маленьку дівчинку, приречену на голо-
дну смерть. Попри глибоке співчуття до дитини, 
яку за дивовижну вроду подружжя назвало Зір-
кою, молоді люди не наважились узяти ї ї  до себе, 
бо не мали ані харчів, ані можливості піклуватись 
про неї : 

 
При всьому магнетичному впливі Зірки на нас 
ми занадто були притуплені и  приглушені тим, 
що самі вже були репресовані і чекали арешту; 
тим, що того дня переступили на вулицях і па-
нелях Харкова не один труп голодних селян і 
селянських дітеи . Здавалось тоді, цілии  кора-
бель життя Украї ни ішов серед океану на дно з 
мільи онами людеи … 

Занадто в наших душах тоді панували страх і 
жах, творячи порожнечу і безнадію, фаталізм, 
хибне переконання, що будь-яка дія, боротьба 
даремні, а то навіть і підсилять крутіж погибе-
льного чорторию. <…> Не можна пояснити на-
шого «невчинку» самими «об’єктивними» об-
ставинами. Хіба тільки тим, що и  суб’єктивно 
ми були вже знедіи снені люди. (2024, с. 33–34) 
 
Усе подальше життя Юрія Лавріненка мучити-

муть докори сумління, і цеи  спомин про залишену 
на вулиці «божественну красу і любов — трирічну 
дівчинку» стане для нього «вічним пеклом і ка-
рою». Цеи  трагічнии  «кадр-знімок підсвідомої  
емоціи ної  пам’яті» завершується авторським зіз-
нанням: «Зірка стала головною подією і впливом 
усього мого життя, мірилом усіх речеи . Тепер вона 
є співавтором цих спогадів» (2024, с. 34). 

У передмові до книжки літературознавиця Те-
тяна Шестопалова дуже точно визначає непроми-
нущу значущість цієї  психологічної  катастрофи 
для автора та вагомість и ого глибоко інтимних 
переживань для нас як потенціи них читачів: «Ці 
міркування не втратили болісної  гостроти до кі-
нця и ого життя. Сьогодні вони схиляють нас ста-
вити собі справжні питання через свої  “вчинки” і 
“невчинки”, про які ми часто не здатні публічно 
розповісти» (2024, с. 17). 

Саме чесність — як визначальна риса авторсь-
кої  манери Лавріненка-мемуариста — робить 
и ого твір навдивовижу захопливим, адже перипе-
тії  складної  долі людини на тлі широкої  панорами 
суспільного життя, сповненого жахливих катаклі-
змів і трагедіи , супроводжуються детальним са-
моаналізом. Цеи  самоаналіз інколи є синхронним 
описуваним подіям (роз’ясненням причин влас-
них рішень і вчинків), а інколи таким, що здіи сню-
ється ретроспективно, з позиції  оповідача, якии  
споглядає власне минуле та аналізує и ого крізь 
призму набутого життєвого и  історичного дос-
віду. Така подвіи на оптика дає читачеві можли-
вість одночасно проживати разом із героєм-опові-
дачем и ого індивідуальну долю (родинне коло, 
навчання, кохання, одруження, літературне ото-
чення, літературознавчі зацікавлення, працю в 
редакціях видавництв, роботу агронома, сімеи не 
життя, арешти, судовии  процес) і водночас разом 
із ним пропускати пережите крізь призму крити-
чного осмислення: морально-етичного, психоло-
гічного, історичного, філософського і навіть мета-
фізичного. 

Автор констатує: «Даю мої м споминам пливти 
хаотично з відгалуженнями і напливами побіч-
ного» (2024, с. 50), — і це «побічне» є не менш ці-
кавим, адже воно виходить за межі екзистенціи -
них випробувань окремих індивідуумів у простір 
міркувань загальнолюдського характеру, значи-
мих для розуміння не лише часткового, але и  гло-
бального. 

Перед очима ніби проходять дитинство автора 
в селі Хижинці, що на Киї вщині, віи на 1914 року, 
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зображена крізь призму сімеи ного сприи няття, 
революція 1917 року, украї нське селянське повс-
тання проти німецької  окупації  1918 року і драма-
тичні випробування, яких зазнали родина Лаврі-
ненків та украї нське селянство в цілому в перші 
роки більшовицької  влади. Велика увага приділя-
ється опису освітнього процесу, умонастрої в і за-
цікавлень, які панували в тих закладах, де навча-
вся оповідач (Медвинськіи  школі, Уманському са-
дово-агрономічному інституті, Харківському ін-
ституті народної  освіти, Інституті літератури 
ВУАН). Наи більш динамічними и  цікавими в аспе-
кті впізнавання знаи омих імен є спогади, предста-
влені в розділі «Сили звичаи нісінької  інерції  
життя». Тут відтворено загальну атмосферу суспі-
льно-політичної  і літературно-мистецької  ситуа-
ції  в Украї ні 1930-х років, висвітлено складну ме-
ханіку пошуків смисложиттєвих орієнтирів у кон-
тексті болісної  втрати ілюзіи  і розчарувань. Спо-
мини Юрія Лавріненка завжди дуже конкретні, 
виразні у відтворенні значущих деталеи  і психо-
логічних нюансів, точно демонструють сутність 
епохи більшовицького тоталітаризму, дають мож-
ливість подивитись на літературнии  процес 
1920–1930-х років очима очевидця, безпосеред-
нього учасника. 

Перед читачами розгортаються не лише пери-
петії  складної  долі багатьох митців, зокрема Во-
лодимира Сосюри, Миколи Хвильового, Павла Ти-
чини, Леся Курбаса, Миколи Куліша, Костя Буревія 
и  інших, на тлі таких глобальних трагедіи , як Го-
лодомор, русифікація і репресії , але и  філософські 
роздуми, історіософські коментарі та літературо-
знавчі рефлексії . 

Особистии  досвід спілкування з літературоз-
навцем Олександром Білецьким, театральним 
критиком Костем Буревієм, Павлом Тичиною 
представлении  і в третіи  частині мемуарів, яка 
має назву «Інші спомини». Автор приділяє велику 
увагу зображенню зовнішності, характеру, поведі-
нкових манер і темпераменту свої х герої в. Пока-
зовим є, приміром, ось такии  опис академіка Біле-
цького: 

 
Впадала в очі незмінно елегантна зовнішність 
Олександра Івановича, насамперед старанно 
дотриманою чистотою одягу: білосніжна соро-
чка, живого (хоч не крикливого) кольору кра-
ватка, европеи ськии , завжди випрасовании , 
костюм, з верхньої  кишені якого виглядав кра-
єчок білої  хустинки. Надворі незмінно носив 
фетровии  капелюх, трохи схилении  набік. Зда-
валося, це робило враження навмисного конт-
расту до баи дужости для одягу і и ого чистоти 
(а може, і неохаи ности, дещо характеристичної  
для більшости людеи  пореволюціи ної  епохи), і 
при тому всьому и ого елегантність не робила 
враження підкресленої  «шикарности». Може 
тому, що вона була не тільки зовнішня, а и  уну-
трішня — він був справжніи  джентлмен, якии  
ніколи не казав і не робив того, чого не хотів 

від інших. Був охочии  до послуг свої м знанням. 
(2024, с. 248–249) 
 
Водночас портрет особистості Юріи  Лавріне-

нко доповнює змістовним аналізом ї ї  поглядів, 
оглядом наукових ідеи  і здобутків. 

Досить близьким за поєднанням підкреслено 
суб’єктивного (зображення визначної  людини 
крізь призму власних вражень і емоціи ного 
сприи няття) та об’єктивного (науково обґрунто-
ваного, виваженого коментування творчого доро-
бку) є і включении  до книги фрагмент про Павла 
Тичину. Дуже влучну характеристику цього фраг-
мента пропонує Т. Шестопалова: 

 
Роздуми про Павла Тичину за способом відтво-
рення сприи маються як досліднии  есеи  і тяжі-
ють до наукового літературознавчого дослі-
дження, зумовленого естетичними поглядами 
Лавріненка. Предметом и ого інтересу залиша-
ється творчість видатного сучасника — маи с-
тра слова, — у сув’язі з реальною особистістю 
Тичини на тлі тогочасного суспільно-культур-
ного життя. Опис зустрічеи , інтерпретація по-
ведінки поета під час цих зустрічеи , показ пос-
тупового увзаємнення щирих и  водночас делі-
катних стосунків підпорядковано меті підне-
сти Поета в людині, розчавленіи  антигуман-
ною владою. (2024, с. 20) 
 
До третьої  частини укладачі включили и  текст 

промови Юрія Лавріненка на Шевченківському зі-
бранні УВАН у Нью-Й орку 29 березня 1981 року 
під назвою «Подорож у “Шевченків краи ”». Жан-
рова унікальність цього матеріалу полягає в тому, 
що мемуарна стихія (авторські спогади про так 
звану Шевченківську революцію і організацію 
«Вільне козацтво», що діяла на Звенигородщині в 
1917–1918 роках) тут підпорядковується історіо-
софськіи  концепції  Юрія Лавріненка, яка виростає 
з апеляціи  до Шевченкового слова и  літературоз-
навчих інтерпретаціи  окремих мотивів (доля, 
«доля землі», «невмирущість»), архетипів («ко-
зак-невмирака», «мати»). 

Згідно з и ого концепцією, тоталітарна система 
намагалась «фізичне знищення наперед виправ-
дати знищенням духовним» (2024, с. 277), а укра-
ї нці, чия ідентичність вибудовувалась через 
твори і за допомогою слова Шевченка, навіть у 
наи складніших випробуваннях намагались не до-
зволити «зломити дух». Саме «невмирущість в на-
роді творчості Шевченка» (2024, с. 276) служить 
джерелом вітальної  сили и  того, що ми сьогодні 
називаємо резильєнтністю. Уникаючи «іконопис-
ного» культу Кобзаря, Юріи  Лавріненко наголо-
шує, що «дух і боротьба та любов входять у Шев-
ченкові поняття людини» (2024, с. 276). Апеляція 
до спогадів про «народнии  зброи нии  відрух орга-
нізації  “Вільного козацтва”», якии  полягав у «бли-
скавичніи , як інстинкт, негайній дії на здіи снення 
основного заповіту Шевченка» (2024, с. 276), 
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вивершується декількома висновками теоретич-
ного характеру і практичними (науковими) реко-
мендаціями. До перших належить невербалізо-
вана, але імпліцитно присутня в цьому тексті 
Юрія Лавріненка ідея про органічнии  зв’язок на-
ціональної  ментальності и  етнотипу з ключовими 
постатями і текстами національної  культури. Де-
монструючи на конкретних історичних прецеден-
тах зв’язок слова и  дії , автор по суті пропонує пе-
реконливии  аргумент на користь слушності тези 
про «здатність літератури бути культурою в дії », 
яку через декілька років сформулює представник 
методології  «нового історизму» Луї  Монтроз 
(1989, pp. 15–36). Практичними рекомендаціями 
можна вважати ті поради, які Юріи  Лавріненко 
дає «наи новішіи  генерації  шевченкознавців», — 
«створити нарешті гідну поета науку шевченко-
знавства», щоб «з належною інтуї цією и  доскона-
лим знанням розкрити загадку “феномену Шевче-
нка”» (2024, с. 277). 

Слід відзначити, що за те півстоліття, яке від-
даляє нас від часу написання цього тексту, в укра-
ї нському шевченкознавстві відбулись кардина-
льні зміни и  позитивні зрушення: суттєво транс-
формувалась дослідницька оптика (Діброва, 
2021; Смілянська, 2019; Радишевськии , 2014; Па-
харенко, 2013), переосмислено такі аспекти, як 
християнська аксіологія (Плющ, 1986; Росовець-
кии , 2008a; Росовецькии , 2008b; Пошибаи ло, 
2013), націєсофська концепція (Нахлік, 2014), ін-
тертекстуальність та інтермедіальність у творчо-
сті поета (Генералюк, 2008), систематизовано и  
осмислено велику кількість раніше невідомих або 
замовчуваних біографічних фактів і відомостеи  
(Ільницькии , 2013; Дудко, 2014), детально ви-
вчено Шевченкову прозу (Боронь, 2015; Боронь 
2017) та кореляцію іпостасеи  «поет» і «художник» 
у и ого творчіи  свідомості (Письменна & Чикаи ло, 
2014; Саранцева & Гаркавенко, 2014). Результа-
том кропіткої  праці багатьох украї нських і діаспо-
рних шевченкознавців стало шеститомне універ-
сальне наукове довідкове видання — «Шевченків-
ська енциклопедія» (2012–2015). 

Повертаючись до другої  частини — «Чорна пу-
рга», — слід визнати, що вона суттєво відрізня-
ється від попередньої  і наступної . Мемуарнии  пе-
рвень тут маи же втрачає змістову самодостат-
ність, притаманну іншим спогадам, включеним до 
книги, а служить радше композиціи ним прии о-
мом — обрамленням історії  «про тих двох простих 
хлопців, з “украї нського” Таи миру, мужні серця 
яких не оберталися на кригу ніколи-ніколи» 
(2024, с. 208). Крім того, він проступає в комента-
рях-міркуваннях наратора, які супроводжують пе-
рипетії  трагічного авантюрного сюжету: 

 
Є таке правило для «віддалених таборів 
ГУЛагу НКВД»: кожен спіи мании  утікач пови-
нен бути повернении  живцем назад до того са-
мого табору, з якого втік. Мета цього — дове-
сти наочно в’язням, що від НКВД втекти не 

можна. <…> Але ж Баклан і Вовк не тікали. 
Вони наступали. І х оригінальність була якраз у 
тому, що вони «тікали» методою наступу. На це 
здатні тільки люди сильної  волі, безумної  від-
ваги, надзвичаи ного сприту і великої  внутріш-
ньої  власної  гідности. Ці прикмети якоюсь мі-
рою були и  у наших двох герої в. Тим гірше для 
них! Бо таких сильних і видатних не сміє бути 
в краї ні рівнорядних рабів. (2024, с. 230) 
 
Автобіографічність обрамлення, лаконічного 

за формою і насиченого трагічними фактами, на-
дає розповіді, у якіи  поєднуються елементи при-
годницького роману, етнографічної  замальовки і 
міфу про герої в, певної  достеменності, притаман-
ної  нефікціи ніи  літературі. Сюжетна лінія вибудо-
вується навколо неи мовірної  події  — втечі двох 
відчаи душних в’язнів-побратимів  Петра Баклана 
і Федора Вовка з концтабору Коларгон, ї хнього ге-
рої чного більш ніж двомісячного виживання в ту-
ндрі, і ї хнього силоміцьного повернення до Кола-
ргону. Відкритии  фінал цієї  історії , на думку Те-
тяни Шестопалової , «створює алюзію безсмертя 
герої в, які всупереч усьому перемагають смерть. 
Апеляція до імені Ісуса Христа в кінці спогаду ве-
льми промовиста з цієї  точки зору» (2024, с. 21). 

Висновки. В усіх трьох частинах книги описи 
пережитого супроводжуються критичними реф-
лексіями, які нерідко переростають у глибокі роз-
мисли екзистенціи ного характеру про здатність 
людини видобувати надію і силу «з власної  само-
віднови», в історіософську аналітику щодо долі 
нації  та можливостеи  людського духу, які розкри-
ваються в межових ситуаціях. 

Крім того, важливим об’єднувальним чинни-
ком виступає авторська інтенціональність, під 
якою слід розуміти спрямованість творчої  свідо-
мості на ї ї  власнии  зміст і здатність цієї  свідомості 
продукувати ціннісно значущі смисли (Husserl, 
2000; Маринчак, 2012; Маринчак, 2017). Для Юрія 
Лавріненка, якии  постає в дзеркалі власної  
пам’яті і як об’єкт зображення, і як суб’єкт, що від-
криває перед читачем зовнішні причини певних 
ситуаціи  і обставин, внутрішню мотивацію та на-
слідки тих чи інших вчинків, важливо чесно відт-
ворити трагічнии  досвід, пережитии  и ого поко-
лінням. Відтворити, щоб зберегти пам’ять про іс-
торичну катастрофу, яка спіткала Украї ну в часи 
більшовицького терору, і щоб через емпатичне 
переживання и  інтелектуальне осягнення цієї  ка-
тастрофи прокладати шлях до духовного самоз-
діи снення нації . 

Аксіологічна значущість задуму Юрія Лавріне-
нка як автора мемуарів та упорядників, завдяки 
яким ця книга спогадів побачила світ, забезпечу-
ється також і тим, що самоздіи снення націи  прямо 
пов’язане з відчуттям і переживанням спільної  іс-
торії , усвідомленням власної  ідентичності, конст-
руюванням колективної  культурної  пам’яті. До 
всіх цих передумов самоздіи снення безпосеред-
ніи  стосунок мають тексти, біля витоків яких 
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стої ть феномен пам’яті. Цеи  феномен, за словами 
Аляи ди Ассман, є трансдисциплінарним завдяки 
різноманіттю и ого проявів (2024, с. 25), тож є всі 
підстави говорити про те, що «Міи  сад у Арктиці 
та інші спогади» — книга, яка спроможна стати 
джерелом аналітичних рефлексіи  літературозна-
вців, істориків, культурологів, філософів. Водно-
час можна сподіватись, що для широкого загалу 
читачів завдяки письменницькому таланту ав-
тора вона стане одним із дієвих чинників зміц-
нення резильєнтності в час віи ни, адже естетичне 
ущільнення описуваного досвіду духовного само-
ствердження в катастрофічних контекстах надає 
історичному наративу особливої  відчутності, 
сприяє усвідомленню кореляції  власної  долі з ми-
нулим своєї  нації  та власної  співпричетності и  від-
повідальності за ї ї  маи бутнє. 
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YURII LAVRINENKO’S MEMOIR BOOK 
AS “LIVING MEMORY” THAT CULTIVATES IDENTITY 

The object of analysis in this article is the memoir My Garden in the Arctic and Other Memories 
by Yurii Lavrinenko (1905–1987), a well-known representative of the Ukrainian diaspora, intellec-
tual, literary scholar, and publicist. Published in 2024, this book consists of several parts that differ 
in genre (“My Garden in the Arctic”, “Black Blizzard”, and “Other Memories”), united by the author’s 
personality and his understanding of the specifics and functions of memoir writing and his values. 
The part that gave the book its title remained in manuscript form for a long time and is being pub-
lished for the first time. The scientific novelty of this publication, in which elements of a review are 
supplemented by literary analysis, is determined not only by the object, but also by the methodology 
of the study, which is based on the principles of memory studies (M. Halbwachs, P. Nora, J. Assmann, 
A. Assmann, etc.) and the theory of intentionality (F. Husserl, M. Merleau-Ponty, V. Marynchak, etc.). 
The purpose of this study is to examine the memoirs of the renowned Ukrainian intellectual Yurii 
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Lavrinenko in the context of Ukraine’s past and present, identifying key ideas that, thanks to the au-
thor’s literary talent, can serve as axiological resources that strengthen our resilience during wartime. 

The results of the study demonstrate that Yurii Lavrinenko accompanies his descriptions of his 
experiences with critical reflections, which often develop into profound existential musings and his-
toriosophical analyses of the fate of the nation and the possibilities of the human spirit. The modus 
of memoir writing in this book is determined by the author’s intentionality — the focus of creative 
consciousness on its own content and the ability of this consciousness to produce axiologically sig-
nificant meanings. The author appears in the mirror of his own memory both as an object of repre-
sentation and as a subject who reveals to the reader the external causes of certain situations and 
circumstances, the internal motivation and consequences of certain actions, recreating the tragic 
experience of his generation. This preservation of the memory of the historical catastrophe that be-
fell Ukraine during the Bolshevik terror allows the reader not only to empathically experience and 
intellectually comprehend this catastrophe, but also paves one of the paths to the spiritual self-real-
ization of the nation. 

Keywords: memory; memoirs; liminality; consciousness; intentionality; reflections; experi-
ence; resilience. 
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АНТРОПОЛОГІЧНІ ВИМІРИ ПОВСЯКДЕННЯ ІЗОЛЯЦІЇ 
В РОМАНІ МАРЛЕН ГАУСГОФЕР «ЗА СТІНОЮ»  

Метою розвідки є висвітлення антропологічної  специфіки поетики повсякдення в умо-
вах ізоляції  людини. Об’єктом дослідження є роман «За стіною» (Die Wand, 1963), наи відо-
мішии  текст австріи ської  письменниці Марлен Гаусгофер. Для досягнення мети дослі-
джено феномен бар’єра та и ого усвідомлення, що проходить кілька етапів сприи няття (від 
стану первинної  розгубленості до тотального ігнорування). Відстежено механізми прис-
тосування жінки-оповідачки до нової  реальності та способи комунікації  з навколишнім 
світом. Акцентовано роль фауни для виживання анонімної  нараторки на фізичному и  ме-
нтальному рівнях. Методологічною базою дослідження стали принципи літературознав-
чої  антропології , що включає позиціонування індивідуума за відсутності людеи  у світі ро-
слин і тварин. Актуальність публікації  пов’язана з (пере)прочитанням роману М. Гаусго-
фер у постпандемічнии  час із загрозою (пост)апокаліпсису для людства та відсутністю си-
стемного опрацювання ї ї  творчого доробку в украї нськіи  германістиці. 

Результати дослідження засвідчують, що «За стіною» демонструє авторськии  інварі-
ант адаптації  людини до нового повсякдення в умовах (пост)апокаліпсису. Метафора 
стіни, локалізована в хронотопі австріи ських Альп середини XX століття, допомагає пись-
менниці позначити межі «цивілізація — природа» и  «соціум — індивідуум». Ізоляція дає 
можливість переосмислити шаблонні взаємини в суспільстві, а також між людьми і твари-
нами. Тому перші стосунки підважуються и  містять традиціи ну негативну конотацію в 
контексті соціальних ролеи , другі — не протиставляються, проте отримують новии  фокус 
із позиції  комунікації  партнерів. Поетика повсякдення з (ретроспективною) саморефлек-
сією нараторки розкриває моделі пристосування живих істот, коли соціальні атрибути 
людини переоцінюються та формуються нові сенси буття. Перспективи подальшого ви-
вчення «За стіною» М. Гаусгофер полягають у застосуванні порівняльного методу до ро-
ману в контексті літератури наукової  фантастики (К. Саи мак і С. Кінг). 

Ключові слова: літературознавча антропологія; поетика повсякдення; ізоляція; 
(пост)апокаліпсис; «За стіною»; Марлен Гаусгофер. 

 

Вступ. Австріи ська письменниця Марлен Гаус-
гофер (1920–1970) більш відома у німецькомов-
ному просторі перш за все завдяки роману «За сті-
ною» (“Die Wand”, 1963). Це був ї ї  третіи  і наи успі-
шнішии  роман (літературна премія А. Шніцлера) 
у відносно нетриваліи  літературніи  кар’єрі, якии  
по-різному сприи мала тодішня критика (Strigl, 
2000, S. 257–258). В інтерв’ю 1968 року авторка 
зазначила, що вважає «За стіною» своєю наи важ-
ливішою книжкою, наголосивши на малои мовір-
ності знаи ти подібнии  успішнии  матеріал для 
маи бутніх текстів (Kory, 2020, S. 177). І ї  літератур-
нии  наставник, керівник письменницької  маи сте-
рні «Групи 50», австріи ськии  письменник-репат-
ріант Г. Ваи ґель дуже позитивно оцінив роман про 
переконливе зображення прадавньої  ситуації  і 
поставив в один ряд із «Втраченими ілюзіями» 
(“Illusions perdues”, 1837–1843) О. де Бальзака та 
«Більшою надією» (“Die gro ßere Hoffnung”, 1948) 
І. Аи хінґер (Duden, 1986, S. 169–172). 

На початку 1980₋х років творчість М. Гаусго-
фер згадали і переосмислили в контексті тодіш-
ньої  популярності феміністичної  критики та 

жіночого письма. Ця методологічна практика и  
досі активно застосовується до аналізу ї ї  творчого 
спадку і наприкінці XX століття (Bru ns, 1998; Frei 
Gerlach, 1998; Duden, 1986; Morrien, 1996), і на по-
чатку XXI (Arlaud et al., 2019, S. 111–158; Lange-
Kirchheim, 2007). Прикметно, що в подібному зрізі 
ї ї  роман для себе відкрила вітчизняна критика 
(Улюра, 2020, Кушеи , 2022), адже у 2020 році и ого 
вперше перекладено украї нською мовою. 

Актуальність (пере)прочитання письменниці 
в наш час несподівано посилили и  два позалітера-
турні чинники. Першии  фактор — пандемія, коли 
замкнутість простору, обмеження пересування і 
звичної  комунікації  перетворились на нову реаль-
ність буття. Саме в такому ключі можна прочи-
тати роман М. Гаусгофер, використовуючи художні 
версії  міфосценарії в (Бокшань, 2022). Другии  — 
загроза ядерної  віи ни та відповідних (пост)апока-
ліптичних наслідків для всього людства. Тому по-
ставлено за мету дослідити текст із позиціи  су-
часної  літературознавчої  антропології , акценту-
ючи специфіку повсякдення в умовах ізоляції , 
спричинених діяльністю людини, а також 
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посилити дискурс довкола творчості авторки в 
украї нськіи  германістиці, зважаючи на спорадичні 
публікації  про неї  у вітчизняному літературознав-
стві. Відштовхуватися слід від ідеї , що людина, з 
погляду антропології , сприи мається як створіння, 
яке прагне вибудувати власнии  фіктивнии  світ, 
переживаючи та трансформуючи діи сність, а та-
кож виявляючи здатність до репрезентації  Всес-
віту (Бартіш et al., 2024, с. 58; Поліщук, 2013, с. 28–
29; Тарнашинська, 2009, с. 60), якии  М. Гаусгофер 
свідомо локалізувала в часі та просторі. 

Виклад матеріалу. В основі зав’язки сюжету 
лежить фантастичнии  елемент, пов’язании  із поя-
вою невидимої  стіни, яка відокремлює нараторку 
від зовнішнього світу і звичного співіснування з 
людьми. Схожии  композиціи нии  тригер є у твор-
чості американських класиків наукової  фантас-
тики (К. Саи мака та С. Кінга). Подальшии  ланцю-
жок подіи  після катастрофи, викладении  безімен-
ною жіночою фігурою у форматі щоденника-рет-
роспекції  з флешбеками з «нормального» мину-
лого, демонструє спроби саморефлексії  особис-
тості в період душевного надриву в класичному 
реалістичному стилі письма. Читачі впродовж до-
сить монотонного розвитку дії  все ж перебувають 
в очікуванні кульмінації , причому з негативною 
конотацією. Мова и де не про порятунок і повер-
нення ситуації  до апокаліпсису (як-от з допомо-
гою deus ex machina), а про руи нування крихкого 
світу, утвореного в умовах тотальної  ізоляції . 
Тому раптова поява іншої  людини привносить 
тільки агресію і смерть. Відкритии  фінал роману 
додатково увиразнює асоціальність протагоніс-
тки, готовність до самотності и  боротьби за вижи-
вання: 

 
У листопаді, коли вдарила зима, я вирішила на-
писати цю оповідь. Це — остання спроба. Мені 
забракло б сили всю зиму всидіти за столом, 
сушачи голову питанням, на яке ніхто, жодна 
людина в світі, не змогла б відповісти. Писала 
свої  нотатки маи же чотири місяці. Тепер я зо-
всім спокіи на. Зазираю лише на маленькии  
крок уперед. Бачу, що це ще не кінець. Життя 
триває. … Спомини, горе и  страх, а ще и  ва-
жка праця, не полишать мене, доки житиму на 
світі. (2020, с. 291) 
 
У. Шаи керт нагадує про своєрідну творчу ма-

неру письменниці залишати читачів у кінці тек-
сту «в позачасовіи  рамці поза сподіваннями і без-
надією» (Duden, 1986, S. 16). Завершення книжки 
сприи мається як наи більш життєстверднии  епі-
зод на фоні загальної  меланхоліи ної  тональності 
оповіді. 

Звісно, «За стіною» можна аналізувати, ви-
ключаючи національнии  фактор, попри те, що в 
романі розкривається загальна проблематика на 
прикладі австріи ського хронотопу і з реаліза-
цією австріи ською письменницею. Варто зупи-
нитись на австріи ських маркерах зазначеного 

тексту, вважаючи важливим враховувати соціа-
льно-історичнии  контекст книжки и  постать са-
мої  авторки. 

М. Гаусгофер створює типовии  образ пересіч-
ної  40-річної  австріи ки, яка пережила Другу сві-
тову віи ну і, нещодавно овдовівши, виховує само-
стіи но двох дочок-підліток. Жінка відчувала себе 
загнаною конячкою, яка зав’язла в рутині та сі-
меи них обов’язках: 

 
Раніше постіи но кудись квапилася, бігла, спов-
нена гарячкової  нетерплячості, та всюди, куди 
прибігала, однаково мусила довго чекати. З та-
ким самим успіхом могла поволеньки доди-
бати до місця призначення. … Вочевидь, 
трималася при житті лише тому, що завжди 
могла сховатися у лоні своєї  родини. Однак 
останніми роками мені все частіше здавалося, 
що и  наи ближчі родичі перебігли в стан во-
рога, а життя посіріло и  спохмурніло. (2020, 
с. 233) 
 
Досить поодинокі спогади розповідачки про 

сім’ю мають або неи тральнии  характер (чоловік), 
або негативнии  (проблемні підлітки), без нази-
вання ї хніх імен. Чоловік з’являється ї и  уві сні та 
діє як заспокіи ливе: 

 
Відбивалася і кричала, принаи мні мені здава-
лося, ніби кричала; раптом усі кудись запропа-
стилися, а ліжко різко зупинилося, перестало 
кружляти. Чиясь постать нахилилася наді мною, 
я впізнала свого чоловіка. Дуже виразно ба-
чила и ого и  миттю перестала боятися. Знала, 
що він мертвии , і була дуже рада ще раз поба-
чити и ого обличчя, рідне и  добре людське об-
личчя, яке я так часто голубила. (2020, с. 261). 
 
Й ого фігура згадується також в епізоді із золо-

тим годинником (подаруноком) як проявом ба-
жання прикрашати дружину. 

Образ дітеи  пов’язании , мабуть, із завищеними 
очікуваннями від материнства — маленькі дівча-
тка поступово виростають і перетворюються в не-
стерпних тинеи джерок: 

 
Коли сьогодні думаю про доньок, завжди бачу 
ї х перед очима п’ятилітніми, і мені здається, 
що вже тоді вони пішли з мого життя. Напевно, 
у тому віці всі діти починають іти з життя ба-
тьків; вони поволі стають чужими утриман-
цями. Але відбувається це так непомітно, що 
маи же и  не відчуваєш. (2020, с. 40–41) 
 
Та «згодом уже ніколи не бувала щасливою. Усе 

безнадіи но змінилося на гірше, справжнє життя 
для мене закінчилося» (2020, с. 213). Протагоніс-
тка роману, іноді згадуючи ї х, усвідомлює, що на 
них чекає така ж трагічна доля, як і на інших за-
стиглих (мертвих) людеи  по тои  бік стіни. Біог-
рафка Д. Штріґль, досліджуючи і після смерті 
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М. Гаусгофер засекречении  судовии  процес ї ї  роз-
лучення, прирівнює «За стіною» до радикальної  
відповіді письменниці на сімеи ну кабалу, адже 
тільки катастрофа звільняє розповідачку від сім’ї  
(Strigl, 2000, S. 251–252). Загалом жінка відокрем-
люється від сім’ї , намагаючись усвідомити своє 
теперішнє становище без заи вих сентиментів про 
минуле. 

Безпосереднє місце дії  роману локалізоване в 
північніи  частині гірського масиву Альп, що тяг-
неться на південнии  схід, де в розпорядженні роз-
повідачки дві долини і полонини. В одніи  з альпіи -
ських долин ї ї  застає зненацька стіна. Топографі-
чно ця локація пов’язана з народженням і дитинс-
твом М. Гаусгофер у родині лісника (Фрауен-
штаи н, Верхня Австрія) — «універсум зелені і різ-
номаніття живого» (Arlaud et al., 2019, S. 39) — на 
такии  свого роду ідилічнии  образ покликається 
письменниця. 

Завдяки параної дальніи  запасливості чоло-
віка кузини Луї зи — Гуґо Рюттлінґера (показово, 
що тільки ці епізодичні персонажі названі по 
імені), у чиєму мисливському будиночку жінка 
опиняється, вона забезпечена основними ре-
чами для екстрених ситуаціи  (сірниками, ліками, 
сіллю тощо). У цьому випадку мова и де про за-
грозу атомної  віи ни в період ескалації  відносин 
між Заходом і СРСР, а стіну розповідачка спочатку 
розцінює як наи новішии  вид зброї  масового ура-
ження: 

 
Ідеальна зброя, не нищить землю, убиває лише 
людеи  і тварин. Ліпше, звісно, було б, щоб 
зброя пощадила и  тварин, але, мабуть, таке не-
можливо. Людство, споконвіку ведучи свої  
віи ни, ніколи не зважало на тварин. Коли от-
рута — я уявляла, що це саме отрута — вичер-
пає свою дію, територію можна буде заи няти. 
Судячи з вигляду жертв, вони не страждали. З 
усіх наи пекельніших винаходів людства цеи  
видався мені наи гуманнішим. (2020, с. 42) 
 
У зв’язку з цим В. Бунцель аналізує «За стіною» 

в аспекті ненавмисного насильства над природою 
і цілеспрямованого — щодо культури і людини 
(Bosse & Ruthner, 2000, S. 116). У наш час роман ре-
зонує із загрозою ядерної  віи ни між блоками де-
мократичних і тоталітарних держав. 

Поетика заголовка тексту (у німецькому оригі-
налі — «Стіна», без прии менника «за») (Haushofer, 
2005) передбачає інтерпретацію феномена 
бар’єра, де умовна стіна є рубежем екзистенції  та 
відправною точкою до нової  реальності. Вона 
включає принцип порогу (Predoiu, 2016, S. 72), ду-
альність і динаміку переходу на рівні структури 
тексту, перформативність дії  (Arlaud et al., 2019, 
S. 17–38). Р. Баттістон акцентує парадоксальність 
назв текстів М. Гаусгофер, позаяк часто викорис-
товуються метафори закритого простору (стіна, 
мансарда тощо) з описом ізоляції  персонажа-жі-
нки (Arlaud et al., 2019, S. 41). 

У романі стіна окреслена спочатку у вигляді 
«гладкої  і холодної  перепони, на місці якої  мало 
б бути лише повітря і нічого більше. … Начеб 
віконної  шибки» (2020, с. 15). Відомо, що перві-
сна назва романного проєкту діи сно містила епі-
тет склянии  («Die gla serne Wand»), власне перші 
п’ять зошитів, однак подальші рукописні екзем-
пляри не мали такого заголовка (пор. Bosse & Ru-
thner, 2000, S. 48; Strigl, 2000, S. 244–246; Strigl, 
2004). Проте метафора скла якнаи краще описує 
першу зустріч із невидимим об’єктом, що переш-
коджає руху. 

Після випадкового доторку до цього бар’єра ві-
дбувається и ого номінативна ідентифікація: «За 
стіною — я почала звикати називати цю диво-
вижу стіною, бо якось же треба ї ї  називати, якщо 
вже вона тут опиналася» (2020, с. 16). Подальшии  
безпосередніи  контакт із перешкодою викликає 
подвіи ну реакцію: з одного боку, природнии  страх 
невідомого и  незрозумілого, що супроводжується 
фіксацією першої  жертви (мертвого повзика), з ін-
шого — гнів у формі невдалого наміру зруи нувати 
ї ї  ударом кулака. Наступні дії  нараторки — візуа-
лізація об’єкта: «Такого явища, як стіна, просто не 
може існувати. Та якщо вона все ж таки тут, то по-
значення зеленим гіллям стало першою спробою 
поставити ї ї  на місце» (2020, с. 30) — демонстру-
ють прии няття і потребу позначити конкретні ма-
теріальні маркери безформної  непробивності. 

Після нетривалих роздумів про причини появи 
стіни читачі переконуються в спокіи ніи  готовно-
сті розповідачки прии няти чужоріднии  елемент, 
якии , безперечно, скоригує спосіб ї ї  подальшого 
буття: 

 
Стіна стала частиною мого життя, і я тижнями 
можу не згадувати про неї . А коли и  згадую, 
вона здається мені нітрохи не страшнішою за 
цеглянии  мур чи садовии  паркан, якии  перего-
роджує шлях. Та и  що в ніи  аж такого надзви-
чаи ного? Річ із матеріалу, складу якого я не 
знаю. Таких речеи  у моєму житті була сила-си-
ленна. Стіна змусила мене почати нове життя, 
але по-справжньому мене хвилює те, що и  ра-
ніше: народження, смерть, пори року, зрос-
тання і тлін. Стіна — ні мертва, ні жива; наспра-
вді, мені до неї  баи дуже, тому-то вона мені и  не 
сниться. 
Одного дня доведеться таки за неї  взятися, бо 
не хочу скніти тут усе життя. Але поки що и  
чути про неї  не бажаю. (2020, с. 156–157) 
 
За два з половиною роки вимушеної  ізоляції  ві-

дбулась очевидна еволюція в сприи нятті стіни — 
від стану первинної  розгубленості до тотального 
ігнорування. 

Отож авторка зосереджується на зображенні 
людської  екзистенції  за стіною, що вдало підкрес-
лює украї нськии  варіант перекладу книжки, пере-
суваючи акцент із феномена бар’єра ізоляції  на 
механізми адаптації  людини до нової  реальності. 
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У зв’язку з цим цілком виправдано інтерпрету-
вати роман як жіночу модифікацію робінзонади 
(Arlaud et al., 2019, S. 127–142; Bosse & Ruthner, 
2000, S. 193–205; Roebling, 1998; Torke, 2011), що 
суголосно класичніи  транзитивніи  сюжетніи  мо-
делі психологічної  робінзонади (Попов, 2004). 

Переживши момент зіткнення зі стіною, жінка 
для внутрішнього самозахисту заглиблюється в 
одноманітнии  сільськии  побут, коли виснажлива 
праця відганяє нав’язливі думки. Поетика повсяк-
дення (Тарнашинська, 2021) наочно проявля-
ється в детальному розпорядку дня з облашту-
ванням житла (мисливського будиночка із прибу-
довами та колиби в горах), буквальною бороть-
бою за врожаи  картоплі и  бобових, полюванням 
на звірів і доглядом за домашніми тваринами, за-
готівлею сіна та дров на зиму. Безумовні метамор-
фози міської  мешканки, яка спромагається заоща-
дити і згодом збільшити свої  запаси харчів, відті-
няють буденні радощі людини, відрізаної  від ци-
вілізації : епізоди ласування солодкою малиною і 
забутим смаком хліба, дрімоти на сонці та милу-
вання зоряним небом. Неспішне споглядання на-
вколишньої  краси, особливо на альпіи ськіи  поло-
нині, дарує (нічне) відчуття безмежного спокою, 
зникає страх темряви: «Ніч зовсім не була чорною, 
а дуже гарною, я ї ї  полюбила. <…> Я оберталася 
спиною до стіни и  засинала. Уперше в житті почу-
валася умиротворена, не вдоволеною чи щасли-
вою, а саме умиротвореною» (2020, с. 200). 

Інакше сприи маються і буквально прожива-
ються звичаи ні явища природи, пов’язані зі змі-
ною пір року (дощ, сніг, мороз, відлига тощо), які 
тепер визначають наміри людини відповідно до 
циклічності сезонів. Примітні фрагменти з гро-
зою, спочатку в долині, а потім високо в горах, зі-
ставлення ї ї  з міською зливою — непомітною, без-
печною і затишною за товстими шибками. Тут 
стихія накриває нараторку з головою, коли після 
глухої  темряви «потім на довгу хвилину запала 
тиша, страшніша, ніж громова канонада. Здава-
лося, ніби над нами, широко розставивши ноги, 
нависає велетень, замахується вогненним моло-
том, щоб луснути ним по нашому крихітному ігра-
шковому будиночку» (2020, с. 94). Протагоністка 
роману поступово і досить вправно вибудовує не-
обхідні моделі поведінки, докладаючи максимум зу-
силь, щоб вижити в спартанських умовах. У такии  
спосіб проявляється авторськии  варіант антропо-
логії  повсякдення в умовах ізоляції , де жінка бере 
повну відповідальність за своє існування, позбув-
шись псевдоопіки соціальних інституціи . 

Вимушена відстороненість від людської  суєти 
ставить перед нараторкою ряд традиціи них онто-
логічних і есхатологічних питань, про які вона ра-
ніше не мала часу розмірковувати. Жінка мислить 
в аспекті архаї чних міфологічних категоріи  — бі-
нарних опозиціи  (початок — кінець, життя — 
смерть), створює космос із хаосу минулого життя 
(Бокшань, 2022, с. 15). У цьому випадку щоденни-
кові нотатки замінюють можливість звичного 

спілкування і стають однією з форм ізольованої  
комунікації  індивідуума з гіпотетичним співроз-
мовником або зі свої м прихованим «Я»: 

 
Іноді намагаюся поводитися наче робот: зроби 
це, іди туди, не забудь залагодити оте. Допома-
гає, на жаль, лише на короткии  час. Погании  з 
мене робот, я, попри все, залишаюся людиною, 
яка думає і відчуває, не може відвикнути ду-
мати и  відчувати. Тому и  пишу оці записки про 
все, що тут сталося. І мені баи дуже, з’ї дять ї х 
миші чи ні. Пишу заради самого писання, бо 
якщо нема з ким розмовляти, доводиться ве-
сти безкінечну розмову з собою. Більше ніяких 
спогадів не буде, бо коли я допишу свої  нота-
тки, в хаті не зостанеться ані клаптика паперу, 
на якому можна писати. (2020, с. 222–223) 
 
Результати самоаналізу протагоністки роману 

стосуються також визначення свого ґендеру та 
віку як антропологічних ознак соціальності лю-
дини. Природно, що іншии  ритм життя з перева-
жанням важкої  фізичної  праці та одноманітного 
харчування на тлі внутрішніх переживань екстра-
ситуації  — усе це в комплексі — позначається на 
статурі та сприи нятті власної  тілесності. Звабливу 
жіночність округлих форм замінили хлоп’яча ху-
дорлявість і мускулистість, кучері і прикраси — 
безформна стрижка і мозолисті руки, тіло транс-
формувало місячні цикли; на подив жінки, вона 
мала молодшии  вигляд. Зміни на рівні фізіології  
спричинили розпливчастість ідентифікації : «Іноді 
я почувалася дитиною, яка збирає суниці, іноді — 
парубком, якии  ріже дрова, а сидячі на лавці з Пе-
рлинкою на шпичкуватих колінах і дивлячись на 
призахідне сонце, — дуже старою безстатевою іс-
тотою» (2020, с. 85). Постіи нии  контакт із приро-
дою і фактор асоціальності дав змогу прирівняти 
себе до ї ї  частини: «Не бридка, але и  не вродлива; 
більше схожа на дерево, ніж на людину, — такии  
собі впертии  стовбурець, котрии  щосили хапа-
ється за життя» (2020, с. 85). З’явилась усвідомле-
ність власного шляху, коли тягар відповідально-
сті (згідно з інструкціями соціальних інституціи ) 
з «гармидером» у голові і внутрішньою невдово-
леністю індивідуума стає заи вим і смішним. Порі-
внюючи себе теперішню з дилетанткою з мину-
лого життя, жінка щиро сподівається викорис-
тати цеи  шанс, щоб пізнати своє справжнє «Я». 

Кульмінаціи нии  момент внутрішньої  мета-
морфози протагоністки роману відбувається 
впродовж другого літа серед альпіи ських лук. Та-
ким прии омом М. Гаусгофер підкреслює коорди-
нати антиноміи  «верх — низ» і «цивілізація — 
природа». Саме на полонині після одноманітної  
тяжкої  праці жіноча фігура часто занурюється у 
внутрішніи  світ. Стан медитації  кореспондує з 
простором над світом людеи , коли вона ототож-
нюється з відстороненим глядачем людських ігор 
в імітацію. «Час, проведении  на лавці перед коли-
бою, був справжнім життям, мої м особистим 
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досвідом, однак недосконалим досвідом. Думки 
завжди випереджували побачене очима и  спотво-
рювали реальну картину світу» (2020, с. 221) — 
до такого суперечливого висновку приходить ро-
зповідачка. Очевидно, жінку лякає занадто гли-
боке занурення в себе, здатне посилити меланхо-
лію і загострити почуття самотності. Оніричні мо-
менти в тексті інтенсифікують ї ї  напівмаячнии  
стан, коли від реальності із застиглими по тои  бік 
стіни людьми і тваринами не рятує сподівання на 
хепі-енд, а сни наяву або нічні жахіття лише пог-
либлюють емоціи ну настроєвість, залишаючи без 
відповіді болісні питання. 

Окрім терапевтичної  фіксації  на папері подіи  
своєї  ізольованої  екзистенції  (Battiston, 2010), від-
людниці М. Гаусгофер допомагають вижити тва-
рини. Зокрема, Ш. Гербрехтер пропонує погля-
нути на роман, плавно переходячи від тваринного 
та екологічного письма (e criture animale та 
e criture e cologique) до екографії  (Ö kographie) 
(пор. Arlaud et al., 2019, S. 75–92; Herbrechter, 
2014). За відсутності розмаї тої  «людської » пер-
соносфери тварини виконують функцію замі-
щення, постають основними персонажами поряд 
із безіменною розповідачкою. «Мені спадає на 
думку, що я ніде не називала свого імені. То хаи  
так і буде! Ніхто мене ним не називає, отже, и ого 
не існує. І не бажаю, щоб одного дня моє ім’я 
з’явилося у глянцевих журналах переможців» 
(2020, с. 45–46). К. Шмід’єль та Д. Штріґль указу-
ють на початкову наявність у протагоністки 
імені Іза (Isa), виходячи з рукописного варіанта 
умовно першої  частини роману (Schmidjell, 2000; 
Strigl, 2000, S. 244–246). 

Проте анонімність центральної  фігури може 
стерти межу між нею і авторкою, частково акцен-
туючи біографічнии  метод інтерпретації  тексту. 
Воднораз автономність нараторки є константою 
оповіді, оскільки сприяє поляризації  авторки та 
персонажів, авторки и  читача, а також корелює 
антропологічну спрямованість тексту (Мацевко-
Бекерська, 2010, с. 202–204). На додачу, у цьому 
випадку, підкреслюється антропологічнии  ін-
струментаріи  дослідження світу тварин (Kna pek, 
2019; Фесенко, 2011, с. 3), образи яких детально 
прописані. 

«Зі мною залишилися самі лиш тварини, і я по-
чувалася головою нашої  чудернацької  сімеи ки» 
(2020, с. 48). До постіи ної  компанії  відлюдниці на-
лежать корова Белла (символ материнства и  віта-
льності) та Кішка (символ жіночої  непокори і са-
мостіи ності), гармоніи но доповнюючи характери 
одна одної . Пізніше до них, на деякии  час, доєдна-
ються кошенята Перлинка і Тигрик, а згодом — 
теля Бичок. Вони з’являться в житті жінки через 
появу стіни, у пошуках прихистку в людини. Ще 
одного члена постапокаліптичної  спільноти (пса 
Рися) вона знає зі свого «минулого» життя, і він 
починає виконувати роль ї ї  поводиря. 

Вибір представників бестіарію не був випадко-
вим та обмежується домашніми тваринами. 

Гарна сіро-брунатна корівка, витончена, з кру-
глими бочками и , на першии  погляд, зовсім мо-
лода тваринка. Те, як вона крутила на всі боки 
головою, обскубуючи листя з кущів, нагадало 
мені граціи ну, юну жінку, яка через плече коке-
тливо стріляє поглядом вологих карих очеи . Я 
відразу полюбила корову, вона так невимовно 
тішила око. (2020, с. 36–37) 
 
Белла стає і даром (годувальниця), і важким 

випробуванням для розповідачки, позаяк вима-
гає постіи ного трудомісткого догляду (від щоден-
ного дої ння до народження телятка). Вона не-
змінно тривожиться про маи бутнє корівки-сес-
три у випадку власної  смерті, і ця нестерпна думка 
мотивує ї ї  не здаватись. 

Поява на світ Бичка стає викликом для непід-
готовленої  міської  мешканки, але подальшии  
стан блаженства двох матерів (тварини і людини) 
все компенсує. «Може, з часом він і став би диким 
та некерованим, але тоді це було просто велетен-
ське телятко, довірливе, граи ливе, яке понад усе 
любило смачно пої сти» (2020, с. 230). 

Кішка-приблуда, яка часом супроводжується 
епітетом «стара», на противагу свої м кошенятам 
завжди була недовірлива: «Худюща, сіро-чорна 
смугаста сільська кицька, виголодніла і промокла, 
вона попри все готова була боронити своє життя і 
кігтями, і зубами» (2020, с. 49). Вона привернула 
увагу своєю зовнішністю (особливо очима бурш-
тинового кольору) і постіи но демонструвала не-
залежнии  характер (в епізоді з утечею з поло-
нини), властивии  ї ї  котячіи  натурі. 

Народжена від неї  кицька Перлинка, пухнаста, 
з чудовим біло-рожевим хутром, що нагадує ан-
горську породу, але більш поступливим характе-
ром, «розкішна казкова принцеса» (2020, с. 112), 
від самого початку була приречена на загибель, 
зважаючи на свою показну красу серед дикої  при-
роди. Кіт Тигрик, що залишився з наступного при-
плоду, «збиточнии , спраглии  моєї  любові, завжди 
веселии  і брикучии » (2020, с. 201–202), також не-
довго зміг зворушувати жінку. Стара кішка вияви-
лися більш живучою в порівнянні зі свої ми дити-
нчатами і залишилася поруч із нараторкою: «На-
справді, вона більше потрібна мені, аніж я ї и . Я 
можу з нею розмовляти, гладити; ї ї  тепло крізь до-
лоні просочується в моє тіло и  сповнює втіхою і 
розрадою. Ні, не думаю, що Кішка потребує мене 
так само, як я ї ї » (2020, с. 52). Можна припустити, 
що смерть молодого покоління, яке не знало 
життя за межами цього гетто, свідчить про непри-
стосованість живих істот до нових реаліи . 

Наи ближчим для протагоністки роману був 
мисливськии  пес (баварськии  гончак) Рись, із те-
мним рудо-брунатним хутром і добрими карими 
очима. Своє дивне прізвисько він отримав за міс-
цевим звичаєм: саме так тут було прии нято нази-
вати всіх мисливських собак. Уважнии  слухач, не-
втомнии  супутник прогулянок до лісу, життєраді-
снии  утішник і добросердии  захисник, він став 
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справжнім другом і джерелом оптимізму для своєї  
за природою невеселої  господині. Тому загибель 
собаки внаслідок зустрічі з незнаи омцем не 
сприи мається як чергова втрата, подібно до Пер-
линки, Тигрика та Бичка (останніи  виявився теж 
и ого жертвою), і прирівнюється до вселенської  
катастрофи: 

 
Нема вже більше Рися, нема мого друга и  охо-
ронця, а спокуса злитися з білим супокоєм, де 
немає болю, дуже велика. <…> Він був мої м шо-
стим органом чуття. Мені мовби щось ампуту-
вали, коли и ого не стало. Чогось бракує і зав-
жди бракуватиме. … Наи гірше, що без Рися я 
почувалася по-справжньому самотньою. (2020, 
с. 155) 
 
Загалом фігура собаки — наскрізнии  образ у 

прозі М. Гаусгофер, він часто порівнюється з обра-
зом чоловіка-партнера (Bru ns, 1998, S. 77–80), 
тобто засвідчує можливість паритетних стосунків 
у парі. 

Отож чужинець руи нує своєю несподіваною 
появою крихкии  світ, побудовании  на довірі и  лю-
бові, у якому жінка відчуває відповідальність за 
приручених тварин і диких звірів, яких вона під-
годовує. Вона болісно переживає кожну втрату 
свої х домашніх улюбленців, але чітко усвідомлює: 
«Виходу немає: доки в лісі є хоч одна жива істота, 
яку я можу полюбити, я ї ї  любитиму; а якщо од-
ного разу справді нікого не залишиться, я перес-
тану жити» (2020, с. 168–169). Розповідачка нама-
гається зрозуміти Іншого, можливо, ще одного ви-
падково вцілілого, як і вона, і доходить висновку: 
«Співчуття — єдина форма любові, що залиши-
лася у мене до людеи » (2020, с. 197), що свідчить 
не на користь останніх. 

Варто також враховувати антипатріархальну 
спрямованість творчості М. Гаусгофер, де фігура 
мужчини часто прирівнюється до винуватця і 
вбивці (Frei Gerlach, 1998; Lange-Kirchheim, 2007). 
Видається, що вимушене вбивство незнаи омця 
загострює приховану мізантропію відлюдниці, 
яку вона поступово усвідомлює и  остаточно прии -
має. Антропоцентризм замінюється біоцентриз-
мом: людина не просто опиняється поруч з ін-
шими живими істотами, а втрачає свіи  статус на-
дістоти. Тому тварина в авторки прирівнюється 
до рівноцінного партнера, причому емпатичного і 
розумного, на відміну від не завжди розсудливої  
людини (Kna pek, 2019, с. 57–58). 

Нараторка позиціює себе миролюбною осо-
бою, домосідкою-фаталісткою. Жінка з відразою 
полює на диких звірів у лісі, позаяк вони з Рисем 
потребують м’яса при досить незбалансованому 
та мізерному раціоні: 

 
Намагалася уявити відчуття людини, яка 
любить полювання. І не змогла… Волоски на 
руках ставали дибки, а в роті пересихало від 
обридження. Вочевидь, таким треба було 

народитися. Я навчилася оббіловувати тушу 
швидко и  вправно, але звикнути ніколи не 
зможу. Довго лежала без сну в тріскотливіи  те-
мряві и  думала про маленьке серце, яке в спа-
леньці наді мною замерзло на шматок криги. 
(2020, с. 146) 
 
У романі чітко розпізнається заклик «Не вби-

вати!», що є одним із леи тмотивів творчості пись-
менниці. Тому думка про те, що «нема природні-
шого почуття, аніж любов. Вона полегшує життя і 
тому, хто любить, і тому, кого люблять. Ось тільки 
треба було б вчасно збагнути, що це — єдинии  
шанс, наша єдина надія на краще життя» (2020, 
с. 251), допомагає подолати умовні межі між лю-
диною і тваринами, радикально переглядаючи 
традиціи ні форми ї хньої  взаємодії . 

Не менш важливим образом у романі М. Гаусго-
фер виступає біла ворона. Птаха кореспондує зі 
свої м семантичним забарвленням, прирівнюється 
до вигнанця серед інших чорних родичів. Вона 
пов’язана також із загиблою Перлинкою, оскільки 
білии  колір кішки смертельно небезпечнии  у ди-
кіи  природі (Predoiu, 2016, S. 84). Спочатку розпо-
відачка зневажливо ставилась до зграї  ворон, зга-
дуючи ї х перебування в місті на смітниках, що ви-
кликають природне відчуття огиди. Проте за сті-
ною, підгодовуючи санітарів лісу, протагоністка 
роману захоплюється ї хнім мегатерпінням: «Якому 
маи же нема чого сподіватися, яке просто чекає, 
готове прии няти будь-що: і добро, і зло» (2020, 
с. 252), — і подумки приміряє на себе роль стої ка. 
Отже, спілкування з птахами допомагає людині 
витримати випробування в лісовому гетто. 

Повертаючись до фігури білої  ворони, варто 
підкреслити ї ї  чужість для зграї . Письменниця 
створює аналогію сприи няття Інакшого, коли 
бути іншим прирівнюється до небезпеки для ре-
шти «нормальних». Через несхожість із більшістю 
біла ворона вкраи  близька нараторці, свого роду ї ї  
alter ego: 

 
Не розумію, чому вони не прии мають ї ї  у зграю. 
Для мене вона наи гарніша з-поміж усіх, а пред-
ставники ї ї  виду вважають альбіноску потвор-
ною. Я бачу, як вона самотньо сидить на свої и  
ялиці, задивившись на галявину, — сумне біда-
чисько, якого и  на світі не мало б існувати. Біла 
ворона… … І и  не збагнути, чому вона вигна-
нець, бо не відає іншого життя. Назавжди зали-
шиться самітницею, яка людини бої ться 
менше, ніж свої х чорних посестер. Можливо, 
нею так гордують, що навіть бридяться за-
дзьобати насмерть. (2020, с. 266) 
 
В алегоричніи  формі М. Гаусгофер зображує 

відстороненість і самотність людини-маргінала в 
сучасному соціумі серед фальшивої  спільності од-
накових екземплярів. 

Попри це відокремленість для вигнанця озна-
чає шанс на пристосування до нової  реальності, 
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коли багато чого залежить не від суспільства як 
інституції  контролю, а від них самих. Й . Хофанець, 
застосовуючи теорію третього простору Е. Сои я, 
розглядає ізоляцію нараторки як інструмент інте-
грації , а деконструкцію кордонів між людьми і 
тваринами — простором спільності між ними при 
усвідомленні ї хньої  природної  диференціації  
(Сhovanec, 2014), з чим варто погодитись. 

Нотатки жінки закінчуються фразою про білу 
ворону, яка чекає на неї . Як видається, пташка-
альбінос утілює надію, адже вона з’являється тре-
тьої  осені, коли розповідачка внутрішньо змиря-
ється з факторами, що не залежать від неї , і почи-
нає просто жити, не зважаючи на маи бутні труд-
нощі: 

 
Я мало чим можу ї и  допомогти. Рештки з мого 
столу, можливо, продовжать життя, котре про-
довжувати и  не варто. Та я хочу, щоб біла во-
рона жила, інколи навіть мрію, що в лісі 
з’явиться ще одна альбіноска і вони знаи -
дуться між собою. Не вірю в таку можливість, 
але дуже хотілось би. (2020, с. 266) 
 
Ірраціональне бажання є однією з форм міфо-

логічної  свідомості и  виявляється сильнішим за 
раціональне мислення, проте, як і у випадку зі сті-
ною, воно полегшує людині проживання ізольова-
ного повсякдення. 

Висновки та перспективи дослідження. Ро-
ман М. Гаусгофер «За стіною» являє собою незви-
чаи нии  варіант адаптації  людини до нової  реаль-
ності в умовах катастрофи та/або постапокаліп-
сису в хронотопі австріи ських Альп середини 
XX століття. Метафора стіни допомагає письмен-
ниці позначити межу між соціумом та індивіду-
умом, цивілізацією и  природою. Тотальна ізоляція 
дає можливість по-новому поглянути на шаб-
лонні взаємини в суспільстві, а також між людьми 
і тваринами. Якщо перші стосунки підважуються і 
містять традиціи ну негативну конотацію в кон-
тексті соціальних ролеи , то другі не протиставля-
ються, а кардинально переосмислюються з пози-
ції  комунікації  партнерів. Поетика повсякдення з 
(ретроспективною) саморефлексією анонімної  на-
раторки розкриває механізми і моделі пристосу-
вання живих істот в аспекті літературознавчої  ан-
тропології , коли соціальні атрибути людини пере-
оцінюються та формуються нові сенси буття. 

Доцільним видається проаналізувати «За сті-
ною» як у компаративістському ключі, так і в ас-
пекті саи нсфікшн, зважаючи на схожии  компози-
ціи нии  тригер у романах К. Саи мака «Всяке тіло є 
травою» (All Flesh is Grass, 1965) та С. Кінга «Під ку-
полом» (Under the Dome, 2009). 
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ANTHROPOLOGICAL DIMENSIONS OF EVERYDAY ISOLATION 
IN MARLEN HAUSHOFER’S NOVEL “THE WALL” 

This study aims to examine the anthropological specifics of the poetics of everyday life under 
the conditions of human isolation. The object of study is the novel The Wall (Die Wand, 1963), the 
best-known work by the Austrian writer Marlen Haushofer. To achieve this goal, the phenomenon 
of the barrier and its perception, which goes through several stages (from a state of initial bewilder-
ment to total disregard), was studied. The mechanisms by which the female narrator adapts to the 
new reality and her methods of communicating with the outside world were traced. Emphasis was 
placed on the role of fauna in the anonymous narrator’s survival on both the physical and mental 
levels. The methodological basis of the study was the principles of literary anthropology, which in-
cludes the positioning of the individual in the absence of people, in a world of plants and animals. 
The relevance of the research lies in the (re)reading of M. Haushofer’s novel in the post-pandemic 
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era, with the threat of (post)apocalypse for humanity, and the lack of a systematic study of her work 
in the field of German studies in Ukraine. 

The results of the analysis show that The Wall demonstrates the author’s invariant adaptation 
of humans to a new everyday life in the conditions of (post)apocalypse. The metaphor of the wall, 
located in the chronotope of the Austrian Alps in the mid-20th century, helps the writer mark the 
boundaries “civilization — nature” and “society — individual”. The isolation offers an opportunity 
to reevaluate stereotypical relationships in society, as well as those between humans and animals. 
Therefore, the former relationships are undermined and have a traditional negative connotation 
in the context of social roles; the latter are not opposed, but receive a new focus from the perspec-
tive of communication between partners. The poetics of everyday life, with the narrator’s (retro-
spective) self-reflection, reveal models of adaptation in living beings when human social attrib-
utes are reevaluated, and new meanings of existence are formed. Prospects for further study of 
The Wall may lie in applying the comparative method to the novel in the context of science fiction 
(C. Simak and S. King). 

Keywords: literary anthropology; poetics of everyday life; isolation; (post)apocalypse; The 
Wall; Marlen Haushofer. 
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КОНЦЕПТ «НОСТАЛЬГІЯ» В ПРОЗІ ВАСИЛЯ МАХНА 
(НА МАТЕРІАЛІ ЗБІРКИ «ДІМ У БЕЙТІНҐ ГОЛЛОВ») 

Міграціи нии  текст зазвичаи  звертається до проблем самоідентифікації , утрати и  від-
наи дення дому, переосмислення минулого та екзистенціи ного пошуку опори для побу-
дови маи бутнього. У літературі, що осмислює міграціи нии  досвід, особливого значення 
набуває ностальгія: вона постає не лише як мотив, а як спосіб переосмислення історії , ос-
нова формування нової  ідентичності, «рятівне коло», що дає мігрантові відчуття спокою. 
Мета статті — проаналізувати функціонування ностальгії  в збірці оповідань Василя Махна 
«Дім у Беи тінґ Голлов» у контексті міграціи ного досвіду, травми та переосмислення іден-
тичності. Актуальність дослідження зумовлена зростанням ролі міграціи ного досвіду в су-
часніи  украї нськіи  літературі, а отже, и  потребою осмислення ностальгії  як одного з клю-
чових афективних механізмів переживання втрати дому і творення нової  ідентичності. 
Попри активне вивчення ностальгії  в психології  ї ї  функціонування в сучасніи  украї нськіи  
прозі залишається недостатньо вивченим. Тож стаття покликана продемонструвати фун-
кціонування ностальгії  як наративного прии ому і ї ї  вплив на формування ідентичності пе-
рсонажів. Предметом дослідження є концепт ностальгії  в збірці «Дім у Беи тінґ Голлов». 
Застосовано наративнии , герменевтичнии  і пообразнии  аналіз, а також міждисциплінар-
нии  підхід із залученням концепціи  зі сфери психології  та студіи  пам’яті. У результаті дос-
лідження встановлено, що ностальгія в збірці функціонує не лише як мотив, а як копінгова 
стратегія и  смислова домінанта художнього світу. Тематичнии  поділ на «чортківські» та 
«нью-и оркські» оповідання дає змогу виокремити різні моделі ї ї  функціонування: у текс-
тах, пов’язаних із Чортковом, крім емоціи но-регуляторної , вона виконує екзистенціи ну 
функцію осмислення історії ; у «нью-и оркських» оповіданнях зосереджується довкола об-
разу дому та служить механізмом зміцнення соціальних зв’язків і емоціи ної  регуляції  в 
умовах еміграції  и  творення нової  ідентичності. Окремо розглянуто антициповану носта-
льгію як орієнтовану на маи бутнє практику «смакування» моменту. Наукова новизна по-
лягає у функціональному трактуванні ностальгії  як наративного механізму та виокрем-
ленні ї ї  виявів у сучасніи  украї нськіи  міграціи ніи  прозі. 

Ключові слова: ностальгія; міграція; пам’ять; минуле; копінг-стратегія; Василь Махно. 

 

 

Теоретичні підходи до вивчення ностальгії 
як явища 

Міграція в сучасніи  украї нськіи  літературі зде-
більшого постає як радикальна зміна звичних ко-
ординат. Утрата дому означає не лише фізичну ві-
дсутність місця, а и  розрив із колишнім «Я», тож 
персонаж змушении  вибудовувати и ого наново. 
Однак цеи  процес не є лініи ним і здіи снюється зо-
крема через реконструкцію спогадів, які допома-
гають адаптуватись до нових умов життя, стаючи 
своєрідною опорою. І в ньому ностальгія відіграє 
амбівалентну роль. Вона водночас утверджує 
зв’язок із минулим і дистанціює від нього, зосере-
джуючись виключно на приємних спогадах і дещо 
нівелюючи травматичні, тож може виступати ва-
жливою рушіи ною силою у творенні нової  іденти-
чності мігранта, якии  перебуває у вразливому 
становищі Іншого в новіи  культурі. Прицільне до-
слідження ностальгії  в літературному творі відк-
риває ширші можливості для аналізу та сприяє 
розгляду цього почуття як наративного прии ому, 

що впливає на структуру тексту, систему образів і 
зображення міграціи ного досвіду. 

Слово «ностальгія» з’явилось наприкінці 
XVIII століття и  спочатку означало гостру, болісну 
тугу за домом. Термін є перекладом латиною ні-
мецького слова Heimweh — «туга за батьківщи-
ною». Своєю чергою, термін походить від двох 
грецьких слів: nostos — «повернення додому» та 
algos — «біль» (Oxford Advanced Learner’s Diction-
ary, n. d.). Уперше ностальгію описав студент-ме-
дик Й оганес Гофер у 1688 році. У швеи царських 
наи манців-віи ськових, які проходили службу за 
кордоном, він помітив обсесивні думки про дім, 
напади плачу, тривоги, пришвидшене серцебиття, 
анорексію та безсоння. Деколи це навіть призво-
дило до летального кінця. Він описав у дисертації  
цеи  стан як нову хворобу и  назвав ностальгією. 
Гофер уважав ностальгію захворюванням мозку, 
викликаним спогадами, які спричиняє «безпере-
рвна пульсація нервового флюї ду через волокна 
середнього мозку, в яких міцно закарбувалися 
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образи Батьківщини» (Hofer, 1688, p. 10) (тут і далі 
переклад міи . — Д. П.-К.). За тогочасними медич-
ними уявленнями, нервовии  флюї д (spiritus ani-
malis) — це особлива субстанція, що швидко руха-
ється нервами і, крім ї хнього функціонування, та-
кож забезпечує зв’язок між тілом та душею. 

Як зазначає соціолог Фред Деи віс, це був не 
єдинии  підхід до вивчення природи ностальгії . 
Й оганн Шои хцер припускав, що поширеність нос-
тальгії  саме серед швеи царських наи манців пояс-
нюється коливанням атмосферного тиску, яке спі-
ткало солдатів, коли вони спустилися з альпіи сь-
ких височин, щоб воювати на рівнинах (Davis, 
1979, p. 2). Сприи няття ностальгії  як неврологіч-
ного захворювання зберігалось протягом XVII та 
XVIII століть. 

На початку XIX і протягом XX століття ї ї  стали 
розглядати як форму меланхолії  або депресії , спри-
чинених виключно тугою за домом. І ї  називали по-
різному: психозом іммігрантів (Frost, 1938), психі-
чно репресивним компульсивним розладом (Fodor, 
1950), регресивним проявом, тісно пов’язаним із 
проблемою втрати, горя, незавершеного трауру 
та депресії  (Castelnuovo Tedesco, 1998). 

Лише в другіи  половині XX століття Фред Девіс 
довів відмінність туги за домом від ностальгії . Він 
уважав, що ностальгія — це «(1) заохочення вдяч-
ного ставлення до себе колишнього, (2) відсію-
вання з пам’яті неприємного і ганебного, (3) пере-
осмислення та реабілітація маргінальних, плин-
них і ексцентричних гранеи  себе колишнього че-
рез процес нормалізації », а отже, не є суто негати-
вним явищем. Згодом цінність терапевтичного 
впливу ностальгії  почали визнавати и  клінічні 
психологи (Davis, 1979, pp. 44–45). 

Зараз ностальгія сприи мається як сентимента-
льна туга за минулим, яка зосереджена навколо 
особистості людини, ї ї  соціальних зв’язків, важли-
вих життєвих подіи  тощо. Зазвичаи  вона спричи-
нена негативними емоціи ними станами, як-от 
смуток, зневіра чи відчаи , і є своєрідним копінг-
механізмом, що покликании  дати відчуття спо-
кою і благополуччя (Routledge et al., 2013, pp. 814). 

Маи кл Якобсен наголошує на амбівалентніи  
природі звернення до минулого. На и ого думку, 
минуле часто сприи мається як уже відома и  осво-
єна територія, тоді як маи бутнє постає чужим і по-
декуди навіть загрозливим простором. При цьому 
час не є лініи ним і передбачуваним: те, що, здава-
лося б, остаточно залишилось позаду, може неспо-
дівано повертатись і «переслідувати» людину на-
віть через багато років після подіи , які вона вва-
жала завершеними. Разом із тим повторне звер-
нення до минулого — як свідоме, так і мимовільне 
— здатне набувати позитивного, заспокіи ливого 
виміру, стаючи джерелом емоціи ної  рівноваги та 
смислової  опори (Jacobsen, 2021, p. 1). У цьому 
контексті ностальгія постає не лише як реакція на 
втрату або тривогу перед маи бутнім, а як склад-
нии  механізм роботи з часом, що дає суб’єкту міг-
раціи ного досвіду можливість переосмислювати 

власну біографію та відновлювати відчуття ціліс-
ності (2021, p. 1). 

Теи лор ФіоРіто та Клеи  Рутледж трактують но-
стальгію як поширене, універсальне и  виразно со-
ціально забарвлене емоціи не переживання, що 
проявляється в сентиментальніи  тузі за минулим. 
Ностальгіи ні спогади зазвичаи  фокусуються на 
уявленні про власне «Я», значущих соціальних 
зв’язках і особисто важливих життєвих подіях 
(FioRito & Routledge, 2020, p. 1). Звернення до по-
дібних спогадів передбачає повторне пережи-
вання значущих моментів, розділених із близь-
кими людьми, що зумовлює високии  рівень соціа-
льної  насиченості ностальгії . 

Сучасні емпіричні дослідження у сфері психо-
логії  визначають ностальгію як психологічнии  ре-
сурс із виразним саморегуляторним потенціалом. 
Тобто ностальгія може виступати не просто як 
туга за минулим, а як своєрідне рятівне коло під 
час переживання життєвих негараздів. Зокрема 
Рутледж та інші пишуть, що негативні афективні 
стани (смуток, самотність, відчуття екзистенціи -
ної  порожнечі) можуть викликати ностальгіи ні 
переживання, адже вони посилюють відчуття на-
лежності до певного соціуму, покращують самопо-
чуття та додають сенсу життя (Routledge et al., 
2013, p. 812). 

Ностальгія як вид копінгу 
Копінг — це мобілізація думок і поведінки для 

управління внутрішніми та зовнішніми стресо-
вими ситуаціями (Folkman & Lazarus, 1980; Laza-
rus & Folkman, 1984; цит. за: Folkman & Moskowitz, 
2004, pp. 746–747). На відміну від захисних меха-
нізмів психіки, які є несвідомими чи підсвідомими 
реакціями, що допомагають справлятися зі 
стресом, копінг є абсолютно свідомим вибором 
людини. Варто зазначити, що в психології  по-
няття «копінг-механізм» (coping mechanism), «ко-
пінг-стратегія» (coping strategy) і «копінг-нави-
чки» (coping skills) функціонують і як синоніми, і 
як градаціи ні поняття — залежно від погляду кон-
кретного науковця. У цьому дослідженні акцент 
зроблено на літературознавчому аналізі, без пот-
реби диференціювати механізми і стратегії , тож 
слід уважати ї х синонімічними поняттями. 

Сюзан Фолкман і Джудіт Московіц виокремлю-
ють чотири основні копінг-стратегії . Перша — 
проблемноорієнтована, яка спрямована безпосе-
редньо на подолання джерела стресу через акти-
вні дії : планування, цілеспрямоване вирішення 
труднощів, контроль імпульсивних реакціи  і стри-
мування альтернативних, відволікальних діи . 
Друга — емоціи ноорієнтована, що має на меті 
зменшення негативних переживань, пов’язаних із 
проблемною ситуацією, і реалізується через пози-
тивне переосмислення, прии няття, звернення до 
релігіи них практик або використання гумору. 
Третя — орієнтована на значення, коли людина 
застосовує когнітивні стратегії  для пошуку сенсу 
в складніи  ситуації  та інтеграції  ї ї  у власну сис-
тему цінностеи . Четверта — соціальне подолання 
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(пошук підтримки), яке полягає в зниженні рівня 
стресу шляхом звернення по емоціи ну чи інстру-
ментальну допомогу до інших людеи  або спіль-
ноти (Folkman & Moskowitz, 2004, pp. 747–752). 
Згідно з цією класифікацією, можна припустити, 
що ностальгія є емоціи ноорієнтованою копінг-
стратегією, адже вона повністю орієнтована на 
почуттєво-емоціи ну сферу. 

Дослідники, які вивчають адаптивну цінність 
ностальгії , розглядають ї ї  як ефективнии  вид ко-
пінгу і виокремлюють три основні функції : емо-
ціи ну регуляцію, віднаи дення екзистенціи ного 
сенсу та встановлення соціальних зв’язків. У ме-
жах емоціи ної  регуляції  ностальгія сприяє актуа-
лізації  позитивних уявлень про себе, зокрема під-
тримує самооцінку та позитивну самоатрибуцію, 
а також формує сприи няття маи бутнього як спри-
ятливого, що виявляється в оптимізмі та відчутті 
психологічного зростання. В екзистенціи ному ви-
мірі ностальгія пов’язана з віднаи денням сенсу 
життя: схильність до ностальгіи них переживань 
корелює з відчуттям осмисленості буття, а саме 
залучення до ностальгіи них спогадів посилює це 
відчуття. Соціальна функція ностальгії  виявля-
ється в зміцненні соціальної  пов’язаності: вона 
активізує відчуття любові, захищеності, довіри та 
належності до інших, сприяє переживанню емо-
ціи ної  безпеки і соціальної  підтримки, а також 
стимулює емпатію, просоціальні настанови и  орі-
єнтовану на інших поведінку. 

Ностальгія є афективним досвідом, тобто емо-
ціи ною реакцією на зовнішніи  подразник. Хоч 
вона и  націлена в минуле, дослідники наголошу-
ють, що вона може бути спрямована і на маи бутнє. 
Вінґ-І  Чеунґ, Еріка Геппер, Челсі Реід, Джеффрі 
Ґрін, Тім Вілдсгут та Констянтин Седікідес у сво-
єму спільному дослідженні запропонували конце-
пцію антиципованої ностальгії (від англ. antici-
pate — очікувати, передбачати), яка не ґрунту-
ється на рефлексії  минулого, а постає як туга за 
теперішнім або маи бутнім — наприклад, у формі 
очікуваного суму за дитинством власних дітеи  
(Cheung et al., 2019, p. 4). Дослідники пов’язують 
антициповану ностальгію з навмисними практи-
ками «смакування» моменту — придбанням суве-
нірів, фіксацією досвіду за допомогою фотографіи  
і т. ін., що дає змогу розглядати ї ї  як орієнтовании  
на маи бутнє афективнии  досвід, здатнии  стиму-
лювати відповідні поведінкові стратегії . Як зазна-
чають дослідники, «вона має наслідки для автобі-
ографічної  пам’яті, саморегуляції  та психологіч-
ного функціонування» (Cheung et al., 2019, p. 22). 
Вона не є копінг-стратегією в широкому розу-
мінні, проте в деяких випадках допомагає психіці 
підготуватись до маи бутніх перипетіи . 

Функції ностальгії в «нью-йоркських» і «чорт-
ківських» оповіданнях Василя Махна 

У межах літературознавчого аналізу носталь-
гія може розглядатись не лише як мотив чи тема, 
а як наративнии  прии ом, що виконує функції , по-
дібні до описаних у психологічних дослідженнях 

копінгу. Ностальгія часто розглядається лише як 
тематичнии  мотив або емоціи нии  стан персона-
жів, проте ї ї  функціонування як наративного при-
и ому, що є частиною пам’яті персонажа, и ого дос-
віду міграції  та процесу ідентифікації , досліджене 
недостатньо. Це створює потребу у вивченні ї ї  фу-
нкціонування в художньому тексті: які смисли 
вона продукує, які функції  виконує в репрезента-
ції  минулого та як впливає на конструювання ін-
дивідуальної  и  культурної  ідентичності. Крім 
того, такии  підхід відкриває можливість міждис-
циплінарного діалогу літературознавства із пси-
хологією та студіями пам’яті, що розширює інтер-
претаціи ні можливості дослідження сучасної  ук-
раї нської  прози. 

Ностальгія є особливо цікавою як предмет ви-
вчення в збірці «Дім у Беи тінг Голлов», адже тут ї ї  
можна розглядати в кількох вимірах. Автор збірки 
Василь Махно є письменником-емігрантом (хоча 
в численних інтерв’ю він сам неодноразово зазна-
чав, що в сучасному глобалізованому світі це по-
няття и ому чуже). Він уже довгии  час живе в Нью-
Й орку — у 2000 році виграв грін-карту і переї хав 
до США. Махно є вихідцем із краї ни, яка мала пос-
тколоніальне минуле, а и ого творчість зосере-
джена зокрема на переосмисленні украї нської  ку-
льтури и  ідентичності на чужих теренах. В ін-
терв’ю для «Тиктор медіа» він говорив: «Минуле, 
або ж пам’ять, — це основа письма. Вони відкла-
даються, мов корисні копалини, які колись-таки 
видобуватимуть. Нам видається, що ми живемо в 
сучасному, а насправді справжнє життя вже пере-
буває в минулому, у неможливості переінакшити 
події , що відбулися» (Золотнюк, 2011). 

Збірку оповідань «Дім у Беи тінґ Голлов» тема-
тично можна поділити на дві частини: оповіді про 
життя в Чорткові за Польщі, Другої  світової  віи ни 
і після приходу радянської  влади та оповіді про 
досвід мігрантів у США. 

В «емігрантських» оповіданнях («Дім у Беи тінґ 
Голлов», «Коли на шию надівають вінок із сухих 
чорнобривців», «Бруклін, 42 вулиця», «Соло 
дрозда») ностальгія представлена здебільшого як 
туга за батьківщиною, що навіяна спогадами про 
дідову хату чи роздумами над утраченими можли-
востями. Утікаючи від минулого, персонажі лиша-
ються розгубленими перед маи бутнім, яке ї х очі-
кує. Усі оповідання об’єднує тема пам’яті, спогадів 
про дім і творення нових спогадів, які будуть тим 
самим рушієм віднаи дення сенсу в житті. Тобто 
ностальгія тут виступає своєрідним уявним до-
мом, якии  завжди з тобою. 

Персонажі оповідання «Коли на шию надіва-
ють вінок із сухих чорнобривців» — емігранти: 
наратор з Украї ни, а Наврікат народилась у Лон-
доні, та після розлучення батьків переї хала з ма-
тір’ю до Індії . Нью-Й орк — мультикультурне мі-
сто, і саме в калеи доскопі культур і символів автор 
віднаходить те, що пробуджує ностальгію, — ві-
нок із чорнобривців на шиї  пам’ятника Магатми 
Ґанді: «“Маи же як в Украї ні”. “Що в Украї ні?” 
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“Ці чорнобривці на шиї  Магатми”» (2015, с. 101).  
І для індіи ки, і для украї нця чорнобривці асоцію-
ються з батьківщиною: в Індії  гірляндами з чорно-
бривців прикрашають храми, а в Украї ні ці квіти 
давно стали національним символом, про них пи-
шуть вірші и  пісні. Нью-Й орк постає як символіч-
нии  простір герметичної  історії : «“Знаєш, я вдя-
чна, що ми зустрілися у Нью-Й орку. Я обрала Нью-
Й орк як місце остаточного прощання”, — сказала 
тоді Наврікат. “Зручне місце для пам’яті”. “Для за-
буття”, — виправила вона» (2015, с. 116). Попри 
озвучении  намір забути ї хню історію читач розу-
міє, що Нью-Й орк перетворився на асоціацію, 
адже і наратор, і Наврікат мають спільні спогади, 
пов’язані з містом, і ніколи повністю не зможуть 
ї х стерти. На прощання Наврікат подарувала нара-
тору суху квітку чорнобривця — як символ ї х-
нього зв’язку и  подібності попри всі відмінності. 
Для обох краї н квітка не є автохтонною — вона 
прии шла з Америки, що у світлі оповідання накла-
дає додаткове символічне навантаження. Функція 
ностальгії  в цьому оповіданні зводиться до вста-
новлення соціальних зв’язків, адже любовна істо-
рія Наврікат і наратора розпочалася саме зі спіль-
них (хоча и  різних для кожного) асоціаціи  із квіт-
кою чорнобривця. 

В оповіданні «Коли на шию надівають вінок із 
сухих чорнобривців» також присутніи  вияв анти-
ципованої  ностальгії : 

 
Перед вильотом заи шов до кондитерської  кра-
мнички «Лаурас Кенді» на вулиці Чарлз, і ку-
пив пачку чорного шоколаду, якии  ї в цілу до-
рогу до самого летовища Кеннеді. «Джаз і шо-
колад, джаз і шоколад», — повторював я. 
«Якщо мене запитуватимуть про Новии  Ор-
леан, я відповідатиму — джаз і шоколад». 
(2015, с. 99) 
 
Оповідач не просто запам’ятовує емоції  чи 

смак, які потім нагадуватимуть и ому про це мі-
сто, — він наперед продумує, які спогади хоче асо-
ціювати з конкретним місцем. І якщо джаз — по-
ширена асоціація з Новим Орлеаном, адже він є 
батьківщиною цього стилю музики, то шоко-
лад — приємне доповнення, яке автор власноруч 
додає до свої х спогадів, персоналізуючи ї х і вкла-
даючи конкретні асоціації . Це не є копінг-страте-
гією, проте антиципована ностальгія виступає як 
своєріднии  регуляторнии  механізм, якии  впливає 
на автобіографічну пам’ять персонажа. 

Для дочки емігрантів Сюзен з оповідання 
«Соло дрозда» Нью-Й орк не є чужим простором, 
проте символічним домом виступає лише конкре-
тна локація — ї ї  будинок. Й ого стіни водночас 
стали сховищем щасливих спогадів і речеи  батька 
Сюзен, які нагадували про жахливу трагедію. По-
при те, що великии  будинок, якии  потребував до-
гляду, був радше тягарем для самотньої  літньої  
жінки, вона довго не хотіла розставатися з ним: 
«Якщо тобі таке важливе це місце, на якому 

розсипано батьків попіл, то візьми з собою у вазон 
жменю цієї  землі. — У моєму житті занадто багато 
втрат. — Цеи  будинок стає заважкии  для тебе, 
мамо. — Він тримає мене при житті» (2015, с. 156). 
Ностальгія Сюзен мала цілком матеріальне вира-
ження — крім самого будинку, спогади про ми-
нуле ховались у деяких дорогих серцю речах: 

 
Сюзен залишала собі велику картину, морсь-
кии  пеи заж Василя Кричевського, привезену з 
Венесуели. Картина була власністю ї ї  батька.  
І ще віолончель. Виростала Сюзен у родині 
скрипкового маи стра. Навіть якби вона вирос-
тала в родині бруклінського бакаліи ника, все 
одно дитинство залишається теплим спогадом 
на все життя. (2015, с. 157) 
 
Відмовляючись від місця, вона не може відмо-

витись від речеи , які пов’язані з дитинством і з ба-
тьком, — людиною, що вбила ї ї  матір. «Велике де-
рев’яне крісло, декороване рослинним орнамен-
том і виноградними китицями, Сюзен за будь-
яких обставин залишала собі, хоча сидіти на 
ньому було незручно» (2015, с. 156) — цеи  епізод 
теж є символічним. І ї  минуле, хаи  які б жахи не та-
ї ло в собі, також було сповнене хороших спогадів, 
із якими вона не готова розлучатися. Хоча наи го-
ловнішии  атрибут — останню віолончель, яку 
зробив ї ї  батько, Сюзен таки вирішила продати. 
Ця віолончель була свідком того, як батько вбив 
дружину і ї ї  коханця, а також подальшого самогуб-
ства. Спроба жінки позбутись матеріального нага-
дування про гірку сторінку дитинства провали-
лась: в останні дні перебування в будинку вона 
почула, як дрізд (символ ї ї  любові до чоловіка і 
пташка, яка асоціювалася з ним і будинком) скопі-
ював мелодію, яку зіграла на тіи  саміи  віолончелі 
Марі — жінка, що купила ї ї . До образу дрозда до-
дався ще один символічнии  шар — тепер пташка 
виступає ще и  знаком ностальгії  за дитинством і 
за батьком зокрема. В оповіданні «Соло дрозда» 
функція ностальгії  емоціи но-регуляторна, адже 
дає Сюзен змогу виокремлювати щасливі спогади 
и  асоціації , водночас роблячи негативні менш бо-
лючими. 

Якщо Сюзен обрала прии няти своє минуле, Ма-
рія з оповідання «Дім у Беи тінґ Голлов», навпаки, 
вирішила стерти всі згадки про нього. Вона чим-
дуж намагається втекти від травматичних подіи  — 
невдалих перших стосунків, аборту, — пориває усі 
зв’язки з Украї ною, переї хавши на іншии  конти-
нент, у квартиру в Нью-Й орку, а потім — у будино-
чок у невеликому містечку на березі океану. Зміну 
краї ни вона вважала «відключкою», наче переї зд 
обнуляє минуле (2015, с. 20). Тим часом для опові-
дача, хлопця Марії , важливо було мати опору хоча 
б у вигляді спогадів про дім: «“А я завжди мріяв 
про власнии  дім…” “…біля океану?” “Ні, просто про 
свіи  дім. У нас не було дачі, але була дідова хата. 
Восени, коли починали пропалювати грубу, з го-
роду приходили миші і жили там до весни”» (2015, 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2026, 32(1), с. 66–72  pp. 66–72, 32(1), 2026 

 

 70  

с. 11). Наратор визначає для себе вагомии  спогад, 
якии  спонукає и ого рухатись уперед — до омрія-
ного дому, хаи  він і орендовании , зимнии , відкритии  
усім вітрам Атлантики. Він намагається створити 
для себе куточок, де буде почуватись комфортно, 
гріючись спогадами про дідову хату. Ностальгія 
для нього виступає як емоціи но-регуляторна ко-
пінг-стратегія. Проте нове життя не складається, 
Марія втрачає вагітність, життя на віддаленому 
березі замість зміцнення стосунків лише псує ї х,  
а минуле таки наздоганяє жінку в думках, і тоді 

 
на весь будинок калатає серце Марії , яка ле-
жить, накрившись із головою, внизу в одніи  зі 
спалень. Вона переверталася на шовковому 
простирадлі, немов терла наждаком своє тіло, 
заривалася в подушку, наче кидалася у зимні 
хвилі Атлантики, і від того скавуліла аж до ра-
нку. (2015, с. 27) 
 
Не маючи безпечних спогадів, які б дали опору, 

вона не справляється з реальністю і переї жджає 
на нове місце, утікаючи від теперішнього, яке не 
склалось, перетворившись у таке ж болісне ми-
нуле. 

Якщо в «нью-и оркських» оповіданнях носта-
льгія пов’язана передусім із приватним досвідом 
втрати и  пошуку дому, то в «чортківських» текстах 
апелює до колективного та історичного. В опові-
даннях із Чорткова («Онуфріи  і Титєна», «На авто-
бусніи », «Польськии  ровер, руска рама», «Капе-
люх, дактилі, сливи») ностальгіи ні також спогади 
перетворені на копінг-механізм, що допомагає 
триматись бодаи  чогось стабільного в нестабіль-
ному світі. 

Наи краще спостерегти це в оповіданні «Капе-
люх, дактилі, сливи», яке зображує події  напере-
додні Другої  світової  віи ни. Тут присутніи  певнии  
ступінь романтизації  дорадянських часів, якии  
посилює відчуття приреченості після приходу 
радянської  влади на західноукраї нські землі. На 
рівні образів ностальгія виражена здебільшого 
через описи запахів, смаків, спогади про матеріа-
льні речі. 

Наприклад, є такі порівняння Парижа і Чорт-
кова: «Вулиці Чорткова приховують у собі такі ж 
дивні кольори і фактуру, як і паризькі» (2015, 
с. 68); «Сена така ж зелена, як Серет. У нас [в Чорт-
кові] казали, що на всі євреи ські свята вода Серету 
солодка і пахне мигдалем. А тут [в Парижі] — вічні 
дощі и  фіолетові плями бензину» (2015, с. 70). Так 
у листі до свого друга Леопольда Левицького ху-
дожник Андре Блондель (раніше — Саша Блон-
дер, украї нець, якии  народився в Чорткові) описує 
свої  паризькі будні. На рівні образів видно, що по-
при провінціи ність міста і неможливість побуду-
вати там кар’єру (адже, за словами Леопольда Ле-
вицького, теж художника, «кому в Чорткові потрі-
бен аванґард?» (2015, с. 67)) доволі успішнии  ми-
тець сумує за своєю малою батьківщиною. А далі 
приходить 14 вересня 1939 року, «євреї  Чорткова 

розпочали святкувати Рош Ха-Шана, Серет був со-
лодкии , а и ого воду можна було пити замість ки-
селю» (2015, с. 71). За три дні в місто заи дуть біль-
шовики. 

Цеи  прии ом фігурує не в одному з «чортківсь-
ких оповідань». Автор говорить про ностальгію 
прямо лише в кількох випадках, а в основному по-
казує тугу за минулим через описи побуту. Напри-
клад, в оповіданні «Польськии  ровер, руска рама» 
пані Ядзя, полька, квартиру якої  перетворили в 
комуналку, говорить: 

 
«За Польщі, Вірцю, чого лише в склепах не 
було. Не то що за цієї  дідівської  держави». Коли 
Стась чув, що пані Ядзя казала що-небудь про 
дідівську державу, а всіх, хто у ніи  жиє, — нази-
вала дідами, то він увесь час притишеним го-
лосом просив сестру помовчати. «Бої ться втра-
тити роботу», — так це пояснювала нам пані 
Ядзя, яка не боялася нічого, торгуючи хорост-
ківськими дріжджами. (2015, с. 140) 
 
Розмаї ття товару в магазинах за Польщі — не 

просто індикатор достатку. Цеи  спогад — своєрід-
нии  якір, якии  допомагав пані Ядзі не вдаритись у 
зневіру за цієї  нової  «дідівської  держави», яка 
прии шла и  одномоментно забрала ї ї  комфорт. Та-
ким само якорем була і мармуляда з уприн (ва-
рення з аґрусу). Функція ностальгії  в оповіданні во-
дночас і емоціи но-регуляторна, і екзистенціи на. 

За словами наратора з оповідання «Дім у Беи -
тінґ Голлов», «кожен сам вирішує, що робити и ому 
зі свої м минулим» (2015, с. 20). Для когось воно 
перетворюється на причину для самоаналізу і 
жалю до себе (як для Марії  з того ж оповідання), 
хтось із тугою згадує про старі добрі часи, варить 
мармуляду і ганить сучасність (як пані Ядзя з опо-
відання «Польськии  ровер, руска рама»), проте 
ностальгія працює і у зворотнии  бік: спогади ста-
ють копінг-механізмом, safe space — безпечним 
місцем, де можна сховатись у часи життєвої  тур-
булентності та віднаи ти в минулому надію на 
краще маи бутнє. 

Висновки 
Отже, ностальгія — це туга за минулим, яка 

має високу адаптивну цінність. Вона виступає та-
кож як копінг-механізм, допомагає особистості 
призвичаї тись до нових умов, ефективніше спра-
витися зі стресом, орієнтуючи на позитивні аспе-
кти минулого. Також існує антиципована носталь-
гія, туга за теперішнім або маи бутнім. 

Вивчення ностальгії  в контексті літературоз-
навчих досліджень є доволі продуктивним, адже 
вона функціонує як наративнии  прии ом репрезе-
нтації  пам’яті, міграціи ного досвіду та процесів 
конструювання індивідуальної  и  культурної  іден-
тичності. У збірці оповідань Василя Махна «Дім у 
Беи тінґ Голлов» ностальгія виступає здебільшого 
як копінгова стратегія, вона є центральною те-
мою і присутня прямо або опосередковано через 
емоціи ні переживання, символи, описи побутових 
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речеи . Збірку тематично можна поділити на «нью-
и оркські» та «чортківські» оповідання. Аналіз ок-
ремих оповідань дає змогу окреслити кілька мо-
делеи  функціонування ностальгії  в збірці. У «нью-
и оркських» оповіданнях вона є копінговою стра-
тегією та здебільшого пов’язана з тугою за домом, 
батьківщиною, і ї ї  основна функція — зміцнення 
соціальних зв’язків, а також емоціи на регуляція, 
яка так потрібна емігрантам, що зіткнулися з роз-
двоєнням ідентичності. У «чортківських опові-
даннях» ностальгія служить для віднаи дення ек-
зистенціи ного сенсу існування за часів станов-
лення радянської  влади в місті. Водночас у збірці 
присутніи  вияв так званої  антиципованої  носта-
льгії  — «смакування» моменту і продумування 
наперед своєї  реакції  на спогад про нього, що сти-
мулює відповідні практики, як-от купівля чор-
ного шоколаду і створення навмисних асоціаціи . 
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THE CONCEPT OF NOSTALGIA IN VASYL MAKHNO’S PROSE 
(BASED ON THE SHORT STORY COLLECTION “THE HOUSE IN BAITING HOLLOW”) 

Migration literature typically addresses issues of self-identification, the loss and rediscovery 
of home, the reinterpretation of the past, and the existential search for foundations on which to 
build the future. In texts that engage with the experience of migration, nostalgia acquires partic-
ular significance: it functions not only as a motif but also as a way of rethinking history, a basis 
for constructing new identity, and a “lifebuoy” that provides emotional stability for the migrant. 
The aim of this article is to analyze how nostalgia functions in Vasyl Makhno’s short story collec-
tion “The House in Baiting Hollow” in the context of migration experience, trauma, and the recon-
figuration of identity. The relevance is determined by the growing role of migration experience in 
contemporary Ukrainian literature and, consequently, the need to understand nostalgia as one of 
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the key affective mechanisms of experiencing the loss of home and creating a new identity. De-
spite active research into nostalgia in psychology, its functioning in contemporary Ukrainian 
prose remains insufficiently studied. Therefore, this article aims to demonstrate how nostalgia 
functions as a narrative device and its influence on the formation of characters’ identities. The 
subject of the study is the concept of nostalgia in the collection “The House in Beiting Hollow”. 
Narrative, hermeneutic, and figurative analysis methods were used, as well as an interdisciplinary 
approach involving concepts from the fields of psychology and memory studies. It has been es-
tablished that nostalgia in the collection functions not only as a motif, but also as a coping strategy 
and a semantic dominant of the artistic world. The thematic division into “Chortkiv” and “New 
York” stories makes it possible to distinguish different models of its functioning: in texts related 
to Chortkiv, in addition to its emotional-regulatory function, it performs the existential function 
of comprehending history; in the “New York” stories, it focuses on the image of home and serves 
as a mechanism for strengthening social ties and emotional regulation in the context of emigra-
tion and the creation of a new identity. Special attention is paid to anticipatory nostalgia as a fu-
ture-oriented practice of “savoring” the moment. The scientific novelty lies in interpreting nos-
talgia as a narrative mechanism and distinguishing its models within contemporary Ukrainian 
migration prose. 

Keywords: nostalgia; migration; memory; past; coping strategy; Vasyl Makhno. 
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ПАМ’ЯТЬ ПОКОЛІНЬ І МІЖГЕНЕРАЦІЙНА ВЗАЄМОДІЯ: 
ОСМИСЛЕННЯ РОМАНУ «ДІМ ДЛЯ ДОМА» ВІКТОРІЇ АМЕЛІНОЇ 

ЯК СІМЕЙНОЇ САГИ 

Предметом дослідження в ціи  статті стала художня репрезентація пам’яти поколінь і 
міжгенераціи ної  взаємодії  в романі «Дім для Дома» Вікторії  Амеліної . Мета статті — ви-
значити особливості трансляції  генераціи ної  пам’яти в розрізі спадкоємности и  конфлік-
тів різних версіи  минулого; окреслити вплив травматичного досвіду попередніх генераціи  
на формування ідентичности прии дешніх; проаналізувати пам’ять поколінь як чинник 
модифікації  жанру сімеи ної  саги в сучасніи  літературі. Теоретико-методологічною осно-
вою дослідження стали праці Маріанни Гірш, Аляи ди Ассман, Аґнєшки Матусяк, Ярослава 
Поліщука. У роботі використано методи студіи  пам’яти і студіи  травми, елементи історико-
культурного підходу та close reading. Новизна дослідження полягає в осмисленні роману 
«Дім для Дома» В. Амеліної  як сімеи ної  саги, розгляду контраверсіи  генераціи ної  пам’яти 
на прикладі персонажів роману та ї хньої  міжпоколіннєвої  взаємодії . 

У результаті дослідження з’ясовано, що аналізовании  роман є авторською модифіка-
цією сімеи ної  саги, у якіи  переосмислено концепт Дому. В. Амеліна репрезентує не вихід із 
батьківського Дому и  не повернення до нього, а и ого набуття або неможливість набуття 
різними поколіннями родини Ціликів. Причиною родинного безпам’ятства та відсутности 
фізичного чи символічного рідного локусу є тоталітарні практики в СРСР і розрив поко-
лінь через загроженість трансляції  умовно позитивної  поколіннєвої  пам’яти. Цілики 
маи же не спілкуються між собою про минуле, не мають традиціи , не вміють наративізу-
вати свою ідентичність. Натомість виразною є генераціи на трансмісія травматичних дос-
відів, які виявляються опосередковано: у мові и  мовчанні, у поведінці, снах, відчуженні 
свого та грі з чужими історіями. 

В. Амеліна не пропонує у своєму романі зцілення пам’яти чи відновлення цілісного ро-
динного наративу, а натомість надає звучання проблемам генераціи ного пам’ятання чи 
табуювання страшних спогадів, контраверсіи  приватних спогадів та офіціи ної  історії , різ-
них версіи  минулого в інших родинах та уживання пам’ятеи  нащадків у єдиному просторі 
Львова. Це вписує «Дім для Дома» в контекст сучасної  украї нської  прози, яка, як архів, 
опрацьовує різні голоси минулого та закономірности ї хнього впливу на ідентичність і те-
перішнє генераціи . 

Ключові слова: сімеи на сага; пам’ять поколінь; постпам’ять; ідентичність; травматич-
нии  досвід; міжпоколіннєва взаємодія; сучасна украї нська проза. 

 

«Дім для Дома» (2017) — роман сучасної  пись-
менниці Вікторії  Амеліної , чии  внесок у розвиток 
украї нського літературного процесу міг бути бі-
льшим, та авторка, волонтерка, громадська дія-
чка, документалістка воєнних злочинів РФ в Укра-
ї ні померла 1 липня 2023 року внаслідок важких 
травм, отриманих через влучання росіи ської  ра-
кети в піцерію в м. Краматорськ. Другии  та остан-
ніи  опубліковании  за життя роман В. Амеліної  після 
книги «Синдром листопаду, або Homo Compatiens» 
став вагомою лептою в злободенні питання іден-
тичности, самоідентифікації , спадку минулого та 
поколіннєвої  трансляції  пам’яти. «Дім для Дома» 
увіи шов у перелік «Від Куліша до сьогодення: 
100 знакових романів і повістеи  украї нською мо-
вою» від PEN Ukraine, отримав як схвальні, так і 
конструктивно-опозиціи ні відгуки украї нських 
критиків Ії  Ківи (Ківа, 2018), Ганни Улюри (Улюра, 

2017), журі премії  «ЛітАкцент року — 2017» Рос-
тислава Семківа, Тетяни Трофименко, Ярослави 
Стріхи (Романенко, 2018, с. 1). Станом на кінець 
2025 року роман перекладено польською, іспан-
ською, німецькою мовами. 

Аналіз досліджень. Роман «Дім для Дома» у 
свої х статтях крізь призму топосу Дому и  пам’яти 
міста розглядали Олена Романенко (Романенко, 
2018), Уляна Федорів (Федорів, 2023), Катажина 
Якубовська-Кравчик і Марта Замбжицька (Jaku-
bowska-Krawczyk & Zambrzycka, 2022). До образу 
оповідача Дома як свідка історії  звернулись Яро-
слав Поліщук та Оксана Пухонська (Поліщук & Пу-
хонська, 2021), яка також інтерпретувала про-
блему білих плям пам’яти у творі В. Амеліної  (Пу-
хонська, 2018). «Дім для Дома» називають рома-
ном про небезпечну ностальгію (Макарик, 2017), 
про порозуміння (Савка, 2017), сімеи ним романом 
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про три покоління родини Ціликів (Федорів, 2023), 
однак аналізовании  твір іще не розглядали цілі-
сно крізь призму жанрових ознак сімеи ної  саги та 
відповідно зумовлености пам’яти поколінь ро-
динними наративами чи ї хньою відсутністю. Сама 
авторка окреслила «Дім для Дома» передусім як 
твір «про те, як людина, яка пережила Голодомор, 
живе у квартирі того, хто пережив Голокост, і не 
пам’ятає жодної  з трагедіи » (Толокольнікова, 
2020). Акцент на безпам’ятстві оголює перспек-
тиву перерваного генераціи ного зв’язку, якии  за 
нормальних умов пов’язании  із певним родинним 
простором. 

Метою цієї  розвідки є аналіз репрезентації  
пам’яти поколінь і міжгенераціи ної  взаємодії  в 
романі «Дім для Дома» В. Амеліної  в розрізі спад-
коємности и  конфліктів різних версіи  минулого. 
Таке дослідження є неможливим без розгляду 
пам’яти поколінь як жанротворчого чинника сі-
меи ної  саги и  осмислення проблематики впливу 
травматичного досвіду попередніх генераціи  на 
формування ідентичности прии дешніх. 

Методологія дослідження вибудована з ура-
хуванням комплексного підходу. Проблему пам’я-
ти поколінь і міжгенераціи ної  взаємодії  проаналі-
зовано за допомогою інструментарію історико-
культурного підходу, студіи  пам’яти і студіи  тра-
вми. Залучено праці Маріанни Гірш (Hirsh, 2012), 
Аляи ди Ассман (Ассман, 2014), Аґнєшки Матусяк 
(Матусяк, 2020), Ярослава Поліщука (Поліщук, 
2014) та відповідні підходи до інтерпретації  худо-
жнього тексту крізь призму репрезентації  трав-
матичного досвіду и  трансляції  пам’яти, історич-
ного контексту и  долі окремої  людини та/або 
сім’ї , генераціи ної  зумовлености ідентичности. 
Метод close reading застосовании  для детального 
аналізу мови и  поведінки герої в роману. Генеало-
гічні підходи до інтерпретації  художнього твору 
використані з метою осмислення пам’яти поко-
лінь як жанрової  ознаки сімеи ної  саги. 

Виклад основного матеріалу. У центрі сімеи -
ної  саги «Дім для Дома» представлено три поко-
ління родини Ціликів: Велика Ба (Ліля) та полко-
вник Іван Цілик, ї хні доньки Тамара и  Ольга та 
онучки Маша и  Маруся. Дія роману відбувається у 
Львові на межі XX та XXI століть, утім на авансцені 
сюжетних перипетіи  не стільки сучасні події  та 
вчинки герої в, скільки ї хніи  поколіннєвии  та осо-
бистіснии  бекґраунд — травматогенне XX сто-
ліття. Родинна пам’ять Ціликів загрожена через 
радянськии  тоталітарнии  досвід, тому вони пов-
сякчас прагнуть розібратися з минулим, навіть 
мимоволі, навіть якщо насправді говорять про 
протилежне. 

Серед жанрових ознак сімеи ної  саги, які прита-
манні роману В. Амеліної , слід виокремити пере-
дусім історизм (життя сім’ї  на тлі життя нації ), ре-
алістичне зображення сім’ї  в кількох поколіннях, 
хронологічнии  розмах, довколапоколіннєві колі-
зії , психологізм образів. Для сімеи ної  саги є харак-
терним показ усього життя людини або різних 

представників одного роду, що перебувають на рі-
зних етапах життя. Авторка роману «Дім для Дома» 
обирає структурну комбінацію обох типів: у ро-
мані репрезентовано три покоління на рівні пер-
сонажів і покоління прадідусів-прабабусь та ї хніх 
батьків, які перебувають уже на маргінесах пам’яти, 
на рівні спогадів інших герої в. В. Амеліна яскраво 
промалювала в хронологічніи  візії  певнии  період 
життя генерації  доньок и  онучок Ціликів. Водно-
час долі полковника и  Лілі представлені фрагмен-
тарніше — з акцентом на дитинстві, травматич-
них досвідах і постіи них переї здах сім’ї  Ціликів. 

Ще в класичних зразках украї нської  літера-
тури сформувались різні аспекти поколіннєвої  
взаємодії  в родинному наративі: традиціи на спад-
коємність («Наталка Полтавка» Івана Котляревсь-
кого, «Маруся» Григорія Квітки-Основ’яненка) та 
генераціи ні розриви («Каи дашева сім’я» Івана Не-
чуя-Левицького, «Хіба ревуть воли, як ясла по-
вні?» Панаса Мирного и  Івана Білика, «Любора-
цькі» Анатолія Свидницького). Літературнии  кри-
тик та автор сімеи ної  антисаги «Люди в гніздах» 
Олег Коцарев окреслює полярність родинних іс-
торіи  в украї нськіи  літературі «від щасливої  ідилії  
до постіи ного відчуття кризи» (Коцарев, 2019), 
часто спричиненого історичними обставинами. Су-
часними кризами родинного наративу є (не)мож-
ливість пам’ятання, уможливлення чи запере-
чення нарації  про минулі покоління та самонарації , 
що межує із самоідентифікацією, трансляція тра-
вматичних досвідів і ї хніи  перегук із сучасністю. 

З огляду на особливості міжгенераціи ної  взає-
модії  доцільно запропонувати два аспекти транс-
ляції  пам’яти поколінь: умовно позитивнии  і тра-
вматичнии . До умовно позитивного аспекту тран-
сляції  генераціи ної  пам’яти належать усні чи пи-
сьмові родинні наративи, родинні традиції , сі-
меи ні місця чи місця поколінь (за німецькою ку-
льтурологинею А. Ассман (2014)), реліквії , фотог-
рафії , дослідження родоводу. За таких умов утво-
рюються стіи кии  міжгенераціи нии  зв’язок, прос-
тір спадкоємности традиціи них поглядів, неконф-
ліктна взаємодія. Під травматичним аспектом по-
коліннєвої  пам’яти слід розуміти трансмісію тра-
вматичних досвідів, що втілюється в тілесних і ду-
шевних травмах, мовчанні, униканні тригерних 
тем, табуюванні розмов про минуле, викривленні 
родинних стосунків тощо. Ці два аспекти є тісно 
пов’язаними в сучасних умовах, оскільки діи с-
ність XX століття була наскрізь травматичною, а 
відлуння травми, за словами психологів, накладає 
відбиток на чотири покоління (Рева, 2013). 

На думку літературознавиці Віри Агеєвої , в 
умовах знищення мистецької  еліти, русифікації  та 
втрати культурних інституціи  усна родинна 
пам’ять постає наи більш гідним довіри історич-
ним свідченням (2023, с. 280). До того ж приват-
нии  вимір історії  є особистісно зорієнтованим та 
емоціи но містким, що спонукає до рефлексу-
вання. Утім у родині радянського полковника не 
могло існувати інших версіи  минулого, окрім тієї , 
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яку диктувала тоталітарна держава. Усна пам’ять 
є нетривкою, адже поширюється на три поко-
ління и  поступово зникає, а у випадку Ціликів, які 
не звикли між собою говорити про власне минуле, 
така пам’ять замовчувалась, фрагментувалась і 
табуювалась із низки причин. 

Концепція пам’яти поколінь у сучасніи  украї н-
ськіи  літературі потребує роз’яснення через трі-
аду термінів «постпам’ять — транспам’ять — 
контрпам’ять», яку запропонував у свої и  розвідці 
літературознавець Я. Поліщук (Поліщук, 2014). 
Термін постпам’ять (за концепцією М. Гірш (Hirsh, 
2012)) означує пам’ять наступного покоління про 
травматичні досвіди попереднього та є осмисле-
ним феноменом у суспільному дискурсі. Пост-
пам’ять ґрунтується не на безпосередньому дос-
віді, а виформовується через оповіді тих, хто 
«пам’ятає насправді» (Поліщук, 2014, с. 163), медії  
пам’яти (фотографії , документи, родинні реліквії  
тощо). Утім ї ї  феноменальність полягає в тому, що 
чужі спогади носіи  постпам’яти переживає як вла-
сні, адже травматичнии  наратив минулого закорі-
нении  у родинніи  історії . Якщо в контексті студіи  
Голокосту, у якому и  зародилося вчення М. Гірш, 
вторинна пам’ять нащадків уцілілих уже є актуа-
лізованою, суспільно засвідченою та виформова-
ною і в науковому огляді, і в художніи  літературі, 
то в украї нському дискурсі Я. Поліщук окреслює 
потребу переосмислення уроків минулого в акту-
альному вимірі буття (2014, с. 164). 

Транспам’ять, за Я. Поліщуком, є напівмірою, 
яка «не знімає з порядку денного пережиту в ми-
нулому травму. Неспроможна актуалізувати, вона 
(із зовнішніх чи внутрішніх причин) осмислює 
травму минулого лише вибірково, неповно, ситу-
ативно, усе ще зазнаючи певного тиску та полі-
тики табуювання» (2014, с. 165). Очевидно, що зо-
внішнім чинником є політична ситуація, яка не 
сприяє відкриттю таємниць минулого, внутріш-
німи — страх, прагнення переступити травмати-
чне минуле, табуювати те пережите, що колись 
було замовчуваним. Ознаки транспам’яти дослід-
ник убачає в маргіналізації  чинника пам’яти, коли 
и деться не про повне переживання «драми мину-
лого», а принаи мні забезпечення тяглости нара-
тиву, якии  ще не може бути повноцінно осмисле-
ним. Власне в ситуації  транспам’яти перебувають 
герої  роману «Дім для Дома» В. Амеліної , адже на-
прикінці 90-х — на початку 2000-х років украї н-
ське суспільство ще не мало достатньо ресурсів 
для перетворення травматогенного XX століття в 
національно відрефлексовану історію. Однак на-
віть у цих умовах пам’ять, яка «все одно ні від чого 
не береже» (Амеліна, 2019, с. 376), промовляє в ге-
роях, ї хніх учинках і словах, гарантуючи трансмісію 
травматичних досвідів до наступних генераціи . 

Вагомим в аналізованому романі є дискурс 
контрпам’яти. Цим терміном послуговувались фі-
лософ М. Фуко (зокрема, при описі концепції  
пам’яти як репрезентації  події  в теперішньому та 
суперечливих спогадів на противагу офіціи ному 

наративу) та дослідниця у сфері студіи  пам’яти 
А. Ассман. Німецька культорологиння вживає и ого 
передусім на означення емоціи ної  складової  
пам’яти, закодованої  в мистецтві, що долає межі 
між «архівом і тим, що не підлягає архівації » (По-
ліщук, 2014, с. 166). Очевидно, и деться про трав-
матичнии  досвід, якии  не піддавався ословленню 
не лише тому, що травма фрагментує мову, а и  тому, 
що існувала єдина офіціи но правильна версія ми-
нувшини. Звертаючись до оповідання Данила 
Кіша «Енциклопедія мертвих», А. Ассман окрес-
лює проєкти, які дають голос мізерному, незначу-
щому, ефемерному, «забутому и  неартикульова-
ному вимірові існування» (Ассман, 2014, с. 417), 
якщо не голос, то впорядкування, схоже на архівне. 
Власне таким проєктом ословлення постає роман 
В. Амеліної . 

Складність ситуації  Ціликів помножена тим, 
що контрпам’ять є не лише зовнішньою пробле-
мою, коли конфліктує генераціи на пам’ять ро-
дини з колективною чи національною, а и  внутрі-
шньою. Так, чоловік із роду жертв Голодомору и  
віи ни став радянським полковником. Й ого донька 
Оля переживає кризу ідентичности від неможли-
вости наративізувати свою ідентичність і похо-
дження. Як пишуть Ярослав Поліщук та Оксана 
Пухонська, «історія ї ї  роду настільки заплутана і 
фраґментарна, що жінка почувається на роздорі-
жжі самоокреслення, коли звичне досі “мои  адрес 
не дом и не улица, мои  адрес…” (Амеліна, 2019, 
с. 116) більше не працює» (2021, с. 147). 

Помітною є також репрезентація контрпам’яти 
як справжньої  та правдивої  історії , що ї ї  може від-
читати за слідами лише пудель Дом — ненадіи -
нии  наратор, якии  водночас символізує надлюд-
ськии  вимір історії . Історія краї н колишнього 
СРСР, історія Львова надто складні, щоб із ними 
могла розібратись пересічна людина. Лише собаці 
як свідку історії , відособленому від людських про-
блем герою під силу розбиратися з істинною істо-
рією, яка не відповідає шкільним підручникам: 

 
Ось, скажімо, живемо ми поруч зі страшною 
тюрмою, яку сусід Ярослав Теодорович нази-
ває «Бригідки», — а в книжках про тюрму ні 
слова. І нічого про Львівську Цитадель — хоча 
на мої и  карті цеи  зелении  пагорб — велика че-
рвона пляма. Там, мабуть, тисяч сто люду заги-
нуло — а може, і більше — просто посеред мі-
ста. (2019, с. 62) 
 
Запахи, які не вловимі для людеи , є вагомими 

індикаторами справжньої  діи сности для собаки. 
Герої  роману В. Амеліної  мають різні версії  ро-

боти з пам’яттю: намагання повернути пам’ять і 
подолати травму, забути минуле, табуювати стра-
шні та стидкі спогади, вигадати свою історію для 
чужих речеи . Здебільшого ці версії  уживаються в 
одному героєві. Так, старии  полковник привозить 
подушку з рідної  Краи новки, але водночас нама-
гається не ворушити спогадів про Голодомор. 
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Мама Оля проживає складну трансформацію: від 
самозвинувачення в тому, що вона не знає історії , 
а тому не може ї ї  викладати в школі, до сублімації  
потреби наративізувати складне минуле у витво-
ренні фальшивих історіи  про речі з антикварної  
крамниці. 

Прикметно, що між собою про минуле Цілики 
маи же не спілкуються, крім ситуації  віялових ви-
мкнень електроенергії , коли умовна втеча від 
спогадів і родинних бесід є неможливою. Саме в 
один із таких моментів, коли родина святкує день 
народження полковника зі свічками на торті, у ві-
кнах інших будинків горять свічки на вшанування 
пам’яти жертв Голодомору. На запитання Марусі: 
«Слухаи , дідусю, а твоя Краи новка — це ж Харків-
щина? <…> Ти щось про це (виокремлення В. Аме-
ліної . — М. Р.) пам’ятаєш?» (2019, с. 373), — Іван 
Цілик реагує болісно: спершу мовчанням, а потім 
спирається на забуття, зрештою спалахує гнівом 
до Олі, яка заробляла на життя вигадуванням іс-
торіи  про євреї в, про партизанів, про кадебістів, 
комбінацією різних правд і напівправд. Досвід 
свідка Голодомору не піддається ословленню, але 
виявляється в діях: полковник усе життя збирає 
хлібні скоринки в чорну скриню посеред кімнати. 
«Ну так, ти забув, старии , — забув чи засипав хлі-
бними кірками…» (2019, с. 373), — резюмує пу-
дель Дом. У цьому епізоді В. Амеліна засвідчує фо-
рмування культури комеморіалізації  через спіль-
нии  для всієї  держави акт свічок пам’яти в четве-
рту суботу листопада, що можна означити як по-
чаток зрушень у бік постпам’яти. Утім у домі Ціли-
ків свічки горять з іншої  причини, і це все ще є 
ознакою транспам’яти: суспільнии  дискурс іще не 
може вжитися з родинним в умовах зміни полі-
тики пам’яти. Родиною полковника керує ба-
жання дізнатися, звідки інші люди, які запалили 
свої  свічки, адже у Львові Голодомору не було. У 
ї хньому уявленні це досі локальна трагедія, тому 
що ще кілька років тому про геноцид украї нців не 
говорили публічно. 

Історія кількох поколінь в одніи  львівськіи  
квартирі не є винаходом Вікторії  Амеліної : такии  
сюжет запропонувала у 2015 році польська пись-
менниця украї нського походження Жанна Сло-
ньовська, показавши she-story (за Аґнєшкою Ма-
тусяк (Матусяк, 2020)) чотирьох генераціи  жінок 
у романі «Дім з вітражем». Однак авторка роману 
«Дім для Дома» вносить в украї нську літературу 
принципово нову версію роботи з місцями поко-
лінь і ї хньою відсутністю. Сімеи ними місцями, або 
місцями поколінь, А. Ассман називає ті простори, 
«що несуть у собі силу спогадів, мають насампе-
ред стіи кии  і довгии  зв’язок із сімеи ною історією» 
(2014, с. 320). Культурологиня полемізує з авто-
ром роману «Багряна літера» Натаніелем Готор-
ном, якии  уважав прив’язаність до землі, спорід-
неність із певним локусом пережитком минулого, 
даниною інстинктів (Ассман, 2014, с. 320), і наво-
дить приклади перевідкриття почуття місця та 
и ого символічної  сили на прикладі роману 

«Церемонія» Леслі Мармон Силко. Власне концепт 
батьківського Дому, проживання в ньому чи пове-
рнення до нього є виразною ознакою класичної  
сімеи ної  саги и  укоріненою традицією в украї нсь-
кіи  сімеи ніи  сазі. Однак В. Амеліна пропонує зво-
ротнии  хід подіи : ї ї  сімеи на сага починається не з 
батьківського дому, а з тимчасового притулку, що 
став кінцевою точкою родини Ціликів. Жоден із 
членів ї хньої  сім’ї , крім Марусі, не має особистіс-
ного зв’язку з будинком на Лепкого у Львові, усі 
вони опинились тут за волею обставин. На те вка-
зує и  тои  факт, що доньки Тамари та Ольги мають 
однакове офіціи не ім’я — Марія: сестри ніколи не 
думали про те, що можуть опинитись разом із до-
ньками під одним дахом, але особисте життя обох 
не склалось. О. Романенко називає це новим ти-
пом конфлікту в сучасніи  украї нськіи  сімеи ніи  
сазі, сюжет якої  розгортається довкола «тих, хто 
втратив символічнии  зв’язок із Домом (а також з 
усіма можливими символічними локусами — пре-
дметами, у яких фіксується родинна історія, ро-
динними оповідками та ін.)» (2018, с. 14). 

Чи не вперше в украї нськіи  літературі авторка 
сімеи ної  саги не намагається відновити цілісну ін-
дивідуальну пам’ять, повнии  родиннии  сюжет, а 
залишає білі плями в калеи доскопі пам’яти, якии  
уже ніколи не стане цілісним наративом. В. Аме-
ліна оголює незручні правди, які вживаються в 
просторі Львова, не ідеалізуючи ландшафти міста 
і и ого мешканців чи мультикультурність, як це ро-
блять Юріи  Винничук у романі «Танго смерті» 
(2012) чи Жанна Слоньовська в сімеи ніи  сазі «Дім 
з вітражем» (2015). Так, письменниця демітологі-
зує стереотипну львівську ментальність Маруси-
ної  бабусі по лінії  батька — пані Віри. У дитинстві 
жінка пережила зникнення батьків і втрату бать-
ківського Дому, а потім постановила собі будь-
якою ціною повернути свою львівську квартиру, 
що ї и  вдалося, витіснивши з пам’яти перипетії , 
«як брехала, на кого доносила, кому платила, з 
ким спала, в чому клялася, як просувалася в 
кар’єрі, як виживала сусідів з ї ї  квартири…» (2019, 
с. 289). Пам’ять пані Віри фрагментизована, вибі-
ркова, підтримувана позицією, яка вигідна у від-
повіднии  момент. Дом міркує: 

 
Вона розбила пам’ять, наче вітраж, на кольо-
рові скельця. Котрісь із них розтрощила дрі-
бно, щоб вже ніколи… Щось — залишила, ми-
луватися, крутити перед очима. З тих скелець 
Віра і викладала перед всіма завжди акуратні, 
правильні візерунки. Все мало сенс і симетрію, 
крутився калеи доскоп — аж поки хвороба під-
кинула скельця вгору. Спогади вирвались з 
рук, полетіли під ноги свідкам — лікарям, доб-
ріи  сусідці Стефі, онуці и  мені, пуделю, якого 
вона не любила ніколи. (2019, с. 287) 
 
Власне цеи  опис є метафорою калеи доскопіч-

ности та уламковости пам’яти в посттоталітар-
ному дискурсі. 
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Із вище проаналізованих прикладів випливає, 
що травматичні досвіди в родині Ціликів транс-
лювались на рівні замовчувань, конфліктних си-
туаціи , табуювання певних тем. Водночас умовно 
позитивна трансляція родинних наративів загро-
жена. Цілики не мають власних традиціи , родин-
них звичаї в, вони в них сконструи овані за інстру-
кціями з журналу, як-от стіл на Святвечір чи руш-
ничок на великодніи  кошик. Сталою є лише зу-
стріч Нового року: «Новии  Рік (збережено право-
пис В. Амеліної . — М. Р.) приходить у львівську 
квартиру хвилями — починається десь у Баку, 
крокує колишнім Союзом, через Москву — до 
Львова. Та загадувати бажання слід чомусь саме 
під біи  курантів на Спаськіи  Вежі. Скажи мені, де 
твіи  Рим — я скажу, хто ти» (2019, с. 98–99). Ліля 
Цілик не може визначитись, які саме рецепти на-
лежать ї и , бо не ідентифікує себе за національні-
стю. У цієї  родини перекреслено ті ідентифікаціи -
нотворчі системи, які передаються з покоління в 
покоління в нормальних умовах, натомість ї х за-
мінено штучними координатами колонізатора. 

Ще однією медією генераціи ної  пам’яти є цінні 
родинні речі, реліквії , утім і до них герої  В. Амелі-
ної  ставляться по-різному. Так, у пані Віри «поте-
мнілии  гребінець у волоссі, певно, єдине, що зали-
шилося від дитинства» (2019, с. 288). Пудель Дом 
зі свої х спостережень резюмує, що люди хова-
ються в пам’ятних речах, як гребінець пані Віри, 
як брошка з гранатовою серцевиною у Великої  Ба, 
яку отримала в спадок Оля, залишаючись спога-
дом. Незважаючи на те, що пам’ять у романі 
В. Амеліної  транслюється по жіночіи  лінії , так зва-
ніи  she-story з огляду на гендернии  дисбаланс у 
родині Ціликів, часто охоронцем речеи  із мину-
лого постає саме полковник. Окрім подушки з ка-
чиним пір’ям із Краи новки, Іван Цілик привіз іще 
ікону, що належала тітці Дусі: він потаи  застигає 
перед іконою, але про чужі очі гнівається на неї . 
Сховком таємниці постає чорна скриня у львівсь-
кіи  квартирі, яку полковник береже навіть бі-
льше, ніж Маруся, яка вкладала в неї  свої  дитячі 
сенси. Скриня зі скибками хліба, ікона, що нале-
жала померліи  сім’ї  родичів, є осердям полковни-
кової  пам’яти про Голодомор, яку він ховає за по-
зірними діями, називанням себе членом комуніс-
тичної  партії  тощо. Голосом наратора Дома Вікто-
рія Амеліна метафорично порівнює колізії  пам’яти 
з алергією: «Просто алергія — поламании  меха-
нізм впізнавання. Своє прии маєш за чуже и  небе-
зпечне» (2019, с. 377). Так, небезпечними для пол-
ковника Цілика постають власні и  родинні спо-
гади про трагічні сторінки історії , тоді як радян-
ська історія сприи нята як істина. Досвід життя в 
СРСР упевнив и ого в тому, що власна історія та 
пам’ять, усе, що суперечить офіціи ному дискур-
сові, може загрожувати сучасному. 

Однак не всі цінні речі у квартирі Ціликів не-
суть глибокии  генераціи нии  сенс. Деякі з них є ви-
падковими та мають трагічну історію: окуляри в 
золотистіи  оправі и  срібна ложка — трофеї  діда, 

забрані в нацистів. Водночас вони не потрібні ро-
дині як утилітарні речі: якщо срібною ложкою Ве-
лика Ба годувала всіх дітеи  до моменту, поки Ма-
руся не задумалася, чи бувають у нацистів діти, то 
окуляри так і залишилися зі склом, яке нікому не 
підходило. У. Федорів зазначає, що матеріальні 
речі у квартирі Ціликів є не меморіальним спад-
ком, а радше меморіальним мотлохом, «адже в 
ньому деформована чи затерта історія, історія ці-
лих поколінь» (2023, с. 64). На нівеляції  роли релі-
квіи  як родинного спадку наголошує О. Романе-
нко: «Предмети, із яких повинна складатися осо-
бистісна історія, перетворюються на кітчевии  то-
вар — історію на продаж. Причому історію у двох 
вимірах — як local history та grand history» (2018, 
с. 7). Так, повне зібрання творів Леніна, яке було в 
родини полковника, із легкої  руки Олі перетворю-
ється в розповіді для іноземців-покупців на зіб-
рання, що належало кадебісту. Для Олі-антик-
варки справжня історія втрачена, невідома, а тому 
вона не вбачає небезпеки в комбінаціях різних 
правд, адже має благу мету — зібрати кошти на 
операцію доньці. 

Акт писання и  переписування правд постає 
знаковим у романі «Дім для Дома» в приватному 
вимірі з можливістю перенесення на глобальне 
переписування історії . Батько Івана Цілика Олек-
сіи  мав зошити, де записував страшні життєві до-
свіди, але и ого дружина зі страху спалює ці за-
писи. Маруся описує фото свої х предків спочатку 
за радянським каноном із подачі Великої  Ба, а по-
тім переписує, залишаючи білі плями на місці ви-
разних міфологем радянського часу вже під конт-
ролем Мами Олі, колишньої  вчительки історії . 
Зрештою, переписано и  перекроєно біографію 
полковника: 

 
Ось і я собі вигадав, — продовжує Цілик, — бра-
тів і сестру. Але добра людина, директор учи-
лища, все пояснив мені, дураку. І я всі помилки 
в біографії  виправив. Прадіда вашого, брата, 
сестру. І х і не було ніколи! Це в інших, може, 
щось трапилося. В інших хатах хтось помер. А в 
нас, Ціликів, всі живі та здорові. Ми ж щаслив-
чики, ви не знали хіба? (2019, с. 374) 
 
На думку Т. Гребенюк, у романі показано, як ра-

дянська ідентичність, концепт homo sovieticus 
руи нує національну ідентичність, змушує зра-
дити навіть родинну пам’ять про Голодомор, без-
вісти зниклого на віи ні батька (2023, с. 50). Це та-
кож є типовою проблемою вцілілого, із чого мо-
жна зробити висновок: якщо історія не торка-
ється людини безпосередньо, це не означає, що 
вона не набуває травматичного досвіду свідка 
трагічних подіи , які потім довелося замовчувати, 
викреслювати з власної  пам’яти. Сутність і успад-
ковані травматичні досвіди герої в виявляє мова: 
у межовіи  ситуації  під час Скнилівської  трагедії  
Оля говорить росіи ською, хоч добре володіє укра-
ї нською. Коли сліпа Маруся побила коліна, Оля 
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співає росіи ською революціи ну пісню про креи -
сер «Аврора». Очевидно, що росіи ська була ї ї  мо-
вою-ідентифікатором, мовою, якою до неї  зверта-
вся тато в дитинстві як радянськии  віи ськовии . 
Натомість у поважному віці в тіи  же ситуації ,  
що и  Оля, полковник виконує украї нську пісню, 
щоб заспокої ти Марусю. Це свідчить про и ого гли-
биннии , приховании  зв’язок із національною іден-
тичністю. 

Як правило, молодшим генераціям у романі 
«Дім для Дома» властиво цікавитись минулим, од-
нак старші покоління не транслюють и ого через 
страх, сором, небажання травмувати інших чи ві-
дкривати болісні спогади комусь: 

 
Велика Ба так і не дізналася, від чого тікали ба-
тьки, що саме стирали з долонь, які родинні іс-
торії . 
— Виростеш — розповім, — казав ї и  батько. 
— Виростеш — розповім, — казала ї и  мати. 
Ну ось, тепер вона точно вже виросла, он яка 
велика лежала в труні. 
— Навіть, коли ти виростеш, для чого тобі це 
знати? Живи собі, — казав дід Алі, іранець, — 
не ріднии  дід, звісно, та так Ліля и ого нази-
вала… (2019, с. 231) 
 
Утім наи частіше родинні секрети помирали 

разом із ї хніми охоронцями. Так, наприклад, про 
Ніну, матір Лілі, Цілики знають лише те, що вона 
бігла за течією Волги, а Баку стало ї ї  першим при-
хистком після невідомого горя, про яке ніхто не 
наважився розповісти. Відтак наступні покоління 
опинялись у ситуації  безпам’ятства, квазіідентич-
ности, що є типовою в родині Ціликів. І це несе за 
собою глобальну небезпеку: «Коли одне покоління 
мовчить, наступне врешті буде вигадувати — а ті, 
що прии дуть пізніше, можуть уже и  не побачити 
різниці між правдою та брехнею» (2019, с. 274). 
Покоління бабусь та дідусів ніби намагається спо-
кутувати провину перед дітьми, віддаючи час і 
турботу онучкам, але водночас продовжує гіперо-
піку в поєднанні із суворістю до свої х дітеи . На су-
часне покоління батьків накладається ще и  еміг-
раціи нии  розрив. Так, батько Марусі Юрась пере-
буває в США, не знає про сліпоту доньки та надси-
лає ї и  абсолютно недоречнии  дарунок — скляну 
кулю з написом «Welcome to New York!», що є ви-
явом абсолютної  баи дужости та перерваного 
зв’язку з представниками роду. 

Сестри Тамара и  Оля відрізняються не лише 
записом національности в паспорті. Старша до-
нька Лілі и  Івана, на думку О. Пухонської  та Я. По-
ліщука, є промовистим прикладом «homo soviet-
icus, для якого національність має винятково фо-
рмальнии  статус, а пам’ять обмежується типо-
вими комунікативними спогадами, що не вихо-
дять поза межі сімеи ного дискурсу» (2021, 
с. 152). Якщо Тамара обмежується побутово-ко-
мунікативною пам’яттю, то Оля є метафорою 
глобальної  історії , із якою вона не справилась  

у викладанні, але стала спеціалісткою з творення 
псевдоісторіи . 

В. Агеєва зауважує, що часто героями сучасної  
прози стають «ті, хто професіи но заи мається істо-
ричним минулим, — архівісти, музеи ники, бібліо-
текарі, реставратори, журналісти-розслідувачі» 
(2023, с. 300). Не є винятком і роман В. Амеліної , 
де, крім учительки історії  Олі, діють антиквар Ге-
нріх, Костя Антиквар, археолог Надія Іванівна. 
Здавалося б, так багато людеи , які вміють давати 
раду з минулим, утім кожен із них має свої  способи 
взаємодії  з історією. Генріх бої ться, що Маруся ро-
зчарується, коли ї ї  зір відновиться і вона побачить 
справжніи  Львів замість вигаданих історіи . Лише 
археолог Надія Іванівна виконує свою місію — 
спонукає полковника розпрощатися з рудимен-
том и ого радянського минулого, винищувачем 
МіГ. Літак тои  роками приховував на дачі на За-
марстинові, яка була твердинею и ого ностальгії  
за молодістю та СРСР — и ого метафоричним Гос-
подарем. У часи своєї  служби Цілик уважав свої м 
простором небо, ніби втікав угору від власної  іс-
торії . Глобальна історія по-різному впливає на ге-
рої в роману, утім жодного представника родини 
не оминають зміни, злами цінностеи : у когось це 
крах тоталітарної  системи чи виведення радянсь-
ких віи ськових з НДР, у когось — фізичне проз-
ріння — усе, що впливало на ідентичність героя 
та и ого самовідчуття. Історичне тло в романі 
В. Амеліної  представлене фрагментарно, вираз-
ними мазками нанизування катастроф: революція, 
Голодомор, депортація кримських татар, Друга 
світова віи на, Голокост, терористичнии  акт 11 ве-
ресня 2001 у США, Скнилівська трагедія. Щоб по-
казати травматичне минуле, авторка репрезентує 
виняткові ситуації , як-от епізод із відпустки Ціли-
ків у Криму, де родина кримських татар поверта-
ється у власну домівку після депортації . 

Зрештою, «Дім для Дома» можна назвати рома-
ном про набуття дому и  історії . Якщо ніхто з дру-
гого та третього покоління Ціликів не має бать-
ківського дому, то представниця четвертого поко-
ління з показаних у творі Маруся ототожнює 
Львів і квартиру на Лепкого з Домом. На це є свої  
причини: «Маруся єдина має з цим містом, так би 
мовити, “кровнии ” зв’язок. Такии , якии  виникає, 
коли ти народився в місті — або коли хтось дуже 
близькии  у місті помер. Та що Маруся — ї ї  друга 
бабуся, батькова мати, народилась у Львові» 
(2019, с. 70). Цілики відчули, що залишаються в 
цьому місті вже після смерті Великої  Ба. І хня істо-
рія, як-от зникнення та повернення Маші, уже 
стали частиною історії  міста. Так само и  Дом від-
чуває Львів свої м домом, бо ототожнює цеи  прос-
тір із місцем, де и ого люблять. 

Висновки. Роман «Дім для Дома» В. Амеліної  є 
авторською модифікацією сімеи ної  саги, де герої  
не виходять із батьківського Дому, а набувають 
и ого в процесі самоідентифікації . Попри різні 
стратегії  взаємодії  з генераціи ною пам’яттю герої  
сімеи ної  саги не змогли уникнути минулого, бо 
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воно вже трансгресивно присутнє в сучасному та 
задає ідентифікаціи ні коди маи бутньому. Аналіз 
запропонованих типів трансляції  пам’яти поко-
лінь уможливив висновок: там, де загрожении  
умовно позитивнии  аспект, трансмісія травмати-
чного досвіду відчувається сильніше, адже ла-
куни пам’яти заповнюють здогадки, що супере-
чать історії . З огляду на запропоновану пам’ят-
тєву тріаду Я. Поліщука родина Ціликів перебуває 
в ситуації  транспам’яти, справжні родинні контр-
наративи в ї хніи  сім’ї  табуи овані, а стидкі и  стра-
шні спогади перебувають на стадії  витіснення, 
утім проявляються в мові, поведінці тіла, снах, 
відчуженні свого. В. Амеліна у своєму романі не 
пропонує ідеї  зцілення пам’яти, відновлення цілі-
сного наративу, але надає звучання проблемам 
безпам’ятства через порушення генераціи них 
зв’язків унаслідок тоталітарних практик. 

 
Покликання 
 

Агеєва, В. (2023). За лаштунками імперії. Есеї про українсько-
російські культурні відносини. Віхола. 

Амеліна, В. (2019). Дім для Дома. Видавництво Старого Лева. 
Ассман, А. (2014). Простори спогаду. Форми та трансформації 

культурної пам’яті. Ніка-Центр. 
Гребенюк, Т. (2023). Спільнии  біль, віи на и  ідентичність: наці-

ональна специфіка украї нського літературного метамоде-
рнізму. Сучасні літературознавчі студії, 20, 30–58. 
https://doi.org/10.32589/2411-3883.20.2023.293539 

Ківа, І. (2018). Вікторія Амеліна. «Дім для Дома». Критика, 3–4, 
245–246. https://krytyka.com/ua/reviews/dim-dlya-doma 

Коцарев, О. (2019). Родина в украї нськіи  літературі: складні 
пошуки любові и  поваги. Verbum, 19. https://www.verbum. 
com.ua/02/2019/family-affairs/literary-search-for-family/ 

Макарик, В. (2017, 3 листопада). Вікторія Амеліна: «“Дім для 
Дома” — книжка про небезпечну ностальгію». Слово пра-
вди. http://slovopravdy.com.ua/viktoriya-amelina-dim-dlya-
doma-knyzhka-pro-nebezpechnu-nostalgiyu 

Матусяк, А. (2020). Вийти з мовчання. Деколоніальні змагання 
української культури та літератури XXI століття з пост-
тоталітарною травмою. ЛА «Піраміда». 

Поліщук, Я. (2014). Пам’ять і постпам’ять (на матеріалі роману 
Ліни Костенко «Записки украї нської  самашедшого»). У 
Т. Гундорова, А. Матусяк (Ред.), Постколоніалізм. Генерації. 
Культура (с. 162–174). 

Пухонська, О. (2018). Білі плями пам’яті на темному тлі історії  
(за романом «Дім для дома» Вікторії  Амеліної ). Сучасні про-
блеми мовознавства та літературознавства, 23, 279–282. 

Пухонська, О., & Поліщук, Я. (2021). Собака як спостерігач і сві-
док історії  (за романом Вікторії  Амеліної  «Дім для Дома»). 
Poznanskie Studia Slavistyczne, 20, 143–157. https://doi.org/ 
10.14746/pss.2021.20.8 

Рева, І. (2013, 15 листопада). Психолог Тетяна Воропаєва: Наслідки 
геноциду поширюються на чотири покоління. Український 
тиждень. https://tyzhden.ua/psykholoh-tetiana-voropaieva-
naslidky-henotsydu-poshyriuiutsia-na-chotyry-pokolinnia/ 

Романенко, О. (2018). Координати дому: символічні простори 
роману Вікторії  Амеліної  «Дім для Дома». Синопсис: текст, 
контекст, медіа, 3, 1–16. 

Савка, М. (2017, 26 жовтня). «Дім для Дома» — ключ до порозу-
міння між далекими і близькими людьми одного міста. Вида-
вництво Старого Лева. https://starylev.com.ua/news/dim-
dlya-doma-klyuch-do-porozuminnya-mizh-dalekymy-i-
blyzkymy-lyudmy-odnogo-mista 

Толокольнікова, К. (2020, 28 травня). Вікторія Амеліна: «Літера-
тура має залишати простір для сумнівів, спогадів, злості и  
любові». PEN Ukraine. https://pen.org.ua/viktoriya-amelina-
literatura-maye-zalyshaty-prostir-dlya-sumniviv-spogadiv-
zlosti-j-lyubovi 

Улюра, Г. (2017, 2 листопада). «Дім для Дома»: сімейний роман 
про радянське минуле. Видавництво Старого Лева. 
https://starylev.com.ua/blogs/dim-dlya-doma-simeynyy-
roman-pro-radyanske-mynule 

Федорів, У. (2023). Львів як місто / місце пам’яті в романі Вік-
торії  Амеліної  «Дім для Дома». У М. Гнатюк (Ред.), Літера-
тура та історія: антропос — топос — тропос: монографія 
(с. 56–65). ЛНУ імені Івана Франка. 

Hirsh, M. (2012). The Generation of Postmemory: Writing and Visual 
Culture After the Holocaust. Columbia University Press. 
https://doi.org/10.7312/hirs15652 

Jakubowska-Krawczyk, K., & Zambrzycka, M. (2022). Między 
azylem a więzieniem. Metafora domu w powies ciach “Dom z 
witraz em” Z anny Słoniowskiej i “Dom dla Doma” Viktorii Ame-
liny. East European Review / Przegląd Wschodnioeuropejski, 
13(1), 223–236. https://doi.org/10.31648/pw.7666 

 
References (translated and transliterated) 
 

Aheieva, V. (2023). Za lashtunkamy imperii. Esei pro ukrainsko-rosiiski 
kulturni vidnosyny [Behind the scenes of the empire. Essays on 
Ukrainian-Russian cultural relations]. Vikhola. 

Amelina, V. (2019). Dim dlia Doma [Dom’s Dream Kingdom]. 
Vydavnytstvo Staroho Leva. 

Assman, A. (2014). Prostory spohadu. Formy ta transformatsii kultur-
noi pamiati [Spaces of memory. Forms and transformations of 
cultural memory]. Nika-Tsentr. 

Fedoriv, U. (2023). Lviv yak misto / mistse pamiati v romani Viktorii 
Amelinoi “Dim dlia Doma” [Lviv as a city/place of memory in 
Viktoria Amelina’s novel “Dom’s Dream Kingdom”]. In M. Hnatiuk 
(Ed.), Literatura ta istoriia: antropos — topos — tropos: mon-
ohrafiia (pp. 56–65). Ivan Franko National University of Lviv. 

Hirsh, M. (2012). The Generation of Postmemory: Writing and Visual 
Culture After the Holocaust. Columbia University Press. 
https://doi.org/10.7312/hirs15652 

Hrebeniuk, T. (2023). Spilnyi bil, viina y identychnist: natsionalna 
spetsyfika ukrainskoho literaturnoho metamodernizmu [Shared 
pain, war, and identity: the national specificity of Ukrainian liter-
ary metamodernism]. Contemporary literary studies, 20, 30–58. 
https://doi.org/10.32589/2411-3883.20.2023.293539 

Jakubowska-Krawczyk, K., & Zambrzycka, M. (2022). Między azylem 
a więzieniem. Metafora domu w powies ciach “Dom z witraz em” 
Z anny Słoniowskiej i “Dom dla Doma” Viktorii Ameliny. East Eu-
ropean Review / Przegląd Wschodnioeuropejski, 13(1), 223–236. 
https://doi.org/10.31648/pw.7666 

Kiva, I. (2018). Viktoriia Amelina. “Dim dlia Doma” [Viktoria Ame-
lina. “Dom’s Dream Kingdom”]. Krytyka, 3–4, 245–246. 
https://krytyka.com/ua/reviews/dim-dlya-doma 

Kotsarev, O. (2019). Rodyna v ukrainskii literaturi: skladni poshuky 
liubovi y povahy [The family in Ukrainian literature: the compli-
cated search for love and respect]. Verbum, 19. https://www.ver-
bum.com.ua/02/2019/family-affairs/literary-search-for-family/ 

Makaryk, V. (2017, November 3). Viktoriia Amelina: “Dim dlia Doma” — 
knyzhka pro nebezpechnu nostalhiiu [Victoriia Amelina: “Dom’s 
Dream Kingdom” — a book about dangerous nostalgia]. Slovo 
pravdy. http://slovopravdy.com.ua/viktoriya-amelina-dim-dlya-
doma-knyzhka-pro-nebezpechnu-nostalgiyu 

Matusiak, A. (2020). Vyity z movchannia. Dekolonialni zmahannia 
ukrainskoi kultury ta literatury XXI stolittia z posttotalitarnoiu 
travmoiu [Breaking the silence. Decolonial struggles in Ukrainian 
culture and literature of the 21st century with post-totalitarian 
trauma]. LA “Piramida”. 

Polishchuk, Ya. (2014). Pamiat i postpamiat (na materiali romanu 
Liny Kostenko “Zapysky ukrainskoi samashedshoho”) [Memory 
and post-memory (based on Lina Kostenko’s novel “Notes of a 
Ukrainian Madman”)]. In T. Hundorova, A. Matusiak (Ed.), 
Postkolonializm. Heneratsii. Kultura (pp. 162–174). 

Pukhonska, O. (2018). Bili pliamy pamiati na temnomu tli istorii (za 
romanom “Dim dlia doma” Viktorii Amelinoi) [White spots of 
memory on the dark background of history (based on the novel 
“Dom’s Dream Kingdom” by Viktoria Amelina)]. Suchasni prob-
lemy movoznavstva ta literaturoznavstva, 23, 279–282. 

Pukhonska, O., & Polishchuk, Ya. (2021). Sobaka yak sposterihach i 
svidok istorii (za romanom Viktorii Amelinoi “Dim dlia Doma”) 
[The dog as an observer and witness to history (based on the 
novel “Dom’s Dream Kingdom” by Viktoria Amelina)]. Poznanskie 

https://doi.org/10.32589/2411-3883.20.2023.293539
https://krytyka.com/ua/reviews/dim-dlya-doma
https://www.verbum.com.ua/02/2019/family-affairs/literary-search-for-family/
https://www.verbum.com.ua/02/2019/family-affairs/literary-search-for-family/
http://slovopravdy.com.ua/viktoriya-amelina-dim-dlya-doma-knyzhka-pro-nebezpechnu-nostalgiyu
http://slovopravdy.com.ua/viktoriya-amelina-dim-dlya-doma-knyzhka-pro-nebezpechnu-nostalgiyu
https://doi.org/10.14746/pss.2021.20.8
https://doi.org/10.14746/pss.2021.20.8
https://tyzhden.ua/psykholoh-tetiana-voropaieva-naslidky-henotsydu-poshyriuiutsia-na-chotyry-pokolinnia/
https://tyzhden.ua/psykholoh-tetiana-voropaieva-naslidky-henotsydu-poshyriuiutsia-na-chotyry-pokolinnia/
https://starylev.com.ua/news/dim-dlya-doma-klyuch-do-porozuminnya-mizh-dalekymy-i-blyzkymy-lyudmy-odnogo-mista
https://starylev.com.ua/news/dim-dlya-doma-klyuch-do-porozuminnya-mizh-dalekymy-i-blyzkymy-lyudmy-odnogo-mista
https://starylev.com.ua/news/dim-dlya-doma-klyuch-do-porozuminnya-mizh-dalekymy-i-blyzkymy-lyudmy-odnogo-mista
https://pen.org.ua/viktoriya-amelina-literatura-maye-zalyshaty-prostir-dlya-sumniviv-spogadiv-zlosti-j-lyubovi
https://pen.org.ua/viktoriya-amelina-literatura-maye-zalyshaty-prostir-dlya-sumniviv-spogadiv-zlosti-j-lyubovi
https://pen.org.ua/viktoriya-amelina-literatura-maye-zalyshaty-prostir-dlya-sumniviv-spogadiv-zlosti-j-lyubovi
https://starylev.com.ua/blogs/dim-dlya-doma-simeynyy-roman-pro-radyanske-mynule
https://starylev.com.ua/blogs/dim-dlya-doma-simeynyy-roman-pro-radyanske-mynule
https://doi.org/10.7312/hirs15652
https://doi.org/10.31648/pw.7666
https://doi.org/10.7312/hirs15652
https://doi.org/10.32589/2411-3883.20.2023.293539
https://doi.org/10.31648/pw.7666
https://krytyka.com/ua/reviews/dim-dlya-doma
https://www.verbum.com.ua/02/2019/family-affairs/literary-search-for-family/
https://www.verbum.com.ua/02/2019/family-affairs/literary-search-for-family/
http://slovopravdy.com.ua/viktoriya-amelina-dim-dlya-doma-knyzhka-pro-nebezpechnu-nostalgiyu
http://slovopravdy.com.ua/viktoriya-amelina-dim-dlya-doma-knyzhka-pro-nebezpechnu-nostalgiyu


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2026, 32(1), с. 73–80  pp. 73–80, 32(1), 2026 

 

 80  

Studia Slavistyczne, 20, 143–157. https://doi.org/10.14746/ 
pss.2021.20.8 

Reva, I. (2013, November 15). Psykholoh Tetiana Voropaieva: 
Naslidky henotsydu poshyriuiutsia na chotyry pokolinnia [Psycholo-
gist Tetyana Voropaeva: The consequences of genocide extend 
to four generations]. Ukrainskyi tyzhden. https://tyzhden.ua/ 
psykholoh-tetiana-voropaieva-naslidky-henotsydu-poshyriuiut-
sia-na-chotyry-pokolinnia/ 

Romanenko, O. (2018). Koordynaty domu: symvolichni prostory 
romanu Viktorii Amelinoi “Dim dlia Doma” [Coordinates of 
home: symbolic spaces in the novel “Dom’s Dream Kingdom” by 
Viktoriia Amelina]. Synopsis: Text, Context, Media, 3, 1–16. 

Savka, M. (2017, October 26). “Dim dlia Doma” — kliuch do porozu-
minnia mizh dalekymy i blyzkymy liudmy odnoho mista [“Dom’s 
Dream Kingdom” — the key to understanding between distant 

and close people in the same city]. The Old Lion Publishing 
House. https://starylev.com.ua/news/dim-dlya-doma-klyuch-do-
porozuminnya-mizh-dalekymy-i-blyzkymy-lyudmy-odnogo-mista 

Tolokolnikova, K. (2020, May 28). Viktoriia Amelina: “Literatura maie 
zalyshaty prostir dlia sumniviv, spohadiv, zlosti y liubovi” [Victo-
ria Amelina: “Literature should leave room for doubt, memories, 
anger, and love”]. PEN Ukraine. https://pen.org.ua/viktoriya-
amelina-literatura-maye-zalyshaty-prostir-dlya-sumniviv-spog-
adiv-zlosti-j-lyubovi 

Uliura, H. (2017, November 2). “Dim dlia Doma”: simeinyi roman pro 
radianske mynule [“Dom’s Dream Kingdom”: a family novel about 
the Soviet past]. The Old Lion Publishing House. 
https://starylev.com.ua/blogs/dim-dlya-doma-simeynyy-ro-
man-pro-radyanske-mynule 

 
 

Mariia Rusanovska 
Ivan Franko National University of Lviv, Ukraine 

GENERATIONAL MEMORY AND INTERGENERATIONAL INTERACTION: 
REFLECTIONS ON VIKTORIIA AMELINA’S “DOM’S DREAM KINGDOM” AS A FAMILY SAGA 

This article explores the artistic representation of generational memory and intergenera-
tional interaction in Viktoriia Amelina’s novel Dom’s Dream Kingdom. It aims to identify the spe-
cific features of generational memory transmission in the context of continuity and conflicts be-
tween different versions of the past; to outline the impact of traumatic experiences of previous 
generations on the formation of identity in subsequent generations; and to analyze generational 
memory as a factor shaping the transformation of the family saga genre in contemporary litera-
ture. The theoretical and methodological framework of the study draws on the works of Marianne 
Hirsch, Aleida Assmann, Agnieszka Matusiak, and Yaroslav Polischuk. The research employs 
methods from memory studies and trauma studies, as well as elements of historical and cultural 
analysis and close reading. The novelty of the study lies in interpreting V. Amelina’s novel Dom’s 
Dream Kingdom as a family saga and in examining the tensions and controversies of generational 
memory through the characters’ experiences and their intergenerational interactions. 

The results of the study demonstrates that the novel under analysis represents the author’s 
reinterpretation of the family saga genre, in which the concept of Home is fundamentally rede-
fined. V. Amelina depicts not a departure from the parental Home or a return to it, but rather the 
process of acquiring, or the impossibility of acquiring, a Home by different generations of the 
Tsilyk family. The causes for the family’s amnesia and the absence of both a physical and a sym-
bolic Home are traced to the totalitarian practices of the USSR and to the generational rupture 
resulting from the disruption of the transmission of conditionally positive generational memory. 
The members of the Tsilyk family rarely communicate with one another about the past, lack 
shared traditions, and are unable to construct a coherent narrative of their identity. Instead, the 
novel reveals a clear intergenerational transmission of traumatic experience, which manifests it-
self indirectly: through speech and silence, patterns of behavior, dreams, alienation from one’s 
own history, and the appropriation and reworking of other people’s stories. 

V. Amelina does not offer a model of memory healing or the restoration of a coherent family 
narrative in her novel. Instead, she foregrounds the problems of generational memory and the 
tabooing of traumatic experience, the tensions between private memory and official history, the 
plurality of versions of the past within different families, and the circulation of descendants’ mem-
ories within the shared urban space of Lviv. This situates Dom’s Dream Kingdom within the con-
text of contemporary Ukrainian prose, which functions as a kind of archive that gathers and pro-
cesses diverse voices of the past and traces the patterns of their influence on identity and the 
present of successive generations. 

Keywords: family saga; generational memory; postmemory; identity; traumatic experience; 
intergenerational interaction; contemporary Ukrainian prose. 
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ПЕЙЗАЖІ НАЛЕЖНОСТІ: ФЛОРИСТИЧНІ МОТИВИ 
ЯК РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ДОСВІДУ ІНШОГО 

В РОМАНІ ШОЛЕХ РЕЗАЗАДЕ «НЕБО ЗАВЖДИ ФІОЛЕТОВЕ» 

У статті здіи снено літературознавчии  аналіз флористичної  символіки як одного з про-
відних художніх механізмів репрезентації  категорії  Іншого в сучасніи  нідерландськомов-
ніи  мігрантськіи  прозі. У фокусі дослідження — роман нідерландської  письменниці іран-
ського походження Шолех Резазаде «Небо завжди фіолетове», якии  попри помітнии  чита-
цькии  резонанс і визнання в літературному полі Нідерландів досі не був піддании  систе-
мному науковому аналізу. Предметом дослідження є флористичні мотиви як складники 
символічної  структури художнього тексту, що беруть участь у моделюванні досвіду міграції , 
культурної  пам’яті, втрати дому та пошуку ідентичності. Мета статті полягає в з’ясуванні 
особливостеи  художнього функціонування рослинної  образності як стратегіи  іншування, 
за допомогою яких у тексті моделюється система опозиціи  між пам’яттю и  актуальним до-
свідом, укоріненістю и  станом екзистенціи ної  несталості, а також між статичністю простору 
и  динамікою міграціи ного руху. Методологічну основу дослідження становить комплекс-
нии  літературознавчии  підхід, що поєднує текстуальнии , семіотичнии  і герменевтичнии  
аналіз із залученням міждисциплінарних напрацювань студіи  ідентичності та культурної  
пам’яті. 

У результаті дослідження виокремлено та систематизовано основні флористичні мо-
тиви роману (дерево, ліс, сад, горщикові рослини) и  окреслено ї хню роль у формуванні 
цілісної  символічної  системи, через яку репрезентується досвід Іншого як суб’єкта мігра-
ції . Актуальність дослідження зумовлена зростанням наукового інтересу до проблем міг-
рації , ідентичності та міжкультурної  взаємодії , а також недостатнім рівнем опрацювання 
нідерландськомовної  мігрантської  літератури в украї нському літературознавчому диску-
рсі. Наукова новизна статті полягає в першіи  спробі комплексного літературознавчого 
аналізу роману Шолех Резазаде в украї нському науковому просторі, а також у концептуа-
лізації  флористичної  поетики як однієї  з ключових художніх стратегіи  іншування в нідер-
ландськомовніи  мігрантськіи  прозі. Перспективи подальших досліджень убачаються в 
компаративному аналізі природної  образності в мігрантськіи  прозі різних мовних і куль-
турних традиціи . 

Ключові слова: нідерландська література; eміграціи на література; мігрантська проза; 
роман; категорія Іншого; ідентичнісні студії ; флористична символіка. 

 

 

Постановка проблеми. У сучасному літерату-
рознавстві мігрантська проза посідає дедалі помі-
тніше місце як художніи  простір осмислення дос-
віду переміщення, трансформації  своєї  належно-
сті та формування ідентичності в умовах міжкуль-
турної  взаємодії . Центральною категорією такого 
письма постає Іншии  — суб’єкт, якии  перебуває в 
стані міжкультурної , мовної  та соціальної  межо-
вості и  змушении  постіи но переосмислювати вла-
сну належність до «свого» і «чужого» простору. 
Водночас питання художніх стратегіи  репрезен-
тації  Іншого, зокрема символічних і метафорич-
них засобів іншування, залишаються недостатньо 
систематизованими, особливо в контексті нідер-
ландськомовної  мігрантської  літератури. 

Рослиннии  світ у художньому творі може пос-
тавати вагомим компонентом поетики простору, 
формуючи семантичне поле твору та надаючи 

и ому особливого національно-культурного забар-
влення (Ігнатьєва & Цюп’як, 2025, c. 68). Флорис-
тична символіка постає одним із художніх засобів 
іншування в мігрантськіи  прозі, виконуючи та-
ким чином не лише декоративну чи описову фун-
кцію, а и  беручи активну участь у формуванні по-
етики простору, часу та пам’яті. Образи рослин, 
дерев, лісу, саду або коріння здатні актуалізувати 
питання вкорінення та викоріненості, постіи ності 
и  змінності, зв’язку з батьківщиною та досвіду 
втрати. Саме через флористичні мотиви художніи  
текст часто моделює напруження між минулим і 
теперішнім, між культурною пам’яттю та потре-
бою адаптації  до нового середовища, що є визна-
чальним для досвіду Іншого. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Сучасне літературознавство виявляє сталии  ін-
терес до проблематики міграції , ідентичності та 
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категорії  Іншого, однак нідерландськомовна міг-
рантська проза залишається недостатньо опра-
цьованою в украї нському науковому дискурсі. Зо-
крема роман Шолех Резазаде De hemel is altijd 
paars («Небо завжди фіолетове») (Rezazadeh, 
2021) попри и ого помітнии  читацькии  резонанс і 
культурну значущість у нідерландському літера-
турному просторі до сьогодні не ставав об’єктом 
системного літературознавчого аналізу ані в Ні-
дерландах, ані в Украї ні. Відсутність наукових ро-
звідок, присвячених цьому тексту, зумовлює пот-
ребу и ого ґрунтовного дослідження та окрес-
лення и ого місця в контексті сучасної  нідерланд-
ськомовної  мігрантської  літератури. 

Водночас проблематика флористичних моти-
вів і символіки в художніх творах уже частково 
представлена в украї нському літературознавстві. 
Зокрема, О. Михаи лова в праці «Флористична си-
мволіка поезії  Ліни Костенко» (Михаи лова, 2021) 
аналізує рослинні образи як носії  національно-ку-
льтурних смислів і поетичних інтенціи  авторки. 
Питання концептуалізації  флористичної  симво-
ліки порушують С. Ігнатьєва та І. Цюп’як у дослі-
дженні «Концептуалізація флорсимволіки в пое-
тичному тексті Костянтина Дуба» (Ігнатьєва & 
Цюп’як, 2025), зосереджуючись на семантичному 
потенціалі рослинних образів у сучасніи  поезії . 
Флористичні мотиви як складник художнього 
світу поета розглядає Л. Фоміна в праці «Флорис-
тична символіка в художньому світі М. Вінгранов-
ського: фольклорна традиція та авторське» (Фо-
міна, 2011), акцентуючи на взаємодії  народнопое-
тичних і індивідуально-авторських кодів. Семан-
тику та функціональність флористичних образів 
у поезії  Олександра Олеся досліджує Л. Семененко 
в роботі «Флористичні образи в поезії  Олександра 
Олеся: семантика та функціональність» (Семене-
нко, 2018). Окремі аспекти флористичної  симво-
ліки в драматургії  висвітлює О. Семенець у роз-
відці «Кольоропис і флористична символіка у п’єсі 
Ж. Жене “Покої вки”» (Семенець, 2010), а флорис-
тичнии  аспект ідіостилю Дарії  Віконської  аналі-
зує О. Головіи  у праці «“…Як чорна квітка”: до про-
блеми ідіостилю Дарії  Віконської » (Головіи , 2023). 
Попри різноманітність підходів зазначені дослі-
дження зосереджені переважно на украї нськіи  і 
європеи ськіи  поезії  та драматургії  и  не охоплю-
ють проблематики флористичних мотивів у міг-
рантськіи  прозі. 

У нідерландськомовному літературознавстві 
питання природної  образності розглядаються 
здебільшого в ширшому історико-культурному 
або поетологічному контексті. Наи більш ілюстра-
тивною та репрезентативною в цьому плані є ди-
сертація М. Е. Клук «Natuurbeelden in de heden-
daagse Nederlandse literatuur. Een vergelijking tus-
sen autochtone schrijvers en allochtone schrijver af-
komstig uit het islamitisch cultuurgebied» («Образи 
природи в сучасніи  нідерландськіи  літературі. По-
рівняння між автохтонними письменниками та 
письменниками-алохтонами, що походять з 

ісламського культурного простору») (Kloek, 2008), 
у якіи  аналізуються образи природи як складова 
сучасного літературного дискурсу, з особливим 
акцентом на міграціи ному досвіді авторів мусуль-
манського походження та категорії  Іншого. Дослі-
дження Б. Баерт і В. Фратерс «Aan de vruchten kent 
men de boom: de boom in tekst en beeld in de 
middeleeuwse Nederlanden» («За плодами пізнають 
дерево: образ дерева в тексті та зображенні в се-
редньовічних Нідерландах») (Baert & Fraeters, 2001) 
зосереджене на символіці дерева в середньовіч-
ніи  нідерландськіи  традиції , символіку розгля-
нуто в іконографічному и  текстуальному вимірах. 
Водночас флористичні образи в сучасніи  нідерла-
ндськомовніи  мігрантськіи  прозі залишаються 
поза межами спеціалізованих наукових студіи . 

Основною теоретичною базою цього дослі-
дження стала праця Овеи на Джонса, професора 
природничих наук Університету Бат-Спа (Королів-
ство Великої  Британії ), «Materiality and Identity — 
Forests, Trees and Senses of Belonging» («Матеріа-
льність та ідентичність — ліси, дерева та відчуття 
належності») (Jones, 2011). У ніи  автор на прик-
ладі художніх творів досліджує взаємозв’язок між 
деревами, лісами та рослинною метафорикою за-
галом і конструюванням глобальної , національ-
ної , локальної  та індивідуальної  ідентичностеи . 
Автор підкреслює, що дерева и  ліси є одними з 
наи більш поширених форм природи, із якими ми 
можемо відчувати тіснии  зв’язок та асоціювати 
себе. Через своє зростання и  змінну фізичну при-
сутність упродовж часу дерева відображають 
и ого плин у власних тілах і, таким чином, стають 
символами та супутниками людського прохо-
дження простором і часом. У процесі аналізу худо-
жніх творів із флористичною символікою Джонс 
уводить термінологічне поняття «пеи заж належ-
ності» (scenery of belonging). На и ого думку, дерева 
та рослинні ландшафти завдяки видовому різно-
маніттю и  кількісніи  репрезентативності можуть 
виступати носіями пам’яті, актуалізуючи спогади 
про дім, дитинство, географічну та культурну на-
лежність. У цьому сенсі флористичні мотиви фун-
кціонують не лише як елементи пеи зажної  образ-
ності, а і як символічні маркери ідентичності — 
індивідуальної  та колективної . 

Об’єктом дослідження є роман нідерландської  
письменниці іранського походження Шолех Реза-
заде «Небо завжди фіолетове». У 26-річному віці вона 
переї хала до Нідерландів, і ї ї  власнии  досвід адап-
тації  до іншого соціокультурного та мовного сере-
довища став предметом художньої  рефлексії  в де-
бютному нідерландськомовному романі 2021 року. 

Метою розвідки є поглиблення розуміння 
природи Іншого крізь призму рослинної  метафо-
рики, а також з’ясування того, яким чином у  
романі Шолех Резазаде «Небо завжди фіолетове» 
рослинні образи трансформуються в символи — 
маркери ідентичності головної  герої ні, постаючи 
засобами репрезентації  досвіду Іншого та уособ-
люючи водночас і належність, і втрату дому. 
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Поставленої  мети дослідження вдалось дося-
гти завдяки використанню комплексного літера-
турознавчого підходу — загальних методів ана-
лізу художніх текстів із подальшою ї х адаптацією 
до специфіки обраної  теми, зокрема: методу допе-
рекладацького прочитання і текстуального ана-
лізу, що дав змогу виявити ключові флористичні 
мотиви, образи та наративні структури; методу 
семіотичного аналізу і герменевтичного методу, 
які було використано для інтерпретації  виокрем-
лених кодів іншування; а також міждисциплінар-
них підходів, зокрема студіи  пам’яті та ідентичні-
сних студіи . 

Посилення інтересу літературознавців до дос-
лідження категорії  Іншого, загальне прискорення 
міграціи них процесів і потреба вивчення різних 
аспектів міграції  не лише крізь призму соціологі-
чних, культурологічних та психологічних студіи , а 
и  із погляду літературознавства, долучення до 
практик, які розгортаються в просторі малодослі-
дженої  на сьогодні нідерландськомовної  літера-
тури, визначають актуальність розвідки. Особ-
ливо релевантним є також вивчення зокрема 
флористичних мотивів у творах мігрантської  
прози, адже вони служать унікальним інструмен-
том репрезентації  культурного и  емоціи ного дос-
віду персонажів, пов’язаного з адаптацією, укорі-
ненням у новому просторі та формуванням іден-
тичності. Дослідження цих мотивів дає змогу за-
повнити наявні прогалини у вивченні символіки 
природи в нідерландськомовніи  літературі и  
окреслити нові напрями в аналізі художньої  ре-
презентації  міграціи ного досвіду. 

Наукова новизна розвідки полягає в тому, що 
у фокусі дослідження — нідерландськомовна лі-
тература, якіи  в украї нському літературознавстві 
присвячено лише кілька наукових праць і яка є 
так само малорепрезентативною в перекладах, а 
отже, маловідомою украї нському читачеві. Роман 
Шолех Резазаде «Небо завжди фіолетове» попри 
свіи  значнии  читацькии  резонанс і визнання на 
літературному полі Нідерландів усе ж не аналізу-
вався донині крізь призму літературознавчих сту-
діи  та не ставав предметом ґрунтовних наукових 
досліджень. Наукова новизна розвідки полягає 
також у виокремленні та систематизації  флорис-
тичних мотивів як ключових художніх стратегіи  
іншування, через які авторка реалізує тематич-
нии  комплекс «Іншии  — мігрант — пошук іденти-
чності — культурна адаптація». 

Виклад основного матеріалу. Шолех Резазаде 
народилась у Тебризі в 1989 році та з 2015 року 
проживає в Нідерландах. І ї  досвід включає склад-
нии  процес адаптації  до нового соціокультурного 
та мовного середовища. Авторка описує початко-
вии  етап свого перебування в краї ні як радика-
льну трансформацію культурного и  комунікатив-
ного простору: 

 
Коли я вперше приї хала до Нідерландів, у мене 
склалося враження, що люди постіи но 

сперечаються… Мова звучала агресивно и  була 
далекою від м’якого, співучого тону перської . 
<…> Письмо для мене — це спосіб дихати  
у світі, де важко набрати кисню… щоб жити  
в морі, я мала вивчити мову, якою говорять  
у цьому морі. (Rezazadeh, 2022) (тут і далі пере-
клад міи . — О. П.) 
 
Незважаючи на труднощі адаптації , уже через 

п’ять років після переї зду авторка представила 
свіи  першии  нідерландськомовнии  роман «Небо 
завжди фіолетове», якии  одразу здобув свого чи-
тача та схвальні відгуки літературних критиків. 
Саме за нього письменниця отримала літерату-
рну премію «De Bronzen Uil» (2021) та Дебютну 
премію Товариства нідерландської  літератури 
(Debuutprijs MdNL, 2022), що засвідчило значу-
щість роману в сучасному нідерландському літе-
ратурному контексті. Редакції  часописів De 
Correspondent, De Lage Landen та Het Parool також 
опублікували схвальні рецензії  на роман, наголо-
сивши, що «він ознаменував появу нового літера-
турного таланту. “Небо завжди фіолетове” — це 
художньо витончении  роман, у якому жодне слово 
не є заи вим» (Rezazadeh, 2021). Незважаючи на те, 
що твір було вперше надруковано в березні 
2021 року, він і донині не втрачає своєї  актуально-
сті, часто потрапляючи до десятки бестселерів 
року в нідерландських книгарнях і стаючи пред-
метом обговорення на книжкових ярмарках та 
фестивалях. Улітку 2025 року комерціи ні продажі 
роману перетнули позначку 50 тисяч примірни-
ків, і текст було подано до 23-го друку. 

У центрі оповіді від першої  особи — історія 
життя головної  герої ні, дівчини на ім’я Аргхаван, 
яка, переживши драму руи нування родини (матір 
розлучається з батьком, а тои , не змігши впора-
тися з травмою розлуки, стає залежним від опі-
уму), переї жджає до Нідерландів, за ї ї  словами, на-
вмисне змінюючи гористу місцевість на наи плос-
кішу землю світу. Аргхаван влаштовується на ро-
боту в крамниці секонд-хенду: торгує одягом та 
іншим крамом. 

Персонажі другого ряду створюють у романі 
багатовимірнии  простір міжкультурної  взаємодії . 
Анна, подруга Аргхаван, є втіленням Іншої  в соці-
альному контексті, що підсилено тілесним марке-
ром (вона має порушення слуху). Меи с, молодии  
чоловік, у якого закохалась Аргхаван, утілює сте-
реотипнии  образ нідерландця, і справа не лише в 
характерніи  зовнішності, а в поведінкових патер-
нах — у романтичних стосунках із Аргхаван він 
демонструє зверхність, надмірну зацикленість на 
концепті часу і небажання прии мати культурнии  
бекграунд Аргхаван. Й оган — іще один молодии  
чоловік із кола Аргхаван; на відміну від Меи са він 
живе в нетиповому для місцевої  архітектури бу-
динку на околиці міста, не користується телефо-
нами и  іншими засобами зв’язку, але при цьому за-
певняє, що може розмовляти з деревами, навіть 
записує ї хні голоси на магнітофон, що дуже 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2026, 32(1), с. 81–89  pp. 81–89, 32(1), 2026 

 

 84  

імпонує Аргхаван. Насамкінець Раха — наи краща 
іранська подруга Аргхаван; це персонаж епізодич-
нии  за своєю присутністю в тексті, але не за зна-
ченням, адже саме вона демонструє поступову 
втрату зв’язку головної  герої ні з ї ї  минулим. 

У романі спостерігаємо розмаї ття художніх 
прии омів іншування. До них належить викорис-
тання кольорового коду: наприклад, яскраві ко-
льори репрезентують типові елементи іранської  
культури и  асоціюються з домівкою Аргхаван, 
тоді як сірі, блакитні, сині відтінки постають мар-
керами Амстердаму з и ого вічним дощем і холод-
них мешканців цього міста. Крім того, авторка за-
стосовує перемикання мовного реєстру (code-
switching) та епізодичне включення перської  
мови в мовлення Аргхаван. Іншування реалізу-
ється також через взаємну екзотифікацію, коли і 
Аргхаван, і нідерландські персонажі наділяються 
перебільшено типовими рисами зовнішності та 
культурними маркерами: скажімо, Аргхаван друзі 
Меи са за замовчуванням сприи мають як надто 
мріи ливу и  емоціи ну, бо ж «усі іранці — поети» 
(2021, p. 42), а Й оган постіи но носить одяг пома-
ранчевого кольору, темно-коричневии  капелюх і 
використовує кломпи як домашнє взуття. Зреш-
тою, важливим наративним інструментом стає 
прии ом недосказаності, якии  посилює ефект від-
чуження Аргхаван: під час розмови з друзями 
Меи са Аргхаван хоче розлого відповісти на всі ї хні 
питання, але такі відповіді залишаються лише в ї ї  
думках — вона навмисне відповідає коротко, бо ж 
«щоразу, коли хтось ставить мені запитання, а по-
тім миттєво переходить до наступного, я відчу-
ваю примусовість та шаблонність цих питань. 
Моя відповідь не має значення. Вони не чують, що 
я кажу, і я навіть не впевнена, чи вони взагалі хо-
чуть щось про мене знати» (2021, p. 93); кожного 
разу під час розмов із Рахою, яка помітно змінилася 
з ї хніх юнацьких років, чи з Анною та Меи сом, які 
не завжди розуміють рішень і діи  Аргхаван, вона 
навмисне замовчує те, що дуже хоче сказати, але 
лишає в собі чи розповідає деревам, бо, за словами 
Й огана, «іноді, якщо хочеш бути почутим, треба 
просто почати говорити. Якщо ти не бої шся відпо-
відеи , говори з людьми. Це доволі сміливо. Але 
якщо ти бої шся можливих відповідеи , то краще 
и ти до дерев» (2021, p. 110). 

І все ж наи більш кількісно чисельним та ілюс-
тративним прии омом іншування у творі є викори-
стання флористичних мотивів, які стають ключо-
вими інструментами репрезентації  досвіду Арг-
хаван як Іншої . До переліку цих мотивів належать, 
зокрема, дерево, ліс, сад, горщикові рослини. 

Дерево Юди. Роман починається з ранкового 
епізоду в крамничці Аргхаван, якии  безпосеред-
ньо пов’язании  із флористичними образами: вона 
вкотре знаходить під дверима лист із характер-
ними трьома червоними хрестами — повідом-
лення від міської  адміністрації  Амстердаму, яке, за 
ї ї  власним спостереженням, «ніколи не приносить 
хороших новин» (2021, p. 6). У повідомленні и де 

мова про заплановане зрубування дерев, які рос-
туть біля ї ї  крамниці; ї х вважають надто старими, 
тож адміністрація змушена вжити заходів, аби 
уникнути можливого падіння гілок на перехожих. 
Окремо зазначається дерево Юди (judasboom) — 
церсис, або ж (в украї нськіи  традиції ) багряник, 
якии  навесні вкривається рожево-фіолетовим 
цвітом. Це дерево постає центральним полісеман-
тичним образом твору: воно асоціюється в голов-
ної  герої ні з Іраном, і саме під и ого гілками вона 
проводить багато часу, згадуючи свіи  дім. Ім’я ге-
рої ні, Arghavan, перською мовою також означає 
«дерево Юди», що сповнює цеи  флористичнии  мо-
тив питомо іранською культурною символікою и  
водночас персоналізує и ого. 

Новина про заплановану вирубку дерев гли-
боко стривожує Аргхаван, адже вона ставить під 
сумнів пріоритет людських інтересів над приро-
дою: «Я ніколи не розуміла, чому люди важливіші 
тут. Чому все обертається навколо щастя людеи ? 
Що ми зробили Матері-Землі, що ї ї  дерева повинні 
зрізати, аби вони не впали нам на голови?» (2021, 
p. 9). Цю емоціи ну реакцію герої ні посилює оніри-
чнии  простір — тривожні сновидіння, у яких 
птаха, що прилітає до дерева, зростає та обриває 
и ого тендітні гілки: 

 
Тонкі кігті птаха обвивають маленьку гілку де-
рева. Пташка співає та похитує головою з боку 
в бік. Вона зариває дзьоб у пір’я та щось дістає 
звідти. Сонце пробивається через танцююче 
листя дерева та освітлює барвисте оперення 
пташки. Раптом дерево починає труситися. 
Пташка стає все більшою і більшою. Гілка ла-
мається. Пташка стає ще більшою. Звук злама-
ної  гілки дерева дзвенить у мене у вухах. Я від-
чуваю такии  сильнии  тягар на мої х грудях, що 
не можу дихати. (2021, p. 35) 
 
Окрім того, кожного ранку, паркуючи свіи  вело-

сипед біля дерева Юди, Аргхаван слухає «голос» де-
рев, намагаючись збагнути, чи усвідомлюють вони 
наближення своєї  смерті: «Я чую гучне гои дання 
дерев Юди. Мовби вони шепочуть вірш невідомою 
мені мовою. Але це не звучить сумно. Мабуть, вони 
ще не знають, що на них чекає» (2021, p. 9). 

Меи с реагує на новину про вирубування де-
рев спокіи но та доволі прагматично: «Так, ї х тут 
не вистачатиме. Але не хвилюи ся, скоро поса-
дять нові. Так завжди роблять» (2021, p. 41). 
Аргхаван намагається продовжити цеи  діалог, 
проте Меи с не усвідомлює глибини і символізму 
втрати: «Поява нових дерев нічого не змінить у 
моєму сумі за смерть старих. Але я знаю, що якщо 
я сформулюю це фразою “смерть дерева”, він 
обов’язково засміється і скаже, що абсолютно всі 
іранці — поети» (2021, p. 42). Така ж реакція і в 
Анни, якіи  Аргхаван приносить листки з дерева 
Юди, промовляючи: «І х зріжуть. Ці листки для 
тебе. Анно, це останні листки дерева» (2021, 
p. 12). Анна також не розуміє надмірної  
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сентиментальності щодо дерев, адже на ї хньому 
місці з часом з’являться нові. 

Таким чином, прагматичне ставлення до дерев 
в урбаністичному просторі Амстердаму, відобра-
жене в епізоді з вирубуванням дерев Юди, демон-
струє конфлікт між раціональною логікою міської  
адміністрації  та сакрально-етичним ставленням 
до природи, яке спирається на давню традицію 
поваги и  шанування живого в Ірані. Дерево Юди 
постає тут не лише як флористичнии  образ, а як 
багатошаровии  символ пам’яті про дім і культур-
ної  належності герої ні. Й ого знищення асоцію-
ється в Аргхаван із руи нуванням частини влас-
ного світу, адже дерево персоніфікує ї ї  зв’язок із 
батьківщиною, уособлюючи водночас і втрату, і 
ностальгіи не прагнення зберегти ідентичність у 
чужому просторі. 

Окрім того, у романі дерево постає також як си-
мвол фізичної  вкоріненості, тоді як людина теж 
«укорінюється», але метафорично, беручи із со-
бою власне минуле та культурні наративи в нові 
простори. Аргхаван пояснює Анні, яка довгии  час 
не могла пережити розставання з коханим: 
«Знаєш, що роблять, коли хочуть пересадити де-
рево на нове місце? Перш ніж перенести дерево, 
обрізають гниле коріння. Можливо, ти також вже 
обрізала своє гниле коріння и  тепер нарешті го-
това до нового ґрунту» (2021, p. 88). Цеи  епізод є 
втіленням процесу психологічної  та культурної  
адаптації : минуле залишає сліди у вигляді «коре-
нів», які потребують очищення, себто трансфор-
мації , перш ніж інтегруватись у нове середовище. 
Коріння тут виступає не лише метафорою особи-
стих і культурних травм, а и  символом того, що 
людині необхідно свідомо опрацьовувати власне 
минуле, аби знаи ти нові точки опори та простори 
належності. 

У фіналі роману образ коріння та флористична 
метафора набувають іще більшої  ваги: старі де-
рева Юди, які росли біля крамниці Аргхаван, виру-
бують; на ї хньому місці висаджують нові дерева, 
але вони «тонкі та слабкі, спираються на дерев’яні 
кілки, вбиті в землю. Я сумніваюся, що ці дерева 
зможуть витримати сильні осінні бурі» (2021, 
p. 175); Аргхаван навмисне переї жджає зі своєю 
крамницею в іншии  раи он Амстердаму, де «на-
впроти мого нового магазину знаходяться просто 
інші магазини. Жодного дерева навколо» (2021, 
p. 180). І зрештою, Аргхаван вирушає в (уявну) по-
дорож разом зі «свої ми» деревами: «І хнє коріння 
таке глибоке, що чіпляється за коріння інших де-
рев. Десь коріння згнило и  обламується з кожним 
кроком. Інші дерева з силою виривають своє ко-
ріння із землі. Ми разом и демо далі. Немає місця, 
щоб зупинитися» (2021, p. 181). Так людина, подібно 
до дерева, несе сліди свого минулого та культур-
ного коріння, проте залишається в русі, шукаючи 
нові простори належності, які ніколи повністю не 
стають ї ї  домівкою. За словами О. Джонса, «ризик 
полягає не лише в небезпеці загубитися фізично, 
<…> а и  у чомусь ще більш тривожному — ризику 

втратити (slip out) своє місце, власну ідентичність 
і змогу повернутися додому» (2011, p. 171). Отже, 
флористична метафора коріння в романі одноча-
сно підкреслює культурну та психологічну 
пам’ять, символізує адаптацію до нових умов і де-
монструє напруження між стабільністю минулого 
и  потребою руху в пошуку нових просторів нале-
жності. Дерево стає образом, якии  розкриває 
складність людської  ідентичності в умовах пере-
селення та досвіду Іншого. 

Частково продовжуючи и  розширюючи симво-
ліку фізичної  та метафоричної  вкоріненості, де-
рево в романі постає також метафорою стабільно-
сті, постіи ності, що контрастує з мінливістю люд-
ських відносин. Й оган проводить паралелі між де-
ревом і тілом людини, зазначаючи: 

 
Чи знаєш ти, що зрубане дерево пахне дуже 
приємно на відміну від мертвого тіла людини? 
Чи ти коли-небудь чула запах необробленого 
обіднього столу, прикладаючи ніс до и ого суч-
ків? Чи знаєш ти, що зруб дерева на відміну від 
тіла людини може довгі роки стояти и  залиша-
тися гарним? (2021, p. 61) 
 
Ця метафора підкреслює фізичну та символі-

чну стабільність дерева, и ого здатність зберігати 
форму и  присутність у просторі на відміну від лю-
деи , які змінюються, відходять або не можуть 
прии няти іншість герої ні. Друзі, як-от Раха, наи -
краща подруга Аргхаван, змінюються, і взаємини 
між ними втрачають колишню близькість. Меи с, 
своєю чергою, не може прии няти іншість 
Аргхаван і також залишає ї ї : 

 
Аргхаван, ми надто різні. Я чітко бачу кінець 
цих стосунків. Ми будемо або постіи но свари-
тися, або ж віддалимося одне від одного, не ус-
відомлюючи цього, і одного дня ми зрозумі-
ємо, що більше не хочемо бути разом. <…> Ми 
різні. Ми живемо у двох різних світах. Було ве-
село на деякии  час зазирнути у світи одне од-
ного… Мені сподобався твіи  світ, але все ж я 
обираю свіи  — плоскии  світ, де все чітко видно 
з того місця, де я стою. (2021, p. 162) 
 
Дерева ж «не и дуть геть. Незалежно від пори 

року, вони залишаються на місці» (2021, p. 153). 
Отже, у романі дерево контрастує з людиною за 
двома основними параметрами: стіи кістю и  уко-
ріненістю проти рухливості та мінливості; здатні-
стю «зберігати» і «вислуховувати» проти обмеже-
ності людської  уваги и  неприи няття іншості. 

Ще одне метафоричне значення образу дерева 
у творі пов’язане з мотивом самотності. У романі 
Аргхаван часто зіставляє себе та власну самот-
ність із деревом, що підкреслює ї ї  відчуття ізоля-
ції  та вразливості в чужому культурному середо-
вищі: «Я відчуваю себе як дерево, чиє листя опа-
дає. Я відчуваю себе як дерево, на одніи  із голих 
гілок якого знаходиться пташине гніздо під час 
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пташиного міграціи ного шляху» (2021, p. 160). Ця 
метафора поєднує фізичну образність дерева із 
психологічним станом герої ні: голі гілки символі-
зують утрату, неповноту та самотність, тоді як 
гніздо на гілці нагадує про тимчасові контакти 
або короткочасні взаємодії , які не здатні замінити 
фундаментальної  підтримки та належності. 

Й оган розширює цю метафору, розповідаючи 
історію про «наи самотніше дерево у світі»: 

 
Ти коли-небудь чула про наи самотніше дерево 
у світі? Воно — у Сахарі. Наи ближче до нього 
дерево було приблизно за чотириста кіломет-
рів. Воно простояло там десятки років, і жоден 
караван не використав и ого гілки для вогнища, 
жоден верблюд не поласував и ого листям, жо-
дна буря и ого не повалила. (2021, p. 138) 
 
Порівняння Аргхаван із деревом посилює ко-

нтраст між людською потребою у зв’язках і при-
родною автономністю флористичного образу: 
дерево може залишатися самотнім і при цьому іс-
нувати в гармонії  з навколишнім середовищем, 
тоді як людина зазнає внутрішньої  тривоги та 
психологічного дискомфорту через соціальну 
ізоляцію. 

Насамкінець важливо також зауважити, що на-
зва роману — «Небо завжди фіолетове» — має 
глибокии  символічнии  зв’язок із дендронікою та 
флористичною метафорикою твору. Цікаво, що 
власне фіолетовии  колір у тексті згадується рідко 
порівняно з іншими колоронімами, проте и ого 
присутність простежується на рівні образів і про-
сторових асоціаціи . Для Аргхаван небо діи сно зав-
жди фіолетове: цеи  колір супроводжував ї ї  в ди-
тинстві в Ірані, де вона спостерігала за фіолето-
вими заходами сонця, а в Нідерландах він постає 
через крону дерева Юди, біля якого герої ня про-
водить багато часу. Таким чином, фіолетовии  ко-
лір функціонує як символ постіи ної  присутності 
минулого в новому просторі та підкреслює труд-
нощі укорінення Іншої  в чужому культурному се-
редовищі. Семантичної  складності додає мовна 
гра. Є підстави припустити таке: нідерландськии  
колоронім «paars» — «фіолетовии » — використа-
нии  у романі зокрема ще и  тому, що він є фонети-
чно співзвучним із перським словом, яке означає 
«перс». Це надає назві роману багатошарової  сим-
волічної  значущості та посилює тематичнии  взає-
мозв’язок між культурним походженням герої ні 
та ї ї  сприи няттям простору: локус Аргхаван зали-
шається незмінним — вона продовжує жити в Ам-
стердамі, переї зд до якого був свідомим рішен-
ням, але, відчуваючи на собі постіи не тавро Ін-
шої  та не змігши повноцінно укорінитись у но-
вому суспільстві, Аргхаван хоче бачити над со-
бою «перське небо», під яким прои шли ї ї  дитин-
ство та юнацтво і під яким вона відчувала себе 
своєю та вдома. 

Ліс. Іще одним важливим флористичним обра-
зом у романі постає ліс, якии  функціонує як 

символічнии  простір глибинного зв’язку герої ні з 
природою, а також із власною пам’яттю та попе-
реднім досвідом. Для Аргхаван ліс є не лише міс-
цем фізичного перебування чи маршрутом для 
прогулянки, а радше особливою зоною зосере-
дження, де можливе відновлення цілісності «Я» та 
переживання автентичної  близькості зі світом до-
вкола. Саме тому вона неодноразово ініціює по-
ходи до лісу, надаючи принципового значення не 
конкретному напрямкові, а самому факту перебу-
вання серед дерев: «“Може, прогуляємося у лісі на 
вихідних?”. “Так, чудово. Куди підемо?”. “Куди зав-
годно, аби це тільки був ліс”» (2021, p. 80). 

Показовим у цьому контексті є розгорнутии  
опис спільної  прогулянки Аргхаван і Меи са лісом. 
Чуттєве занурення герої ні в природне середо-
вище — через запахи, дотик землі, споглядання 
неба крізь гілля та прислухання до звуків лісу — 
засвідчує ї ї  прагнення до безпосереднього, тілес-
ного переживання природи. Для Аргхаван цеи  
момент набуває екзистенціи ного виміру — вона 
усвідомлює и ого як спогад, що залишиться з нею 
на все життя, як досвід внутрішньої  повноти и  га-
рмонії : 

 
Просто подивися на небо крізь гілки дерев і 
спробуи  відчути землю та коріння пальцями 
ніг. Просто подивися на листя і як воно коли-
шеться на вітрі, і послухаи  спів птахів. Я знаю, 
що пам’ятатиму цеи  момент до кінця свого 
життя. Я знаю, що мріятиму про ці моменти ба-
гато ночеи . (2021, p. 82) 
 
Ліс постає тут простором маи же сакральним, 

де зникають межі між людиною, землею и  небом, 
а вербальна мова виявляється недостатньою для 
передавання пережитої  краси. 

Натомість реакція Меи са чітко окреслює від-
мінність у способах сприи няття: 

 
«Якщо ми не підемо зараз, то залишимося в те-
мряві», — каже Меи с. Я розплющую очі, і, як 
завжди буває, коли прокидаєшся рано-вранці 
та протираєш очі від сну, я все ще не повністю 
приходжу до тями і не впевнена, чи все ще 
сплю. Меи с одягає шкарпетки та взуття і каже: 
«Це прекрасне місце. Можливо, ми колись сюди 
повернемося». Слова «прекрасне» недостат-
ньо. Бо ж словами неможливо передати красу 
цього місця, де дерева, земля та небо злива-
ються воєдино. Я мовчки киваю. (2021, p. 83) 
 
Й ого поведінка та відповіді засвідчують раціо-

нальне, прагматичне ставлення до довкілля: він 
зосереджується на часових обмеженнях, марш-
руті та практичних наслідках затримки в лісі. На-
віть визнаючи привабливість місця, Меи с окрес-
лює ї ї  загальними и  стриманими характеристи-
ками, що контрастує з глибиною емоціи ного дос-
віду Аргхаван. Таким чином, ліс у романі стає не 
лише флористичним образом, а и  засобом 
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художнього протиставлення двох світоглядів: ін-
туї тивно-чуттєвого, спрямованого на злиття з 
природою, та раціонального, зорієнтованого на 
контроль і рух уперед. 

Сад. Сад у романі виступає важливим флорис-
тичним образом, асоціи ованим із домом, родин-
ною ідентичністю та спогадами дитинства. У тра-
диціи ніи  іранськіи  культурі будинок із розкішним 
садом є символом заможності та культурного 
смаку родини. Аргхаван часто згадує такі буди-
нки, у яких вона росла: «Це ї хніи  сад. Бачиш, наскі-
льки вони багаті і скільки в них естетичного 
смаку?» (2021, p. 23). 

Сад у ї ї  спогадах — простір наи більш інтенсив-
ного дитячого досвіду та взаємодії  з подругою: 

 
Я мушу згадати дім, де вона жила з батьками: 
старии  будинок із великими фіолетовими, зе-
леними, червоними, жовтими вікнами та дов-
гими червоними подушками з білою облямів-
кою, які лежали перед вікнами. У саду та біля 
вікон стояли герані кольору гранату. Влітку 
маленькии  ставок у центрі саду наповнювався 
холодною водою. Великі кавуни охолоджува-
лися у воді. Як тільки ми закінчували гратися, 
спітнілі та з червоними щоками, нам різали со-
лодкии  кавун на частини. У кутку саду завжди 
стояв трохи надто великии  зелении  велоси-
пед. (2021, p. 64) 
 
Це саме те місце, де «у затінку чотирьох дерев 

можна було сидіти та мріяти». Сад також був про-
стором інтелектуального та емоціи ного вихо-
вання, тут батько Аргхаван читав ї и  поезію, ство-
рюючи атмосферу культурної  та сімеи ної  близь-
кості: «Міи  батько сидить на лавці в саду и  голо-
сно читає вірш Шаріара». Часто, сидячи в тісніи  
квартирі в Амстердамі, Аргхаван згадує сад свого 
дитинства: «Чи плодоносить ще та яблуня? Чи 
стої ть ще тои  маленькии  будиночок і сам сад? Чи 
він, як і тисячі інших будинків, перетворився на 
маленьку квартиру з тісним балконом і в кращому 
випадку двома-трьома горщиками з вічно жовтим 
листям, бо ї х або переполивають, або недополива-
ють?» (2021, p. 151). 

У Нідерландах аналогом цього простору стає 
сад біля дому Й огана, де герої ня знаходить усамі-
тнення та можливість рефлексії  над власним жит-
тям. Віття дерев цього саду заспокоює Аргхаван і 
викликає асоціації  з дитинством, підкреслюючи 
роль флористичних мотивів як носії в пам’яті, емо-
ціи ного досвіду та культурної  ідентичності. 

Горщикові рослини. Додаткову флористичну 
символіку в романі несуть горщикові рослини. 
Меи с постіи но дарує Аргхаван такі рослини, хоча 
сама герої ня ставиться до них без особливої  при-
хильності: «“Я не дуже люблю кімнатні рослини”. 
“Що, забуваєш ї х поливати?” — питає Меи с. “Не 
хвилюи ся, я робитиму це замість тебе”. <…> “Є ще 
одна причина”, — кажу я. “Всі вони здаються мені 
самотніми”. “Самотніми? Рослини? Аргхаван, не 

ускладнюи  все. Це ж просто рослина”» (2021, 
p. 80). Горщикові рослини контрастують із дере-
вами: дерева «спілкуються» між собою через ко-
ріння, об’єднуючи простір і час, тоді як коріння ро-
слин у горщиках обмежене глиняними стінками, 
що робить ї х ізольованими та самотніми. Цеи  об-
раз підкреслює неможливість повноцінного вко-
рінення: як рослина в горщику, Аргхаван фізично 
перебуває в новому середовищі, але ї ї  культурне и  
емоціи не коріння не може повністю інтегрува-
тись у новии  простір. Горщикові рослини стають 
метафорою обмеженості, відчуженості та нездат-
ності встановлювати органічні, тривалі зв’язки, 
демонструючи, що внутрішнє відчуття дому та 
належності для Іншої  залишається частково недо-
сяжним. 

Висновки та перспективи подальших розві-
док. Рослиннии  світ у художньому творі може по-
ставати вагомим компонентом поетики простору, 
формуючи семантичне поле твору и  надаючи 
и ому особливого національно-культурного забар-
влення. Флористична поетика в романі Шолех Ре-
зазаде набуває глибокого символічного значення, 
переконливо репрезентуючи досвід Іншої  — жі-
нки, яка була змушена відірватись від рідного ґру-
нту і яка намагається вкоренитись у новому сере-
довищі. Флористичні елементи роману Шолех Ре-
зазаде виконують функцію засобів репрезентації  
культурної  пам’яті, процесу пошуку дому та спроб 
символічного вкорінення, водночас актуалізуючи 
динаміку руху і непостіи ність стану як модусу іс-
нування мігранта, якии  попри все залишається Ін-
шим у новому культурному просторі. 

Основними флористичними мотивами роману є: 
– дерево (зокрема дерево Юди): центральнии  

полісемантичнии  образ, що символізує культурну 
пам’ять і зв’язок із батьківщиною. Вирубування 
дерев актуалізує мотив утрати, руи нування дому 
та конфлікту між сакральним ставленням до при-
роди и  прагматичною логікою урбаністичного 
простору. Коріння дерев уособлює тяглість 
пам’яті, зв’язок із минулим і неможливість пов-
ного розриву з ним навіть після фізичного перемі-
щення. Водночас коріння є також символом тран-
сформації : и ого «очищення» або обрізання постає 
необхідною умовою адаптації  до нового середо-
вища. Крім того, дерево в романі символізує пос-
тіи ність і незмінність, але и  пов’язане з мотивом 
самотності. Символічного завершення образ де-
рева набуває через назву роману — «Небо завжди 
фіолетове», яка опосередковано пов’язана з денд-
ронікою твору; 

– ліс: символ простору глибинного, маи же сак-
рального зв’язку з природою та власним «Я». Ліс 
постає місцем внутрішньої  цілісності, тілесного и  
емоціи ного досвіду, що різко контрастує з раціо-
нальним і функціональним сприи няттям прос-
тору іншими персонажами; 

– сад: образ дому, дитинства, родинної  та куль-
турної  ідентичності. У спогадах Аргхаван сад 
пов’язании  із теплом, достатком, поезією та 
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емоціи ною безпекою, тоді як у теперішньому часі 
він набуває ностальгіи ного виміру втраченої  цілі-
сності; 

– горщикові рослини: метафора штучного, об-
меженого існування та неможливості повноцін-
ного вкорінення. І хнє ізольоване коріння симво-
лізує стан Іншої , яка фізично присутня в новому 
просторі, але залишається емоціи но и  культурно 
відчуженою. 

У свої и  сукупності ці флористичні мотиви фор-
мують цілісну символічну систему, за допомогою 
якої  роман осмислює складність ідентичності в умо-
вах міграції , і показують, що пошук дому та нале-
жності є процесом без остаточного завершення. 

Варто зауважити, що другии  нідерландськомо-
внии  роман Шолех Резазаде «Ik ken een berg die op 
me wacht» («Я знаю гору, яка мене чекає») (2023) і 
збірка поезіи  «Neem ruim zei de zee» («“Пливи ві-
льно”, сказало море») (2024) також частково про-
довжують дослідження поетики Іншого та міс-
тять численні природні образи. А вірш, якии  ав-
торка написала в березні 2025 року під час ніде-
рландського Книжкового Арсеналу (Boeken-
week), так само апелює до теми Іншого, активно 
використовуючи візуальні образи природи та 
порушуючи питання вкорінення людини в но-
вому культурному и  соціальному середовищі 
(Mom, 2025). Усі три твори демонструють, що 
флористична та природна метафорика залиша-
ється важливим засобом Шолех Резазаде для ре-
презентації  досвіду Іншого і дослідження проце-
сів культурної  адаптації : 

 
якою мовою мені дати тобі слова 
щоб ми знову могли знаи ти одне одного 
у якому погляді, у якіи  тиші 
ми знову зрозуміємо один одного? 
 
у якому рядку маю пояснити заї кання сонця 
шар за шаром, хмара за хмарою 
коли ми впізнаємо одне в одному лише тіні 
 
якою мовою я можу тебе обіи няти 
щоб ти залишився 
якою мовою маю покликати море, слухати листя 
у дзеркалах річок 
чи вухами скель? 
 
бачиш, щоб мене зрозуміли 
я залишила свою мову за горами 
прив’язала свіи  акцент до хвиль 
вивчила мову дерев і хмар 
мову потягів і секунд 
 
і моя мова б’ється сильніше, ніж серце 
тримає міцніше, ніж руки 
и де далі, ніж ноги 
і наближає тебе до мене 
 
Таким чином, перспективною видається мож-

ливість подальшого дослідження природної  та 

зокрема флористичної  образності у творчості Шо-
лех Резазаде як цілісної  поетичної  системи, що ре-
презентує досвід Іншого в умовах міграції  та між-
культурної  взаємодії . Окрім того, плідним і літе-
ратурознавчо цікавим може стати компаративіс-
тичнии  аналіз флористичних мотивів у нідерла-
ндськомовніи  та украї номовніи  мігрантськіи  
прозі, що дало б змогу виявити спільні художні 
стратегії  та культурно зумовлені відмінності в ре-
презентації  досвіду міграції , укорінення и  іден-
тичності. 
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SCENERY OF BELONGING: FLORAL MOTIFS AS REPRESENTATIONS 
OF OTHERNESS IN SHOLEH REZAZADEH’S NOVEL “THE SKY IS ALWAYS PURPLE” 

This article offers a literary analysis of floral symbolism as one of the key aesthetic mecha-
nisms through which the category of Other is represented in contemporary Dutch-language mi-
grant prose. The study focuses on The Sky Is Always Purple by Sholeh Rezazadeh, a Dutch writer 
of Iranian origin. Despite the novel’s strong reception among readers and its recognition within 
the Dutch literary field, it has not yet been the subject of systematic scholarly analysis. The object 
of the study is floral motifs as components of the symbolic structure of the literary text that par-
ticipate in modelling experiences of migration, cultural memory, loss of home, and the search for 
identity. The research aims to identify the specific ways in which floral imagery functions as a 
strategy of othering, through which the text constructs a system of oppositions between memory 
and current experience, rootedness and existential instability, as well as spatial stasis and the 
dynamics of migratory movement. The methodological framework of the study is based on an 
integrated literary approach that combines textual, semiotic, and hermeneutic analysis, drawing 
on interdisciplinary insights from identity studies and cultural memory studies. 

As a result of the analysis, the main floral motifs of the novel (the tree, the forest, the garden, 
and potted plants) are identified and systematised, revealing how they contribute to a coherent 
symbolic system that articulates the experience of the Other as a migrant subject. The relevance 
of the study is determined by the growing scholarly interest in issues of migration, identity, and 
intercultural interaction, as well as by the insufficient scholarly engagement with Dutch-language 
migrant literature within Ukrainian literary studies. The academic novelty of the article lies in it 
being the first comprehensive literary analysis of Sholeh Rezazadeh’s novel in the Ukrainian aca-
demic context, as well as in its conceptualisation of floral poetics as one of the key aesthetic strat-
egies of othering in Dutch-language migrant prose. Further research perspectives include a com-
parative analysis of natural imagery in migrant prose across different linguistic and cultural tra-
ditions. 

Keywords: Dutch literature; migrant literature; migrant prose; novel; the category of Other; 
identity studies; floral symbolism. 
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РЕАКЦІЇ ГЛЯДАЧІВ НА ФІЛЬМ «ЮРИК»: 
СПРИЙНЯТТЯ ХУДОЖНЬОГО І ДОКУМЕНТАЛЬНОГО 

В СУЧАСНОМУ МЕДІАПРОСТОРІ 

Актуальність дослідження визначається тим, що сучасне кіно про віи ну дедалі частіше 
поєднує риси художнього та документального, і в цьому контексті художнє кіно постає як 
особливии  для глядача тип медіаконтенту, що демонструє специфіка глядацької  реакції  на 
нього. Фільм «Юрик», творці якого прагнули показати долю украї нських дітеи  на тлі тра-
гедії  Маріуполя, викликав широкі дискусії , зокрема критику щодо достовірності зображе-
них подіи . Предметом дослідження в публікації , отже, є реакції  глядачів на фільм як медіа-
контент, а ключовою проблемою — вивчення механізмів сприи няття, які спричиняють 
стирання межі між художнім і документальним, а також аналіз сприи няття художнього фі-
льму із застосуванням критерії в журналістського стандарту достовірності, за яким зазви-
чаи  оцінюють суто журналістськии  продукт. Метою статті є виявлення психологічних, ме-
діакомунікативних і культурних чинників, що зумовили неоднозначну реакцію глядачів 
на фільм «Юрик», а також аналіз меж між художньою и  документальною правдою в сприи -
нятті сучасного аудіовізуального контенту, пов’язаного з воєнною тематикою. 

Методологічною основою дослідження став контент-аналіз рецензіи  і відгуків гляда-
чів, окремих коментарів глядачів у соціальних мережах та на публічних онлаи н-платфор-
мах, що уможливлює систематизування позитивних, негативних і неи тральних реакціи , а 
також ідентифікування ключових критерії в, за якими глядачі визначають «реальність» 
показаних подіи  та відповідно художню цінність фільму. 

У результаті дослідження зроблено висновок, що особистии  досвід глядачів, ї хня емо-
ціи на включеність та автобіографічна близькість до теми віи ни значною мірою вплива-
ють на сприи няття фільму не як художнього, творчого продукту, а як документальної  фі-
ксації  віи ни. Більшість рецензіи  і коментарів мешканців Маріуполя и  учасників бои ових 
діи  указують на невідповідність художньої  реконструкції  фактичним подіям, що підкрес-
лює потребу враховувати журналістські стандарти навіть у художньому кіно. 

Новизна дослідження полягає у виявленні закономірностеи  у процесі «злиття» худож-
нього и  документального, а також у приверненні уваги до стирання межі між різними ти-
пами медіаконтенту. 

Ключові слова: глядач; художніи  фільм; документальне; віи на; медіаконтент; сприи -
няття; журналістські стандарти; контент-аналіз; етичне представлення; «Юрик». 

 

 

Постановка проблеми. Віи на, яку розв’язала 
росія в Украї ні, уже з 2023 року активно відобра-
жається у вітчизняному художньому кіно, що є ва-
жливим і для фіксації  ї ї  ключових подіи  у ї х емо-
ціи ному переживанні для внутрішньої  аудиторії , і 
для взаємодії  зі зовнішньою аудиторією, для якої  
події  в інших краї нах реальні рівно настільки, на-
скільки вони представлені в медіапросторі. 

Украї нськии  кінематограф, починаючи з 
2023 року, створює досить багато художніх філь-
мів і серіалів про віи ну росії  в Украї ні, цеи  необхід-
нии  і для глядача теперішнього, і для маи бут-
нього процес пов’язании  також із великою відпо-
відальністю, оскільки, відображаючи поточні по-
дії , режисер взаємодіє з потужними психологіч-
ними тригерами глядача, якии  зараз ці події  пере-
живає. Глядач у такому процесі стає дуже вимог-
ливим, реагує на контент емоціи но і сприи має 

події  художнього кіно крізь призму власного дос-
віду, свіжої  травми. 

Фільми, присвячені поточним подіям віи ни, 
часто поєднують художнє та документальне зо-
браження, що спричиняє стирання межі між вига-
даним і реальним. Цеи  ефект особливо помітнии  
серед аудиторії , чии  особистии  досвід або досвід 
близьких прямо пов’язании  із віи ною. 

Дослідження в галузі медіапсихології  та теорії  
наративу демонструють, що емоціи на залуче-
ність, ідентифікація з персонажами значно поси-
люють сприи няття художнього твору як правди-
вого. Зокрема, М. Ґрін і Т. Брок у межах теорії  trans-
portation into narrative worlds (Green & Brock, 2000) 
показали, що глядачі, які емоціи но занурюються в 
сюжет, частіше оцінюють и ого як достовірнии , на-
віть якщо він є художньою реконструкцією. Дослі-
дники запропонували поняття transportation — 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.28925/2311-259x.2026.1.12
https://orcid.org/0000-0003-4460-0668
mailto:helenrosinska@gmail.com


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2026, 32(1), с. 90–99  pp. 90–99, 32(1), 2026 

 

 91  

стан глибокого занурення в наратив, коли аудито-
рія емоціи но и  когнітивно «переміщується» в ху-
дожніи  світ. Під час цього процесу знижується 
критичне мислення, а вплив на переконання і ста-
влення людини зростає. Дослідники вказували, 
що особиста релевантність сюжету є одним із 
ключових чинників, які підсилюють цеи  ефект: 
якщо історія має точки дотику з власним досвідом 
глядача, він сприи має ї ї  як «реальну» і правдопо-
дібну. Таким чином, аудиторія може зосереджува-
тись на відповідності наративу фільму тому, що 
вона переживає, і в разі невідповідності відчує не-
задоволення побаченим, роздратування від не-
відповідності зовнішньої  та внутрішньої  картин. 

Аналогічні висновки робить М.-Л. Раи ан (Ryan, 
2001), досліджуючи immersive narrative, де емо-
ціи на автентичність наративу може переважати 
над и ого фактичною точністю. 

Іншии  дослідник, Й . Ігартуа (Igartua, 2010), по-
казав, що ідентифікація з героєм, якии  переживає 
подібні події  до тих, що знаи омі самому глядачеві, 
поглиблює занурення и  емоціи нии  вплив, нато-
мість Н. Тал-Oр і Й . Коен (Tal-Or & Cohen, 2010), які 
розмежовують поняття identification (психологіч-
ного ототожнення з героєм) і transportation, ви-
знають, що в реальних умовах вони часто поєд-
нані. Саме коли сюжет «звучить особисто», глядач 
ніби припиняє бути зовнішнім спостерігачем і 
стає внутрішньою частиною наративного світу. 

Досліджуючи специфіку рефлексії  та зв’язок 
між емоціи ною інтенсивністю и  автобіографіч-
ною релевантністю, дослідники вказують на те, 
що історії , які нагадують власнии  життєвии  дос-
від аудиторії , викликають глибші емоціи ні реакції  
та сильніше впливають на зміну переконань. Так, 
А. Бартш і Т. Гартман (Bartsch & Hartmann, 2017) 
зазначають, що подібні сюжети провокують не 
тільки емпатію, а и  когнітивне осмислення влас-
ного досвіду — вони спонукають до інтроспекції . 
У такі моменти межа між художнім та особистим 
стирається, фільм стає «дзеркалом» внутріш-
нього досвіду глядача. 

У сучасних гуманітарних дослідженнях (LaCapra, 
2001; Caruth, 1996; Hirsch, 2012) зазначається, що 
травматичнии  досвід неможливо передати без 
и ого певного переосмислення, адже він виходить 
за межі звичного мовного чи візуального предста-
влення. Тому будь-яке мистецьке осмислення та-
ких подіи  неминуче є інтерпретацією — реконст-
рукцією пам’яті, а не ї ї  буквальним відтворенням. 
У цьому контексті митець, якии  працює з воєнною 
або соціальною травмою, опиняється між двома 
вимірами правди: фактичною (історичною) и  
емоціи ною (переживальною). Саме спроба знаи ти 
баланс між ними визначає характер етичної  на-
пруги навколо подібних творів. 

Отже, дослідження свідчать, що коли кіно або 
оповідь тематично перегукуються з власними пе-
реживаннями чи цінностями людини, вони 
сприи маються не як вигадка, а як особистісно зна-
чущии  досвід, а в такому стані зникає межа між 

художнім і реальним, що підсилює емоціи нии  
вплив, ідентифікацію та потенціал переконання. 

Для людеи , які пережили бои ові дії , окупацію 
чи інші травматичні події , художнє зображення 
віи ни активує спогади и  емоції , що збігаються з 
показаними на екрані подіями. У таких випадках 
фільм сприи мається не лише як художнє осмис-
лення, а як свідчення, близьке до документальної  
правди. Це явище має кілька важливих наслідків: 
воно впливає на колективну пам’ять, формує емо-
ціи ну реакцію та моральну оцінку подіи , а також 
порушує етичні питання щодо достовірності та 
репрезентації  пережитого. 

Таким чином, дослідження сприи няття худож-
ніх фільмів про поточні події  віи ни дає змогу зро-
зуміти, яким чином особистии  досвід аудиторії  
взаємодіє з медіанаративом, як формуються оці-
нки достовірності та як мистецтво впливає на 
пам’ять і емоції  тих, хто переживає віи ну. Ви-
вчення цього феномену є актуальним і для психо-
логії  сприи няття, і для комунікаціи них та культу-
рологічних досліджень. 

Метою статті є виявлення психологічних, ме-
діакомунікативних, культурних чинників, що зу-
мовили неоднозначну реакцію глядачів на фільм 
«Юрик», а також аналіз меж між художньою и  до-
кументальною правдою в сприи нятті сучасного 
аудіовізуального контенту, пов’язаного з воєнною 
тематикою. 

Завдання дослідження: охарактеризувати 
контекст появи фільму «Юрик» і соціальну чутли-
вість украї нського медіапростору в період віи ни; 
здіи снити аналіз глядацьких реакціи  (відгуків, со-
ціальних мереж, публікаціи  у медіа) з погляду 
етичної , естетичної  та психологічної  відповідно-
сті між представленою подією и  досвідом очевид-
ців; окреслити межі художнього і документаль-
ного в сучасному украї нському кінематографі, зо-
крема у відображенні травматичного досвіду 
віи ни; визначити характер взаємовпливу глядача 
и  автора у формуванні суспільних уявлень про іс-
торичну правду через медіа. 

Реалізації  цих завдань сприяє використання 
таких наукових методів дослідження: контент-
аналізу для систематизації  глядацьких комента-
рів, публікаціи  у медіа (MRPL.City, УНІАН, Суспі-
льне, Детектор Медіа); порівняльного аналізу 
для зіставлення украї нського кеи су з аналогіч-
ними міжнародними реакціями (наприклад, на-
вколо The Deer Hunter, United 93 тощо); методу 
психологічної  інтерпретації  (reception analysis) 
для вивчення динаміки глядацького сприи няття 
та емоціи ної  реакції  на медіаподію; дескрипти-
вно-аналітичного методу для комплексного 
опису и  узагальнення отриманих спостережень у 
межах етичного та комунікативного контексту су-
часного мистецтва. 

Основна частина. Прем’єра фільму «Юрик» ві-
дбулась на каналі СТБ в серпні 2023 року, у пер-
шому варіанті фільму було вказано, що він засно-
вании  на реальних подіях, і справді сюжет фільму 
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пов’язании  із подіями в Маріуполі 2022 року. Фільм 
показали до Дня Незалежності Украї ни, і він при-
вернув увагу глядача, давши досить високии  по-
казник оглядальності — став наи кращою програ-
мою дня та лідером слоту з часткою 15,1 (аудиторія: 
18–54, міста, 50+) та 19,3 (аудиторія: жінки 35–54). 
Фільм увіи шов до п’яти наи кращих програм Дня 
Незалежності Украї ни 2023 року (СТБ, 2023b). 

 

 
Рис. 1. Презентаціи не зображення фільму «Юрик» 

 
Одразу після прем’єри фільму «Юрик» у публі-

чному просторі розгорнулась хвиля критичних 
реакціи , зумовлена тим, як стрічка зображує оку-
пацію Маріуполя. Ось кілька прикладів медіама-
теріалів в украї нських медіа, що визначають хара-
ктер громадської  реакції  на фільм: 

– як зазначає Лівий берег у статті Алли Самои -
ленко, обговорення фільму стало «тестом на ети-
чну чутливість суспільства» (Самои ленко, 2023); 

– за інформацією Суспільне Культура, саме пі-
сля виступів маріупольських активістів питання 
про стрічку було передано до державних інститу-
ціи  (Луценко & Яковленко, 2023); 

– глядачі називали «Юрика» «плювком у душу 
всьому Маріуполю», наголошуючи на викрив-
ленні реальності (Гуліи , 2023a); 

– продюсери фільму пояснили, що твір має ху-
дожніи  характер (Гуліи , 2023b); 

– відзначено в аналітичному огляді BBC News 
Україна, глядацьке обурення мало соціальнии  під-
текст (BBC News Украї на, 2023); 

– за спостереженням Детектор медіа, скандал 
навколо фільму привів до реакції  парламентських 
структур (Баранівська, 2023); 

– у публікації  того ж видання повідомлялося, 
що після суспільної  критики канал СТБ вибачився 
(Буняк, 2023); 

– журналістка Лєна Чиченіна називає ефект фі-
льму «прикладом медіаманіпуляції  через емоцію» 
(Чиченіна, 2023); 

– ТСН описала хвилю критичних коментарів пі-
сля прем’єри (Коробова, 2023); 

– як повідомив Обозреватель, дискусія поши-
рилася на політичнии  рівень (Кравчук, 2023); 

– у відкритіи  заяві продакшну «Основа фільм» 
підтверджено, що фільм знято з показу (Куц, 2023); 

 
1  Дописи автора і коментарі – на сторінці в мережі Facebook: 
https://www.facebook.com/profile/100002348873259 

– за інформацією Перший Західний, експертка 
Алевтина Шевцова назвала и ого «неправдивою 
історією того, що відбувалося в Маріуполі» (Пер-
шии  Західнии , 2023, 02:44); 

– про зняття стрічки та початок редагування 
повідомило видання Район.Культура (2023). 

Значна частина глядачів, серед яких були без-
посередні свідки цих подіи , люди, які дивом вря-
тувалися з міста, висловили обурення тим, що ек-
ранне відтворення діи сності не відповідало ї хнім 
особистим спогадам і травматичному досвіду. У 
соціальних мережах і офіціи них медіа цеи  аспект 
став осередком жвавих обговорень: реципієнти 
активно порівнювали представлену у фільмі ху-
дожню візію з реальними подіями, закидаючи ав-
торам спрощення, естетизацію або недоречну ди-
станціи ованість. Подібна реакція ілюструє фено-
мен, описании  у дослідженнях М. Ґрін, Т. Брока 
(2000) та М.-Л. Раи ан (2001), коли особиста доти-
чність до теми підсилює емоціи нии  відгук і спри-
чиняє стирання межі між художнім та фактичним. 
У випадку «Юрика» таке зіставлення власної  па-
м’яті з екранною інтерпретацією породило гостре 
відчуття дисонансу — глядачі вимагали не просто 
емоціи ної  автентичності, а етичної  и  документа-
льної  точності. Таким чином, фільм став тригером 
суспільної  напруги, водночас відкривши дискусію 
про моральну відповідальність мистецтва в зобра-
женні воєнної  травми та колективного болю. 

Суспільнии  резонанс викликали насамперед 
розбіжності між кінематографічним образом 
життя під час облоги та задокументованими фак-
тами реального досвіду населення. 

У фільмі показано наявність порівняно зруч-
них, облаштованих підвалів з освітленням, теп-
лом і запасами ресурсів, тоді як очевидці опису-
ють темні, сирі, переповнені укриття без елект-
рики и  води. Демонстрація сирен, телефонного 
зв’язку, процесу купівлі хліба чи евакуаціи них ав-
тобусів ОБСЄ також суперечить задокументова-
ним свідченням: у місті зв’язок зник іще на поча-
тку березня 2022 року, продуктів не було, а місія 
ОБСЄ покинула Маріуполь ще до початку масова-
ного штурму (Яковленко & Луценко, 2023). 

 

 
Рис. 2. Приклад коментаря глядача фільму в соцмережах1 

(Яковленко & Луценко, 2023) 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D1%8C_%D0%9D%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%BD%D1%8C_%D0%9D%D0%B5%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%B6%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%96_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8
https://www.facebook.com/profile/100002348873259/search/?q=%D0%AE%D1%80%D0%B8%D0%BA
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Такі спотворення глядачі розцінюють як емо-
ціи ну неправдивість, оскільки, за М.-Л. Раи ан (2001) 
та М. Ґрін і Т. Броком (2000), автентичність у меді-
анаративах сприи мається не лише як художня, а і 
як етична категорія, що визначає рівень довіри до 
фільму, фактично до такого матеріалу застосову-
ється журналістськии  стандарт достовірності,  

фактичної  відповідності, незважаючи на те, що и де-
ться про художніи  фільм. У цьому контексті брак до-
кументальної  точності в «Юрику» спровокував хвилю 
суспільного обурення и  дискусію про відповідаль-
ність митця в репрезентації  воєнної  пам’яті. 

Більш узагальнено відгуки на фільм «Юрик» 
наведено в таблиці 1. 

 
Таблиця 1. Відгуки на фільм «Юрик» 

Тип відгуку Приклади реакцій Джерело / група 
Негативні Фільм «спотворює реальність», показуючи надто «легкі» підвали, організо-

вану евакуацію, гуманітарні місії , яких не було 
Маріупольці, очевидці подіи  
(MRPL.City, УНІАН) 

«Це плювок у душу Маріуполю» — фільм виглядає як «відбілювання трагедії » Маріупольці (УНІАН) 
«Фільм базується на брехні» — захисники міста заявляли, що евакуації  в та-
кому вигляді не було 

Віи ськові з підрозділів, що оборо-
няли Маріуполь (MRPL.City) 

«У фільмі неправдиво показано блокаду, люди виживали інакше» Коментарі маріупольців у соцмере-
жах, медіа2 

Продюсерка фільму у відповідь на зауваження «лише погіршила ситуацію», — 
реакція на ї ї  висловлювання 

УНІАН 

Позиціонування «на реальних подіях» спричинило глибоку образу, бо худож-
ніи  сюжет не відповідає історичніи  правді 

Глядачі, журналісти3 

«Це маніпуляція, а не фільм про Маріуполь». Люди вимагали прибрати назву 
міста 

Флешмоб маріупольців #СтопЮрик 
(MRPL.City, 2023b) 

Позитивні Декому сподобалась ідея показати історію дитини на віи ні, емоціи нии  акцент 
на особистому досвіді 

СТБ (2023b) 

Деякі критики вважали, що фільм — це художня інтерпретація, він не 
обов’язково має бути документальним відтворенням 

(Пянтковськии , 2023) 

Дехто відзначав гру дитини-актора та загальну спробу привернути увагу до 
теми віи ни очима цивільних 

Наприклад, про це зазначено в публі-
кації  (Яковленко & Луценко, 2023) 

Творці фільму позитивно сприи няли можливість покращити проєкт і погоди-
лись внести зміни (додати дисклеи мер, видалити згадки про Маріуполь) 

Продакшн фільму 

Деякі коментатори підкреслювали, що фільм може стати «доступнішим» для 
міжнародної  аудиторії  після переробки 

Наприклад, про це зазначено в публі-
кації  (Горлач, 2023) 

 
Гостра суспільна реакція на сю-

жет фільму «Юрик» виявила не 
лише суперечність між авторським 
баченням та історичною достовір-
ністю, але и  більш загальне явище 
— глибинну емоціи ну залученість 
глядача, коли художнє відтво-
рення травматичного досвіду 
сприи мається як особистии  дотик 
до власної  пам’яті. Така реакція сві-
дчить про те, що мистецькии  кон-
тент, якии  апелює до пережитої  ко-
лективної  чи індивідуальної  тра-
вми, набуває особливого статусу — 
він перестає бути лише предметом 
естетичного сприи няття и  перехо-
дить у площину емоціи ного співпе-
реживання та реконструкції  влас-
ного досвіду. Тому будь-яке спотво-
рення або спрощення болісної  діи сності викликає 
не естетичну, а психоемоціи ну протидію — як фо-
рму самозахисту пам’яті. У випадку з «Юриком» 
ця реакція глядачів засвідчила, наскільки глибоко 
віи на інтегрована в суспільну свідомість і наскі-
льки чутливо украї нське суспільство сприи має 
будь-які художні інтерпретації  власного колекти-
вного болю. 

 

 
2 Докладніше – на сторінках медіа і журналістів у мережі Facebook: 
https://www.facebook.com/profile/100001369420570/search
/?q=%D1%8E%D1%80%D0%B8%D0%BA; 

Рис. 3. Коментарі глядачів фільму в соцмережах 

 
Показовим прикладом подібної  суспільної  реак-

ції  став фільм The Deer Hunter («Мисливець на оле-
нів», 1978, реж. Маи кл Чіміно), якии  після прем’єри 
и  особливо після отримання премії  «Оскар» (1979) 
викликав гостру полеміку в американському сус-
пільстві. Ветеранські організації  США звинувачу-
вали авторів картини в спотворенні досвіду 
віи ни у В’єтнамі та расистських стереотипах  

https://www.facebook.com/profile/100094107368982/search
/?q=%D1%8E%D1%80%D0%B8%D0%BA 

3 Там само. 

https://www.facebook.com/profile/100001369420570/search/?q=%D1%8E%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://www.facebook.com/profile/100001369420570/search/?q=%D1%8E%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://www.facebook.com/profile/100094107368982/search/?q=%D1%8E%D1%80%D0%B8%D0%BA
https://www.facebook.com/profile/100094107368982/search/?q=%D1%8E%D1%80%D0%B8%D0%BA
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у зображенні в’єтнамців, зокрема сцені «росіи сь-
кої  рулетки», яка не мала документальних підт-
верджень4 . Перед кінотеатрами в Лос-Анджелесі 
та Нью-Й орку відбувались масові протести вете-
ранів і членів азіи сько-американських спільнот, 
що розцінювали фільм як образливии  і неетич-
нии  у трактуванні трагедії  віи ни. Як показують 
численні дослідження, здіи снені при аналізі худо-
жнього відтворення віи ни у В’єтнамі, мистецьке 
осмислення воєнної  травми може сприи матись як 
посягання на справжність ї хнього досвіду, що 

може існувати розрив між тим, як проживали 
віи ну очевидці, і тим, як це показано в мистецтві 
(Рове, 1991). Така ситуація, як і у випадку з укра-
ї нським фільмом «Юрик», демонструє, що емо-
ціи на автентичність у зображенні колективних 
травм нерідко переважає над художніми умовнос-
тями, визначаючи рівень суспільної  довіри до кі-
нематографічного наративу. 

Більш докладно негативні відгуки на фільм 
проаналізовано в таблицях 2 і 3 з визначенням 
джерел, які наи більше на це вказували. 

 
Таблиця 2. Наи важливіші джерела з негативною реакцією / критикою 

Джерело Що сказано / в чому критика 
MRPL.CITY — «Фільм “Юрик”: чому маріуполь-
ців обурила нова прем’єра» 

Очевидці блокади та переселенці з Маріуполя назвали фільм «спотворенням пра-
вди». Наприклад: «…комфортна яскраво освітлена кімната у підвалі, <…> автівка 
ОБСЄ, <…> евакуація» — такого в Маріуполі не було (MRPL.City, 2023a) 

MRPL.CITY — «Як зняти з прокату фільм 
“Юрик”: маріупольці запускають флешмоб і 
створюють петицію» 

Маріупольці вимагали зняти фільм із показу, аргументуючи, що стрічка «перекру-
тила і спотворила події », які насправді відбувались у місті (MRPL.City, 2023b) 

UNIAN / УНІАН — «Навколо віи ськової  драми 
“Юрик” розгорівся скандал: маріупольці зви-
нуватили продюсерів у брехні» 

Користувачі и  очевидці назвали фільм «максимальною неповагою», бо він показує, 
що в Маріуполі нібито були зв’язок, світло, евакуація — на ї хню думку, брехня. Один 
із коментаторів сказав: «Цеи  фільм треба заборонити. Це плювок в душу всьому Ма-
ріуполю» (Воробеи , 2023) 

MRPL.CITY — «Зупинити “Юрика”: маріупо-
льці розповідають, чому не варто дивитися 
фільм про життя в облозі» 

Люди, які пережили облогу, детально описують, чому сцени у фільмі — «не про 
реал» (темні бомбосховища без світла та води, втрата зв’язку, смерть, зруи новані бу-
динки). Для них кіно — це зрада ї хнього болю (MRPL.City, 2023c) 

MRPL.CITY — «Глядачі перемогли — з фільму 
“Юрик” видалять всі згадки про Маріуполь» 

Через критику та обурення маріупольців творці вирішили змінити фільм: прибрати 
згадки про місто, евакуацію, конкретні реалії , аби він уже не позиціонувався як «іс-
торія Маріуполя» (MRPL.City, 2023d) 

Suspilne.Media — «Фільм “Юрик” прибрали з 
усіх платформ, щоб видалити згадки про Ма-
ріуполь» 

Фільм критикують за невідповідність подіям: люди, які були в облозі, говорили, що 
не було ні світла, ні нормальних укриттів, ні гуманітарних коридорів — а у фільмі 
все виглядало інакше (Воробеи , 2023; Горлач, 2023) 

 
Таблиця 3. Приклади прямих коментарів і реакціи  

Автор / хто говорить Що сказано (цитата / суть) Джерело 
Євген Сосновськии  (фото-
граф і актор із Маріуполя) 

«Комфортна ярко освітлена окрема кімната у підвалі з буржуи кою та настінними часами, 
<…> прямого зв’язку, <…> автівкою ОБСЄ» — такого, каже, «не було»: на и ого пам’ять — 
підвали були темні, без зв’язку, без нормальних умов 

MRPL.CITY 
(2023b) 

Інша маріупольчанка (ко-
ментаторка під фільмом) 

«Це просто <…> піар на нашому горі» — після того, як ї ї  коментар був заблоковании  / 
видалении . Вона назвала показ фільму «нечесним» по відношенню до тих, хто пережив 
облогу 

MRPL.CITY 
(2023b) 

Олена (переселенка, яка 
пережила блокаду) 

«Ми ховалися у підвалі. <…> Темнии  підвал. Один на всіх! <…> Свічок був дефіцит — ми 
запалювали ї х, тільки коли ходили в окремии  куточок. <…> А ще <…> лежала померла 
жінка, і на балконах теж — мертві» — описує, як насправді було під час блокади. І каже, 
що «не варто дивитися “Юрика”» 

MRPL.CITY 
(2023b) 

Анна Овчаренко (переселе-
нка, виї хала 16 березня) 

«Ми були чорніше землі, знесилені та морально вбиті від жаху пережитого та побаче-
ного. Це було пекло на землі…» — на ї ї  думку, фільм не передає правди 

MRPL.CITY 
(2023b) 

Микола Осиченко (волон-
тер, громадськии  діяч) 

«Ви відбілюєте репутацію ОБСЄ. <…> Цеи  фільм <…> побачать іноземці. <…> Вони дума-
тимуть, що було все ось так. <…> Але насправді — там було пекло. <…> Там було суцільне 
пекло, смерть. <…> Цеи  фільм потрібно зняти з прокату» 

MRPL.CITY 
(2023b) 

 
Гостра и  емоціи но насичена реакція глядачів 

на фільм «Юрик» яскраво проявилась у численних 
публікаціях національних медіа, таких як 
MRPL.CITY, УНІАН, Суспільне Медіа тощо, що за-
свідчили винятковии  рівень залучення аудиторії , 
насамперед очевидців блокади та переселенців із 
Маріуполя. У свої х відгуках вони визначали стрі-
чку як «спотворення правди» та «знецінення 
болю», підкреслювали невідповідність між особи-
стим травматичним досвідом і кінематографіч-
ним образом подіи . Ключові елементи фільму — 
освітлені та облаштовані підвали, наявність 
зв’язку, евакуаціи ні автобуси чи сцени відносного 

 
4  Про це можна читати в таких джерелах: Encyclopaedia 
Britannica. (2025). The Deer Hunter. Britannica. Доступно за: 
https://www.britannica.com/topic/The-Deer-Hunter 

спокою — спровокували обурення, оскільки не 
віддзеркалювали реального стану виживання під 
час облоги. За матеріалами MRPL.CITY (2023a; 
2023b), маріупольці не лише публічно засудили 
фільм, а и  ініціювали флешмоб і петицію з вимо-
гою зняти стрічку з показу. У коментарях, які за-
фіксували видання УНІАН та Суспільне, користу-
вачі називали кіно «плювком в душу всьому Марі-
уполю». Такі вислови свідчать про глибоку емо-
ціи ну реакцію глядачів на художніи  контент, що 
відображає ї хніи  особистии  травматичнии  досвід 
і колективну пам’ять про облогу. Реакція мала 
безпосередні наслідки: під тиском громадськості 

https://mrpl.city/news/view/film-yurik-chomu-mariupoltsiv-oburila-nova-premera?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/film-yurik-chomu-mariupoltsiv-oburila-nova-premera?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/film-yurik-chomu-mariupoltsiv-oburila-nova-premera?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/film-yurik-chomu-mariupoltsiv-oburila-nova-premera?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/zupiniti-yurika-mariupoltsi-rozpovidayut-chomu-ne-varto-divitisya-film-pro-zhittya-v-oblozi?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/zupiniti-yurika-mariupoltsi-rozpovidayut-chomu-ne-varto-divitisya-film-pro-zhittya-v-oblozi?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/zupiniti-yurika-mariupoltsi-rozpovidayut-chomu-ne-varto-divitisya-film-pro-zhittya-v-oblozi?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/zupiniti-yurika-mariupoltsi-rozpovidayut-chomu-ne-varto-divitisya-film-pro-zhittya-v-oblozi?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/yak-znyati-z-prokatu-film-yurik-mariupoltsi-zapuskayut-fleshmof-1?utm_source=chatgpt.com
https://mrpl.city/news/view/yak-znyati-z-prokatu-film-yurik-mariupoltsi-zapuskayut-fleshmof-1?utm_source=chatgpt.com
https://www.britannica.com/topic/The-Deer-Hunter?utm_source=chatgpt.com
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автори погодились внести зміни до фільму — ви-
далити згадки про Маріуполь і прибрати конкретні 
реалії  окупації  (MRPL.CITY, 2023d; Горлач, 2023). 
У такии  спосіб аудиторія не виступила пасивним 
реципієнтом, а проявила себе як активнии  корек-
тор наративу, доводячи, що в умовах воєнної  тра-
вми суспільство вимагає від мистецтва максима-
льної  етичної  и  емоціи ної  автентичності. 

Фактично глядацька реакція на фільм «Юрик» 
вии шла за межі звичаи ного емоціи ного невдово-
лення и  набула рис громадянського культурного 
опору, спрямованого на захист правди про пере-
житу травму. У центрі протестів маріупольців ле-
жала не стільки естетична оцінка твору, скільки 
прагнення відстояти автентичність власного дос-
віду та моральну справедливість у репрезентації  
історичних подіи . За повідомленнями MRPL.CITY 
(2023b) та Суспільне Медіа (2023), учасники обго-
ворень і ініціатив, зокрема автори петиціи  і фле-
шмобів, наголошували, що головною проблемою 
фільму є неправдивість образу облоги Маріуполя. 
Тому ї хні вимоги вилучити з картини згадки про 
місто, переглянути сюжети и  титри слід розгля-
дати як спробу відновити символічнии  контроль 
над наративом про власну історію. Цеи  громадсь-
кии  рух уособлює феномен, якии  у сучасніи  куль-
турології  трактують як боротьбу за етичну автен-
тичність пам’яті (memory authenticity). Для гляда-
чів, що пережили облогу чи втрату дому, фільм пе-
ретворився на виклик не лише емоціи ному спо-
кою, а и  колективному праву на правду — праву, 
щоби трагедію Маріуполя не естетизували и  не 
спрощували. Таким чином, протест проти «Юрика» 
можна інтерпретувати як прояв посттравматич-
ної  культурної  ініціативи, де суспільство бореться 
за збереження достовірності історичного досвіду 
в національніи  культурніи  пам’яті. 

Отже, протест навколо украї нського фільму 
«Юрик» свідчить, що сучасне суспільство розгля-
дає екранні репрезентації  не лише як мистецтво, 
а як інструмент збереження або перекручення іс-
торичної  правди. 

Реакція творців фільму «Юрик» на хвилю сус-
пільної  критики продемонструвала спробу пере-
осмислити власну творчу відповідальність і здіи -
снити часткову корекцію наративу під впливом 
публічного обурення. Як повідомляє УНІАН (Пян-
тковськии , 2023), одна з авторок публічно наголо-
сила, що стрічка є художнім, а не документальним 
твором, і вибачилась перед мешканцями Маріу-
поля, підкреслюючи, що метою фільму було пере-
дати емоціи нии  досвід, а не відтворити фактичну 
історію. Разом із тим, за даними Suspilne.Media та 
Mind.ua, продакшн ухвалив рішення тимчасово 
зняти фільм з окремих платформ, внести зміни до 
и ого фінальної  версії , зокрема видалити прямі 
згадки про Маріуполь і реалії  окупації . Така пози-
ція інтерпретується як спроба відновити баланс 
між свободою художнього висловлення и  етич-
ною достовірністю зображення воєнних подіи , 
тобто пристосувати мистецькии  продукт до 

суспільних очікувань щодо правдивості зобра-
ження травматичного досвіду. У науковому кон-
тексті цю реакцію можна розглядати як приклад 
«ретроспективного етичного редагування» (ethical 
self-correction) — митці, стикаючись із критикою 
посттравматичної  аудиторії , коригують наратив, 
визнаючи обмеження художньої  свободи перед 
спільною пам’яттю та колективним болем. 

Поряд із критичними оцінками фільм «Юрик» 
отримав низку позитивних відгуків і від кінокри-
тиків, і від частини аудиторії . Деяким глядачам, 
особливо активним користувачам онлаи н-плат-
форм, імпонувала задумана авторами перспек-
тива дитячого сприи няття віи ни, де історія розк-
ривається через особистіснии , емоціи но-психоло-
гічнии  досвід, а не хронологічну реконструкцію 
бои ових подіи . Такии  підхід, за ї хнім сприи няттям, 
дає змогу акцентувати внутрішніи  світ цивільних, 
зокрема дітеи , які стають безпосередніми свід-
ками катастрофи, та водночас зберегти гуманіс-
тичне звучання фільму. Деякі критики наголошу-
вали, що «Юрика» слід розглядати не як докумен-
тальну реконструкцію, а як художню інтерпрета-
цію воєнного досвіду, у якіи  припустимі узагаль-
нення, символізм і метафоричні засоби. Окремі 
відгуки в медіа и  соціальних мережах підкреслю-
вали виразну гру дитини-актора, що створила 
емоціи не ядро фільму, та позитивно оцінювали 
спробу авторів привернути увагу міжнародної  пу-
бліки до досвіду украї нських цивільних під час 
віи ни. Представники продакшну у свої х заявах та-
кож визнавали потребу корекції  проєкту, зокрема 
погодились внести зміни до титрів і додати дис-
клеи мер, якии  уточнює художніи  характер зобра-
жених подіи . Деякі культурні оглядачі, як повідо-
мляють украї нські ЗМІ (Горлач, 2023), навіть від-
значали, що після оновлення фільм матиме поте-
нціал стати «доступнішим і зрозумілішим» для 
міжнародної  аудиторії , адже емоціи на оптика ди-
тинства універсальна и  виходить за межі локаль-
ного контексту Маріуполя. 

Імовірно, наи більш толерантною або навіть 
позитивною була реакція тих глядачів, для кого 
події , зображені у фільмі «Юрик», не мали безпо-
середнього автобіографічного виміру. Ця частина 
аудиторії  могла сприи мати стрічку передусім як 
емоціи ну гуманістичну історію, а не як реконстру-
кцію конкретних історичних фактів. Відсутність 
власного травматичного досвіду давала ї м мож-
ливість оцінювати фільм крізь призму загально-
людських тем: втрати, дитячого страху, вижи-
вання, пошуку надії , а не крізь призму реалістич-
ності деталеи . З позиції  естетичного сприи няття 
такі глядачі могли зосереджуватись на акторськіи  
грі, візуальному рішенні, музичному супроводі та 
загальному емоціи ному впливі сюжету, а не на пе-
ревірці правдивості відтворених подіи . Саме тому 
у свої х відгуках користувачі онлаи н-платформ і ча-
стина критиків оцінювали фільм як щирии , співчу-
тливии  і доступнии  для міжнародної  аудиторії , 
здатнии  передати трагедію віи ни в символічніи , 
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універсальніи  формі. Такии  різнии  рівень залуче-
ності — між тими, хто пережив облогу особисто, і 
тими, хто сприи має ї ї  опосередковано — виявляє 
психологічнии  розрив між свідченням і художнім 
переживанням, якии  є типовим для медіарепрезен-
таціи  колективної  травми у воєнному контексті. 

Станом на початок 2026 року фільм «Юрик» 
офіціи но недоступнии  для публічного перегляду. 
Після хвилі суспільної  критики — передусім із 
боку мешканців Маріуполя та переселенців, які 
звинуватили авторів у спотворенні реальних по-
діи , — продакшн і телеканал СТБ ухвалили рі-
шення тимчасово вилучити стрічку з відкритого 
доступу на цифрових платформах, зокрема з 
YouTube-каналу СТБ. Як повідомляли Suspilne 
Media та MRPL.CITY, фільм було знято для техніч-
ної  та концептуальної  переробки, яка передбачає 
вилучення прямих згадок про Маріуполь, евакуа-
цію через ОБСЄ и  інші елементи, що викликали 
обурення. Представники студії  та продюсерка Те-
тяна Куц публічно підтвердили, що оновлена вер-
сія мала б зберегти художніи  задум, але позбутись 
конкретних географічних асоціаціи . Станом на сьо-
годні оновлену версію «Юрика» не оприлюднено, і 
жодної  офіціи ної  дати повторного релізу виробник 
не оголошував. Таким чином, фільм перебуває в 
статусі знятого з показу, а дискусія довкола нього 
триває, залишаючи питання про новии  формат 
дистрибуції  відкритим. 

Висновки. Відображення травматичних тем у 
мистецтві, зокрема в кінематографі, характеризу-
ється складною взаємодією між художньою умов-
ністю та документальною правдою, що часто при-
зводить до стирання межі між мистецьким обра-
зом і історичним фактом. 

У дослідженні враховано висновки вчених 
(LaCapra, 2001; Caruth, 1996; Hirsch, 2012), де під-
креслюється, що травматичнии  досвід немож-
ливо передати без переосмислення, тож будь-яке 
мистецьке відтворення є інтерпретацією пам’яті. 
Теоретики пам’яті та наративу (Assmann, 2011; 
Huyssen, 2003; Ryan, 2003; Green & Brock, 2000) за-
значають, що мистецтво функціонує як посеред-
ник між історичною подією і колективною 
пам’яттю, створюючи баланс між фактичною и  
емоціи ною правдою. У контексті воєнної  травми 
аудиторія переживає чужии  досвід як свіи , і саме 
емоціи на автентичність художнього твору забез-
печує катарсичнии  ефект, спонукає до колектив-
ного осмислення подіи , водночас посилюючи ети-
чну напругу навколо таких наративів. 

Особливо в контексті віи ни та геноцидних 
травм це стирання меж набуває етичного виміру. 
Будь-яке художнє спрощення або символічна дис-
танція можуть бути сприи няті як зрада пам’яті 
жертв, тоді як надмірна реалістичність — як по-
вторне травмування. Таким чином, специфіка ми-
стецького відображення травми полягає в постіи -
ніи  напрузі між репрезентацією і свідченням, між 
правом митця на інтерпретацію та правом суспі-
льства на правду. У випадку украї нського 

контексту, зокрема навколо фільму «Юрик», ця 
межа виявилась особливо тонкою, адже досвід 
віи ни є живою, незавершеною пам’яттю, і 
будь-яка художня спроба ї ї  осмислити автомати-
чно вступає в діалог з етичною та історичною від-
повідальністю. 

Особливість цього випадку в кінематографі 
полягає у створеніи  ним винятковіи  можливості 
для детального вивчення реакціи  глядачів, коли 
травмована воєнними подіями аудиторія сприи -
має художню правду безпосередньо крізь призму 
власного досвіду, що дає можливість виявити, як 
поєднання емоціи ної  автентичності и  історичної  
точності формує сприи няття травматичних подіи  
і моральну оцінку твору. 
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AUDIENCE REACTIONS TO THE FILM “YURYK”: 
THE PERCEPTION OF THE FICTIONAL AND DOCUMENTARY 

IN THE CONTEMPORARY MEDIA SPACE 

The relevance of this study is determined by the fact that contemporary war films increasingly 
combine fictional and documentary features, making fiction cinema a specific type of media con-
tent that elicits distinctive audience reactions. Yuryk, created to depict the fate of Ukrainian 
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children amid the tragedy of Mariupol, generated public debate, including criticism regarding the 
accuracy of portrayed events. Accordingly, the study examines audience responses to the film as 
media content and focuses on perception mechanisms that erase distinctions between fiction and 
documentary, as well as on the application of journalistic accuracy standards to a fictional film. 
The aim of the article is to identify the psychological, media-communicative, and cultural factors 
that led to the ambiguous audience reaction to the film Yuryk, as well as to analyze the boundaries 
between fictional and documentary truth in the perception of contemporary audiovisual content 
related to military themes. The methodological basis is a content analysis of reviews and viewer 
comments on social networks and online platforms, enabling the systematisation of positive, neg-
ative, and neutral reactions and the identification of criteria by which viewers assess the “reality” 
of depicted events and the artistic value of the film. 

The study concluded that personal wartime experience, emotional involvement, and autobio-
graphical proximity significantly influence viewers’ perception of the film not as a creative fiction 
but as a documentary account. Many responses from Mariupol residents and combatants point to 
discrepancies between the film and real events, emphasizing the need to consider journalistic 
standards even in fiction cinema. 

The novelty of the study lies in a comprehensive analysis of the reception of a Ukrainian war-
related fiction film through content-analysis methods, identifying patterns in the merging of fic-
tional and documentary modes, and highlighting the erosion of boundaries between different 
types of media content. 

Keywords: viewer; fiction film; documentary; war; media content; perception; journalistic 
standards; content analysis; ethical representation; Yuryk. 
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СЕНСОРНИЙ ІНТЕРФЕЙС ЯК СПІВАВТОР НАРАТИВУ МУЛЬТИМЕДІЙНИХ ТЕКСТІВ 

У статті досліджується еволюція наративних практик цифрової  журналістики через га-
птичні технології  у взаємодії  з мультимедіи ним контентом. Актуальність дослідження зу-
мовлена поширенням гаджетів із сенсорними дисплеями та зміною взаємодії  з контентом. 
Поступ сенсорних дисплеї в відкрив нові можливості для звичаи ного користувача, де до-
тик став одним із важливих елементів розповіді. Предметом є характеристики тактильних 
інтерфеи сів як елементів структурної  організації  тексту. Мета полягає у виявленні меха-
нізмів, що сприяють перетворенню сенсорного інтерфеи су з неи трального посередника 
на активного учасника наративу в украї нському цифровому просторі. 

У роботі використано методологію, яка поєднує медіалінгвістику, теорію сенсорних ін-
терфеи сів, когнітивістику, семіотику. Застосовано структурно-функціональнии  аналіз му-
льтимедіи них текстів украї нських видань. Семіотичнии  аналіз дав змогу виявити природу 
жестової  взаємодії  та інтерпретувати певні типи жестів. Кеи с-метод використано для де-
тального розгляду інтерактивних проєктів украї нських медіи ників. Емпіричною базою 
дослідження cтала окулографія, а також результати експериментів із визначення когніти-
вного навантаження. 

У результаті дослідження зроблено висновок, що сенсорнии  інтерфеи с трансформувався 
з посередника в учасника творення наративу. Встановлено, що жести набувають відповід-
них семантичних значень, які є інтуї тивними під час взаємодії  з мультимедіи ним конте-
нтом. Структуру мультимедіи них текстів автори поділяють на модулі, які розділяються 
візуальними елементами або незаповненим простором, що робить навігацію зручною. Укра-
ї нські видання застосовують технологію паралакс, утворюючи ефект глибини та об’єму. 

Перспективною розробкою в цьому напрямі здатна стати більш складна гаптика, яка 
використовуватиметься для тактильної  віддачі різної  інтенсивності та ритміки. Застосу-
вання AR/VR-технологіи  сприятиме відкриттю можливостеи  для створення просторових 
наративів. Розвиток гнучких дисплеї в у гаджетах потребуватиме нових підходів до адап-
тації  мультимедіи них текстів. 

Ключові слова: мультимедіи нии  текст; жестова семантика; цифрова епоха; штучнии  ін-
телект; медіа. 

 

Вступ 
Наратив мультимедіи них текстів зазнав знач-

них змін протягом останніх десятиліть. Такии  по-
ступ став можливии  не лише завдяки розвитку 
технологіи , а и  через зміни взаємодії  реципієнта з 
інформацією. 

Дотик, сваи пи, тактильна віддача тощо були 
просто неможливими на гаджетах із кнопками і 
невеликими за сучасними мірками дисплеями. 
Частково така взаємодія сенсорних дисплеї в від-
бувалась на комунікаторах із резистивним екра-
ном, із якими взаємодіяли за допомогою стилуса. 
Етап запровадження сучасних сенсорних панелеи  
став надзвичаи но важливим моментом в історії  
цифрових медіа. Редакції  просто не могли оми-
нути зміни в наративі та побудові логіки поши-
рення інформації  з появою смартфонів, планше-
тів із сенсорними дисплеями. Взаємодія реципіє-
нта з текстом за допомогою сенсорного інтер-
феи су визначає послідовність, розставлення ак-
центів, глибину занурення. У такии  спосіб сприи -
няття змінюється зі статичного на динамічне, 

мультимедіи нии  текст набуває атрибутів відкри-
того утворення, де читач інтерпретує викладену 
інформацію на власнии  розсуд. Сенсорнии  інтер-
феи с перестає бути неи тральним складником під 
час сприи няття інформації  — він починає викону-
вати роль співтворця наративу між продуцентом 
і реципієнтом. 

На сьогодні важливість дослідження сенсор-
ного інтерфеи су полягає в переосмисленні взає-
модії  між читачем і текстом крізь призму техноло-
гічного поступу. Сучасні смартфони, планшети  
є невід’ємною частиною сприи няття інформації ,  
а ї хні технологічні нововведення мають вплив на 
комунікативні та когнітивні процеси, тому важ-
ливо дослідити сенсорнии  інтерфеи с у ролі акти-
вного учасника творення наративу. Розуміння цієї  
взаємодії  сприяє окресленню нових тенденціи  ро-
звитку текстів цифрової  епохи. 

Огляд літератури. З розвитком технологіи   
і поширенням застосування мультимедіи ного ін-
струментарію в журналістських текстах спостері-
гається активне зацікавлення науковців змінами 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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наративної  складової . Значнии  пласт досліджень 
зосереджении  на взаємодії  щодо використання 
сенсорного інтерфеи су між реципієнтом і мульти-
медіи ним контентом. 

Використання жестів формує певнии  шлях, 
яким реципієнт керується під час взаємодії  з тек-
стом. Жести, що імплементовані в сенсорні інтер-
феи си (рух уперед або назад тощо), сприи маються 
підсвідомо. Проте науковці наголошують на важ-
ливості інтуї тивного розуміння побудови струк-
тури, коли читач концентрує свою увагу на мате-
ріалі, не відволікаючись на взаємодію з техноло-
гією (Zhang, Luo & Pan, 2025). Теорія пізнання за 
допомогою тіла в контексті використання сенсо-
рних екранів наголошує, що фізичнии  дотик не є 
неи тральною дією (Pardos, Rosenbaum & Abraham-
son, 2022). Така взаємодія бере участь у форму-
ванні розуміння контенту. Наукові дослідження 
асоціюють вертикальне прогортання сторінки з 
прогресією часу, горизонтальна взаємодія асоцію-
ється з переміщенням у просторі, а масштабу-
вання відповідає за зміну перспективи. Такі асоці-
ації  не виникли випадково, адже жестикуляція 
глибоко вкорінена в тілесному досвіді взаємодії  з 
фізичним світом. 

Поява сенсорних екранів у мобільних гаджетах 
принесла незворотні зміни в медіасвіт. Дослі-
дження соціологів демонструє, що 91 % украї нців 
у 2025 році користуються смартфонами для про-
читання новин. Тенденція демонструє зростання 
порівняно з ідентичним опитуванням 2022 року, 
де така частка була менша на 9 % (ГО «Інтерньюз-
Украї на», 2025). Смартфон закріпив статус голов-
ного пристрою, через якии  авдиторія споживає 
медіи нии  контент. 

Взаємодія зі смартфоном є не лише технічною 
дією, а и  певним способом створення наративу. 
Автор розбиває мультимедіи нии  текст на певні 
блоки, які активуються, коли читач взаємодіє з 
ними, — певнии  тип контенту з’являється в мо-
мент прокручування (Seyser & Zeiller, 2018). Пода-
льшии  розвиток технологіи  тісно пов’язании  із 
виробленням і поширенням гнучких дисплеї в у 
мобільних пристроях. Така форма здатна при-
нести новии  досвід у взаємодію з пристроєм, коли 
смартфон перетворюється на планшет або на-
впаки. Відповідно до цього блоки мультимедіи -
ного тексту можуть відображатись у різнии  спосіб 
залежно від формату, у якому перебуває пристріи . 

Дослідники говорять про ризики викорис-
тання тактильних інтерфеи сів авдиторією. Еле-
менти, які перебувають у центрі уваги, прогорту-
вання нескінченної  стрічки новин стимулюють 
нав’язливу і несвідому взаємодію (Mayer, Ohme, 
Maslowska & Segijn, 2024). Для уникнення таких 
маніпулятивних методик журналісти мають ко-
ристуватись цифровою етикою — відповідно до 
збирання різноманітних метрик, де медіа вивча-
ють жести користувачів на інтернет-сторінках, 
пов’язаних із персоналізацією контенту. У таких 
випадках редакціи на етика повинна передбачати 

прозорість щодо збору таких даних, попереджати 
користувача, надавати можливість зберігати ано-
німність реципієнта. 

Мультимедіи ні тексти — технічно складна 
структура з поєднанням технічного коду, викори-
станням візуальної  та вербальної  складових у по-
єднанні з фізичною взаємодією користувача за 
допомогою тактильних відгуків на гаджетах. Такі 
матеріали можуть бути недоступні для користу-
вачів із повільним інтернетом, застарілими при-
строями. Доступ до таких публікаціи  суттєво за-
лежить від технічних можливостеи , якими оперує 
реципієнт. 

Наступним кроком у розвитку мультимедіи -
них текстів є використання AR/VR-технологіи , які 
дають користувачам можливість заглибитись у 
журналістськии  матеріал значно глибше, руи ну-
ючи типову взаємодію між читачем і смартфоном, 
яка існує сьогодні. Камери телефонів можуть до-
повнювати сюжет мультимедіи ного тексту у ви-
падках, коли юзер сканує певні QR-коди, отриму-
ючи додатковии  контент. Спеціалізовані шоломи 
віртуальної  реальності наразі не знаи шли свого 
відгуку в середньостатистичних користувачів че-
рез свою дорожнечу і незрозумілість викорис-
тання в повсякденному житті. Відповідно до 
цього створення такого дорогого контенту зараз 
не є прерогативою медіа, але залишається чудо-
вою нішею для експериментів серед ентузіастів. 

Сенсорнии  екран у сучасніи  цифровіи  журналі-
стиці є не просто посередником інформації  між 
автором і читачем, а полем активної  взаємодії  ре-
ципієнта з мультимедіи ним контентом. Жест на-
буває семантичного значення — він формує ак-
цент, темп тощо, продукуючи унікальнии  досвід 
взаємодії . 

Метою дослідження є встановлення функціо-
нальних особливостеи  сенсорного інтерфеи су га-
джетів як чинника формування структури, взає-
модії , смислової  організації  мультимедіи ного тек-
сту в украї нському цифровому просторі. Для дося-
гнення мети потрібно виконати такі завдання: 
простежити еволюцію тактильних практик ро-
боти з текстом і виділити ключові аспекти в зміні 
поведінки читача; виокремити типи жестів і оха-
рактеризувати ї хні наративні функції ; проаналі-
зувати вплив сенсорного інтерфеи су на компози-
ціи ну побудову мультимедіи ного тексту; з’ясу-
вати роль поширення авторського задуму між 
продуцентом тексту і кінцевим реципієнтом; сис-
тематизувати інтерактивні маркери у взаємодії  із 
сенсорним інтерфеи сом; окреслити перспективи 
трансформації  мультимедіи них текстів під впли-
вом розвитку гаптичних технологіи . 

Основний текст 
Характер сприи няття тексту докорінно змінився 

з появою перших сенсорних екранів. Проте фізично 
читач ніколи не був пасивним споживачем інфор-
мації , а навіть звичаи на газета потребувала пев-
них активностеи : перегортання, тримання тощо. 
Жест перегортання сторінки радше виконував роль 

https://www.sciencedirect.com/author/14624980700/dor-abrahamson
https://www.sciencedirect.com/author/14624980700/dor-abrahamson
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технічну, ніж вносив активнии  вплив щодо нара-
тиву розповіді. 

Перенесення такої  технічної  взаємодії  можна 
простежити в логіці використання гаджетів для 
читання книг. Кнопкове керування повторювало 
фізичну взаємодію щодо переходу між сторінками 
за допомогою відповідних натисків. Переломнии  
момент настав із появою мультитач-дисплеї в і по-
ширенням пристрої в із такою технологією в пода-
льші роки. Першим гаджетом, якии  надав широ-
кии  доступ до звичного нам сьогодні сенсорного 
інтерфеи су, став iPhone, якии  представила амери-
канська компанія Apple у 2007 році. Пристріи  увів 
моду на таку технологію, здіи снивши справжню 
революцію. Маи бутні покоління пристрою з пок-
ращеними технічними характеристиками лише 
підтвердили здогадки, що кнопкові пристрої  з ча-
сом відправляться на полицю історії . Очікувании  
успіх також спіткав і першии  планшет каліфорніи -
ської  корпорації  (2010 рік), якии  мав вражаючии  
на тои  час 9,7-дюи мовии  сенсорнии  мультитач-
дисплеи . 

Мультимедіи ному тексту, окрім звичних атри-
бутів (граматичного і лексичного зв’язку, узго-
дженості тощо), властива жестова семантика вна-
слідок взаємодії  реципієнта із сенсорним дисп-
леєм. Унаслідок цього кожен тип жесту набуває 
певної  наративної  функції  залежно від жанрової  
потреби або певної  персоналізації , необхідної  ко-
ристувачеві (Mika & Chu, 2025). 

Одним із наи простіших жестів, яким користу-
ється реципієнт під час споживання контенту із 
сенсорного дисплею, є натиск на екран. У текстах 
такии  жест виконує роль розгортання додаткової  
інформації : натиснув на виділене слово — і отри-
мав певне визначення. Одиночне натискання, ви-
конуючи роль глибинної  деталізації , дає читачеві 
змогу самостіи но обирати рівень занурення в ма-
теріал. Медіи ники мають можливість використо-
вувати такии  функціонал значно ширше в муль-
тимедіи них текстах, але потрібно зважати на тех-
нічні можливості саи ту. Матеріал «Під ударом. Що и  
коли обстрілювала Росія» (Дроздов, Боднар & Кельм, 
2022) дає реципієнту можливість ознаи омитися з 
росіи ськими обстрілами завдяки натисканню на 
інтерактивну карту, яка містить актуальну інфор-
мацію зі спеціальними позначками на мапі (типом 
обстрілу, супутниковими знімками руи нувань). 
Така інтерактивна взаємодія читача з контентом 
сприяє обранню власного шляху для ознаи ом-
лення з даними, які зібрали журналісти. 

Сваи п асоціюється із семантичною навантаже-
ністю в залежності від вектора: вертикального 
або горизонтального. Проведення пальцем по ек-
рану вертикально характерне для лініи ного роз-
гортання історії . Лонгрід «Доля УПЦ МП в Украї ні: 
дорога від храму» (Щоткіна, 2023) демонструє 
принцип розповіді історії  за допомогою інтерак-
тивних блоків, якими читач рухається за допомо-
гою вертикальних жестів. Такии  спосіб взаємодії  з 
наративом занурює реципієнта в історичну вісь, 

даючи змогу рухатись від минулого до сьогодення 
інтуї тивно. Горизонтальнии  жест застосовується 
в мультимедіи них текстах здебільшого для альте-
рнативного розвитку історії . Автор у такии  спосіб 
пропонує різні перспективи бачення однієї  и  тієї  
ж події . Матеріал «До і після. Погляд з супутника 
на міста Украї ни, зруи новані Росією» (Овсянии , 
2023) уможливлює порівняння супутникових зні-
мків украї нських міст до і після росіи ського втор-
гнення з використанням горизонтального сваи пу. 
Читач у такии  спосіб здатен миттєво перемісти-
тись між різними часовими відрізками, перебува-
ючи на одніи  просторовіи  точці наративу. 

Щипок у використанні із сенсорним мульти-
тач-екраном асоціюється з масштабуванням зо-
бражуваного контенту. Відповідно автор має мо-
жливість у своєму мультимедіи ному матеріалі ви-
користати цеи  інструмент для різних рівнів дета-
лізації . Окрім базового використання, такии  жест 
притаманнии  розповідям, де читач досліджує вір-
туально об’єкти у форматі 360°. Подібна візуаліза-
ція потребує не лише високого рівня професіона-
лізму щодо створення 3D-моделеи , а и  новітнього 
технічного обладнання. Проєкт «Віи на впритул» 
(2025) розміщує у вільному доступі відцифровані 
об’єкти, які демонструють наслідки росіи ського 
повномасштабного вторгнення. Взаємодія з та-
ким мультимедіи ним контентом передбачає 
отримання нового досвіду для реципієнта за-
вдяки застосуванню жестів для деталізації  візуа-
льної  складової . 

Тривалии  натиск (2–3 секунди) використову-
ється для виклику контекстного меню або певної  
додаткової  інформації . Такии  жест дає можли-
вість попередньо ознаи омитися з потрібною ін-
формацією без потреби переходу на іншу сторінку 
(тривалии  натиск на гіперпокликання). Власти-
вою характеристикою такого жесту є легка вібра-
ція, що вибудовує глибшии  зв’язок між текстом і 
авдиторією. 

Сенсорнии  інтерфеи с уніс свої  корективи в по-
будову структури мультимедіи ного тексту. Редак-
ції  не могли залишити поза увагою фактор верти-
кальних жестів під час взаємодії  читачів із конте-
нтом. Відповідно до цього виникла потреба побу-
дови структури тексту, якии  би поділявся на мо-
дулі для покращення досвіду читача. Такі модулі 
відокремлюються візуальною складовою або не-
заповненим простором (Lee, 2024). Реципієнт ро-
бить кілька вертикальних сваи пів, натрапляючи 
на зображення, відео, графіку тощо. Візуальні еле-
менти, концентруючи увагу на собі, змінюють 
темп сприи няття матеріалу і додають нових сен-
сів до вербальної  складової . 

Украї нські медіа у свої х мультимедіи них текс-
тах використовують ефект паралаксу, якии  разом 
із вертикальним жестом створює ілюзію об’єму та 
глибини. Така можливість досягається завдяки рі-
зниці у швидкості зміни зображення на фоні і пе-
редньому плані під час сваи пу інтернет-сторінки. 
Журналістськии  проєкт «Свидовець. Анатомія 
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Карпат» (Михаи лишин, Солодько & Кульчинсь-
кии , 2016) демонструє багатошаровість оповіді в 
поєднанні текстової  (переднього плану) та візуа-
льної  складової  (заднього плану). Завдяки такіи  
технічніи  реалізації  користувач має можливість 
зануритись у викладении  матеріал, «пролітаючи» 
над гірськими масивами, які було змодельовано 
на основі супутникових знімків Sentinel-2. 

Композиціи на модель мультимедіи них текстів 
містить не лише вертикальну навігацію. Читачі 
украї нських видань часто натрапляють на опцію 
використання горизонтальних жестів для озна-
и омлення із журналістським матеріалом. Такии  
метод може застосовуватись для розміщення ві-
зуального компонента, якии  виконує роль приве-
рнення уваги поміж вербальних модулів конте-
нту. На практиці журналісти можуть використо-
вувати оформлені у вигляді каруселі фото певної  
події , про яку розповідається в тексті. У такіи  ка-
руселі світлини або змінюються автоматично 
(відповідно до темпу, якии  задав технічнии  розро-
бник, і бачення автора), або залишаються статич-
ними виключно для мануальної  взаємодії  читача 
з контентом. 

Ієрархія украї нських мультимедіи них текстів 
теж має свою специфіку, яка є доволі звичною для 
такого типу контенту. Поміж традиціи ного для 
журналістики шрифтового виокремлення для по-
значень заголовків, підзаголовків, основного тек-
сту тощо мультимедіи ним текстам властиве інте-
рактивне сприи няття. Саме глибина тексту на се-
нсорному дисплеї  демонструє, що користувач, 
якии  тільки відкриває певнии  матеріал, на повер-
хневому рівні одразу отримує доступ до інформа-
ції . Наступним фактором, якии  відкриває глибин-
ність такого матеріалу, є жести, а саме дотик, якии  
дає можливість розкрити певнии  додатковии  
контент. Яскравим прикладом цього є перехід за 
гіперпокликаннями, коли користувач ніби прова-
люється все глибше і глибше в контекст, якии  до-
дає автор. Таким чином, увага читача може або за-
лишатись на матеріалах, пов’язаних із певною те-
матикою на сторінці того ж видання, або переи ти 
на контент іншого саи ту (залежно від викорис-
тання типів гіперпокликань). Дослідження Гатчо, 
Мануеля, Сарасуа (Gatcho, Manuel & Sarasua, 2025) 
демонструє, що погляд людини фокусується на ві-
зуальних елементах, які полегшують запам’ятову-
вання інформації . Зображення и  відео виконують 
роль когнітивних якорів, що спрямовують увагу 
реципієнта на себе. У такии  спосіб читач продукує 
у свої и  свідомості доповнення викладеної  верба-
льної  інформації . 

Важливу роль у фіксації  уваги читача відігра-
ють також візуальні зміни в самому тексті (Huth, 
Koch, Awad-Mohammed, Weiskopf & Kurzhals, 2024). 
Експеримент eye-tracking підтвердив, що людині 
простіше фокусуватись на виокремлених тексто-
вих ділянках із візуальними підказками (у дослі-
дженні використовувались діаграми). Амплітуда 
руху очеи  учасників між точками фіксації  була 

вищою саме в текстах, які містили зображення, 
указуючи на активніше ознаи омлення з матеріа-
лом, ніж в іншої  групи. Деякі респонденти зазна-
чили, що текст із виокремленнями викликав у них 
відчуття поспіху. Важливо розуміти, що виділення 
вербальної  складової  може негативно вплинути 
на лініи нии  тип прочитання інформації . Журналі-
сти у свої х матеріалах можуть створювати два па-
ралельні шляхи читання тексту, частково уника-
ючи проблемних моментів, згаданих у дослі-
дженні. Реалізація такого способу полягає у вио-
кремленні певного терміна, якии  потребує дода-
ткового пояснення, захованого в самому слові 
або в певному візуальному індикаторі поряд 
(іконці, що позначає додаткову інформацію). На-
тискання на виокремлене слово або на візуаль-
нии  індикатор дає пояснення в новому контекс-
тному меню без перенаправлення на нову сторі-
нку. За умови, що читач обізнании  із терміноло-
гією, він рухається лініи но, уникаючи заи вих на-
тисків на додаткову інформацію. Паралельнии  
шлях уможливлює отримання додаткової  інфор-
мації  за потреби. 

Темп прочитання мультимедіи них текстів ви-
значається глибоким поєднанням когнітивних та 
інтерфеи сних чинників. Використання жестів для 
навігації  зумовлює певнии  патерн поведінки під 
час прочитання мультимедіи них текстів. Поведі-
нка читача здатна змінюватися залежно від стру-
ктури побудови матеріалу, використання автором 
інтерактивних інструментів тощо. Досить часто 
продуцент може не замислюватись над тим, що 
и ого контент переглядають досить нетипово, а 
саме поміж базового методу взаємодії  з текстом у 
вигляді дотику деякі користувачі використову-
ють для навігації  погляд (Lei, Wang, Caslin, Wis-
owaty, Zhu, Khamis & Ye, 2023). Цікавість до такого 
методу зумовлена зростанням діагоналеи  сенсор-
них дисплеї в у гаджетах і неможливістю зручно 
ними користуватись однією рукою. Дослідження 
продемонструвало, що для читачів надважливим 
фактором є можливість контролю ритму прочи-
тання тексту із сенсорного дисплею гаджету. Ме-
тод автопрокручування, коли система моніторить 
швидкість прочитання верхньої  та середньої  час-
тини екрану, намагаючись розрахувати момент, 
коли потрібно рухатись далі, викликав неодно-
значні відгуки. Такии  спосіб взаємодії  з цифро-
вими текстами потребує надзвичаи ної  точності в 
розрахунках і розуміння cкладності написаного 
тексту або зображень із боку системи. Куди ком-
фортнішим для реципієнтів виявився метод пере-
ведення погляду знизу вгору екрану — він давав 
розуміння системі, що читач ознаи омився з текс-
том і посилає сигнал «потрібен рух уперед». Варто 
розуміти, що кожен із таких методів взаємодії  із 
сенсорним екраном має і переваги, і недоліки. 
Тому жести у вигляді сваи пів залишаються золо-
тим стандартом для споживання мультимедіи них 
текстів у медіа, проте такі альтернативні методи і 
вдала ї хня реалізація є важливими в плані 
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доступності до контенту для людеи  із різноманіт-
ними потребами. 

Фізична взаємодія із сучасними гаджетами 
здатна приносити абсолютно новии  досвід від 
прочитання мультимедіи них текстів із викорис-
танням тактильних патернів. Взаємодія з певним 
модулем, якому був надании  певнии  патерн пове-
дінки, здатна активувати унікальнии  зворотнии  
зв’язок. Залежно від вербальної  і візуальної  скла-
дової  такі вібрації  можуть змінювати свіи  ритм. 
Для більшого занурення читача в розповідь цеи  
крок є діи сно ефектним і ефективним водночас. 
Застосування швидкого чи повільного ритму віб-
рації  для моментів, які додають до наративу пев-
ної  напруги або спокою відповідно до візії  автора, 
створення відповідної  бібліотеки з подальшою ін-
теграцією в мультимедіи ні тексти є перспектив-
ною і новою формою наративу з використанням 
сучасних технологіи . Проте тут варто розуміти, 
що технологія зворотного гаптичного відгуку по-
требує відповідних технічних можливостеи  і є до-
волі складною в реалізації  (на сьогодні є радше 
експериментом для медіа). Для повноцінного 
впровадження такого підходу редакціям потрібно 
створювати нативні застосунки для відповідної  
платформи, адже звичнии  браузер із цього пог-
ляду є вкраи  обмеженим. Тому закономірно, що 
акцент в украї нських медіа робиться саме на візу-
альніи  складовіи , яка стала невід’ємним марке-
ром мультимедіи них текстів і є вже звичною 
практикою, не потребуючи настільки складних 
технічних рішень. 

У створенні мультимедіи ного контенту бере 
участь безпосередньо та опосередковано значна 
кількість фахівців із різних сфер. Очевидно, що ав-
тор вербального и  візуального наративу є носієм 
і реалізатором ідеї , проте не меншою є роль техні-
чних фахівців, які залишаються поза увагою чи-
тача. UX/UI-дизаи нер конструює інтерфеи с, дослі-
джує і прокладає шлях користувача на саи ті або 
на певніи  сторінці, роблячи и ого максимально 
зручним. Такии  спосіб досягається за допомогою 
різноманітних досліджень поведінки користу-
вача з можливими подальшими опитуваннями. 
Популярним серед редакціи  є використання ста-
тистичних даних, які отримують унаслідок відс-
теження руху читачів на сторінці, натискання на 
певні елементи тощо. Завдяки таким зібраним ме-
трикам удається зрозуміти потреби авдиторії  
щодо зручності дизаи ну або зацікавлення в са-
мому контенті. До елементів дизаи ну, які часто 
трапляються в мультимедіи них текстах, нале-
жать вербальні або візуальні індикатори, підка-
зки. Вдале використання таких рішень розширює 
авторськии  інструментаріи  викладу и  дає реципі-
єнту можливість отримати наи кращии  досвід від 
прочитання мультимедіи ного тексту. 

Свіи  вплив на видиме (саи т) і невидиме (сер-
вер) середовище завдяки коду чинить і програ-
міст, закладаючи підвалини інтерактивності, реа-
лізації  жестів, можливості авторів додавати 

вербальну и  візуальну складові тощо. На певному 
рівні авторства також перебуває читач, якии  зда-
тен по-своєму інтерпретувати викладении  мате-
ріал, ділячись свої ми поглядами в соціальних ме-
режах або коментарях під текстом. Саме синергія 
абсолютно різноманітних фахівців між собою и  
авдиторією сприяє створенню сучасного цифро-
вого медіатексту. 

Перспективою наи ближчого маи бутнього 
може стати створення персоналізованого нара-
тиву, якии  генеруватиме ШІ відповідно до взаємо-
дії  користувача із сенсорним дисплеєм у гаджетах. 
Така модель взаємодії  між читачем і медіатекстом 
уможливила б адаптування глибини деталізації , 
структури до індивідуальних когнітивних патер-
нів реципієнта. 

Висновки 
У підсумку дослідження сенсорного інтер-

феи су як співавтора наративу мультимедіи ного 
тексту демонструє, що взаємодія між екраном і 
користувачем не є однонаправленим каналом пе-
редачі інформації . Сенсорнии  екран у сучасних га-
джетах перетворився на активну поверхню, яка 
відповідає на дотик, інтерпретує жести, адапту-
ється до поведінки реципієнта. Кожен жест кори-
стувача є не просто технічною командою, а семан-
тичним актом, що визначає темп і траєкторію 
руху поміж вербальних та візуальних елементів. 
Відповідно до цього інтерфеи с інтерпретує жести 
завдяки вбудованим алгоритмам. Упродовж такої  
взаємодії  на екрані пристрою відображається но-
вии  модуль контенту, на якии  реципієнт може 
впливати різними жестами в залежності від поба-
ченого і від власних потреб. 

Попри наявні на сьогодні технічні обмеження 
у використанні тактильного зв’язку застосування 
такої  технології  лише поглибить взаємодію чи-
тача з мультимедіи ними текстом. Гаптичні інтер-
феи си поряд із хардвером здатні генерувати різ-
номанітні вібрації  (імітації  текстур, роботу дви-
гуна автівки тощо). Сенсорнии  інтерфеи с не про-
сто демонструє інформацію, а дає змогу в пря-
мому сенсі доторкнутись до неї  фізично, форму-
ючи глибоке емоціи не занурення в контент. 

Ще одним маи данчиком із великим потенціа-
лом для розкриття глибини матеріалу можуть 
бути AR/VR-технології , гнучкі дисплеї . Завдяки 
такому досвіду формується тілесна пам’ять про 
висвітлені події . Журналістськии  матеріал стане 
простором, якии  можна буде прожити, а не лише 
прочитати. 

Маи бутнє мультимедіи ної  журналістики зале-
жить від балансу між технологіями та етичними 
принципами, персоналізацією та масовістю. Роль 
журналіста може бути видозмінена, проте це не 
применшує застосування верифікації , об’єктивно-
сті, а виводить ї х на нові виміри. У випадках вико-
ристання алгоритмів щодо персоналізованого ко-
нтенту етична відповідальність лежатиме на ре-
дакціях, а використання мультисенсорності ви-
кликатиме відповідальність за емоціи нии  вплив. 
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TOUCH INTERFACE AS A CO-AUTHOR OF A MULTIMEDIA TEXT NARRATIVE 

The article analyzes the evolution of narrative practices in digital journalism through haptic 
technologies of interaction with multimedia content. The relevance of the study is determined by 
the proliferation of devices with touch displays and the transformation of content interaction pat-
terns. The advancement of touch displays has opened new possibilities for ordinary users, making 
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touch one of the essential elements of storytelling. The subject matter comprises the characteris-
tics of tactile interfaces as elements of textual structural organization. The objective is to identify 
the mechanisms that enable the sensory interface to transform from a neutral intermediary into 
an active participant in narrative construction within the Ukrainian digital space. The research 
uses a methodology that integrates media linguistics, sensory interface theory, cognitive science, 
semiotics, and cognitive studies. A structural-functional analysis of multimedia texts from Ukrain-
ian publications has been applied. Semiotic analysis showed the nature of gestural interaction 
and enabled the interpretation of specific gesture types. The case study method was used to ex-
amine interactive projects by Ukrainian media professionals in detail. The empirical foundation 
of the research comprises eye-tracking data and results from experiments measuring cognitive 
demand. 

The results of the study led to the conclusion that the sensory interface has transformed from 
an intermediary into a participant of narrative creation. It was established that gestures acquire 
intuitive semantic meanings during interaction with multimedia content. The structure of multi-
media texts is divided by authors into modules separated by visual elements or empty space, 
which facilitates convenient navigation. Ukrainian publications employ parallax technology, cre-
ating effects of depth and volume. Promising developments in this direction include more sophis-
ticated haptics for tactile feedback with varying intensity and rhythm. The application of AR/VR 
technologies will enable opportunities for creating spatial narratives. The development of flexible 
displays in devices will require new approaches to modifying multimedia texts. 

Keywords: multimedia text; gesture semantics; digital age; artificial intelligence; media. 
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